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	Lecii a Peteru Fostonovým z Wolery

	
 

	Dva malí ptáčci usedli

	na topol.

	Jeden z nich byl Peter,

	druhý zase Paul.

	Frnk, ulít Peter, frnk,

	ulít Paul.

	Kam jen zmizel Peter?

	A kam zmizel Paul?

	Žádný člověk se nemůže vrátit z pouště nepoznamenaný. Vždy už na sobě ponese byť jen nezřetelné znamení pouště, cejch označující nomáda.

	Wilfred Thesige
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	Naše doba si žádá vše instantní. Chytří chemici vynalezli instantní kávu; demonstrující studenti volají pubertálními hlasy: „Chceme svět a chceme ho hned!“ a rodina Staffordových k tomu přispěla instantní hádkou, prudkým sporem postrádajícím předchozí vývoj a příčinu.

	Naše manželství se rozpadalo a oba jsme to věděli. Dusno vyvolávané neustálými třenicemi se rychle stávalo nesnesitelným. A tak si Gloria onoho pondělí můj klidný dotaz, co dělala o víkendu, zlovolně vyložila jako vlezlé vměšování do svého soukromí. A jelikož to tím neskončilo, dorazil jsem do úřadu značně vyvedený z dobré míry.

	Když jsem vstoupil dovnitř, Joyce Godwinová, má sekretářka, zvedla zrak a vesele mě pozdravila. „Dobré jitro, pane Stafforde.“

	„Dobrý,“ odsekl jsem a zabouchl za sebou dveře. V kanceláři jsem si pak kvůli tomu připadal poněkud trapně. Zachoval jsem se jako špatný šéf, který si vylévá vztek na zaměstnancích, a to si Joyce nijak nezasloužila. Stiskl jsem knoflík interkomu. „Nestavila byste se u mě, Joyce?“

	Vešla dovnitř vybavená zbraněmi sekretářek – stenografickým blokem a ořezanou tužkou. „Promiňte,“ omluvil jsem se. „Nejsem dnes ve své kůži.“

	Rty se jí zachvěly a pousmály se. „Kocovina?“

	„Něco podobného,“ přitakal jsem. Kocovina jako následek sedmi let manželství. „Tak copak nám dnes ráno hoří?“

	„Pan Malleson si přeje s vámi mluvit kvůli odpolednímu zasedání správní rady.“

	Přikývl jsem. Valná hromada firmy Stafford Security Consultants Ltd. bývala pouhá formalita; tři muži se sešli v nejvyšším patře mrakodrapu v centru města, aby si rozdělovali zisk. Z finančnického pohledu pouhá anekdota. „Ještě něco?“

	„Volal pan Hoyland. Přeje si s vámi mluvit.“

	„Hoyland? Kdo to je?“

	„Šéf bezpečnosti v lutonském Franklin Engineering.“

	Bývaly doby, kdy jsem znal každého zaměstnance křestním jménem; dnes jsem si však nepamatoval ani příjmení těch klíčových. To nebyla dobrá situace a opravdu jsem ji hodlal vyřešit hned, jakmile mi na to vybude čas. „Proč právě se mnou?“

	„Původně se obrátil na pana Ellise, jenže ten se vrátí z Manchesteru až ve středu, a pan Daniels má údajně chřipku.“

	Ušklíbl jsem se. „Takže jsem zbyl jako třetí volba. Bylo to něco důležitého?“

	Výraz v obličeji Joyce mi prozradil, že podle jejího názoru ze mne kocovina dělá slušného člověka. Od šéfa bezpečnosti se očekávalo, že zvládne svou práci sám, a pokud se na mě přece jen obrátil, znamenalo to, že půjde o něco velmi závažného. „Povídal, že se ještě ozve,“ dodala suše.

	„To je všechno?“

	Beze slova ukázala na přetékající přihrádku s papíry k vyřízení. Znechuceně jsem si ji prohlédl. „Jste otrokářka. Jestli zavolá Hoyland, budu u pana Mallesona v kanceláři.“

	„Ale pan Fergus moc naléhal, abyste podepsal smlouvu s Electronomics ještě dnes,“ zaúpěla.

	„Pan Fergus je starý zmatkař. Rád bych si o ní ještě popovídal s panem Mallesonem. Lidem z Electronomics neublíží, když počkají ještě půlhodinku.“ Sebral jsem složku toho podniku a sledován Joyciným nespokojeným pohledem jsem odešel.

	Charlie Malleson byl zřejmě v dělnější náladě než já – přihrádku s papíry k vyřízení měl poloprázdnou. Uvelebil jsem svůj zadek na okraji jeho stolu a upustil složku před něho. „Tohle mi nejde pod nos.“

	Zvedl zrak a vzdychl. „Copak se ti nezamlouvá, Maxi?“

	„Požadují hlídací psy bez psovodů. To odporuje předpisům.“

	Zvedl obočí. „To mi ušlo.“

	„Ušlo to i Fergusovi, ale jemu by se to stát nemělo. Můj názor znáš. Můžeme postavit kolem fabriky opevnění jako Berlínskou zeď, ale nějaký patnáctiletý chytrák si jen tak z recese usmyslí, že přes ně přeleze. Jenže najednou narazí na neuvázaného psa a ten ho pokouše, nebo dokonce zabije. Přečti si článek 28.“

	Charlie rozevřel složku a prolistoval ji. „V tomhle znění jsem tuhle smlouvu neschválil. Někdo to tam musel doplnit na poslední chvíli.“

	„Tak ať to honem vyškrtne, nebo ať se Electronomics obrátí na někoho jiného. Potřeboval jsi se mnou mluvit kvůli valné hromadě?“

	„Jeho Lordstvo bude doma dnes odpoledne o čtvrté.“

	Jeho Lordstvo byl lord Brinton, který vlastnil pětadvacetiprocentní podíl na Stafford Security Consultants Ltd. Zvedl jsem se, přistoupil k oknu a zadíval se na mrakodrap Inter-City Building, Brintonovo doupě. Z nejvyššího patra shlížel na finančnickou čtvrť a vycházel z něj, tu aby pohltil nějakou firmu, tam aby zařídil výnosnou fúzi. „Ve čtyři mi to vyhovuje; potvrdím mu to přes Joyce. Jinak je všechno v pořádku?“

	„Všechno je hladké jako hedvábí.“ Charlie si mě změřil pohledem. „Nevypadáš právě nejlíp. Neleze na tebe chřipka?“

	„Něco na mě asi opravdu leze. Dneska mi řekli jméno jednoho člověka a já neměl ani tušení, že pro nás pracuje. A to je zlé.“ Usmál se. „Podnik už nás oba přerůstá. To je trest za úspěch.“ Přikývl jsem. „Prosedím u toho pitomého stolu sedm hodin z osmi. Občas sním o starých špatných časech, kdy jsem si musel všechno obšlapat sám. Teď jenom přesouvám ty zatracené hromady papíru z jednoho místa na druhé.“

	„A mnoho z nich jsou čerstvě vytištěné, neosahané pětilibrovky.“ Charlie se pokochal pohledem na londýnskou City v celé její vznešenosti. „Ne abys chtěl v tomhle posvátném prostředí nadávat na úspěch. To by se považovalo za nemorální.“ Zazvonil telefon, Malleson zvedl sluchátko a beze slova mi je podal.

	Byla to Joyce. „Pan Hoyland by s vámi rád mluvil.“

	„Přepojte mi ho.“ Zakryl jsem dlaní mluvítko a obrátil se k Charliemu. „Možná tě to bude zajímat. Už je nejvyšší čas, abyste vy úředníci začali brát na zřetel, jak to chodí v tvrdé praxi.“

	V telefonu to klaplo. „Pan Stafford?“

	„Tady je Max Stafford.“

	„Já jsem Hoyland z…“

	„Vím, kdo jste, pane Hoylande,“ prohodil jsem a připadal si při tom jako podvodník. „Co vás trápí?“

	„Narazil jsem na něco divného, pane,“ spustil. „Jakýsi chlápek jménem Billson se asi před týdnem ztratil, jako by se po něm země slehla.“

	„Jak moc nám na tom Billsonovi záleží?“

	„Nepatří mezi operativce, je to účetní. Ale…“

	„Zkontroloval jste účetní knihy?“

	„Hrají na halíř přesně,“ pravil Hoyland. „To mě ale netrápí, jde mi o chování firmy. Odmítají tam se mnou spolupracovat.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Tak tenhle Billson není žádný zázrak, ale platí ho mnohem víc, než by si zasloužil. Bere tisíce liber nad normál, i když dělá práci kancelářského poslíčka. Když jsem se na to zeptal Isaacsona, pěkně mě setřel. Výše platu prý není otázka, která by se týkala bezpečnosti.“

	Hoylanda to znechutilo a naprosto oprávněně. Znechutilo to i mě, protože když jsme si někoho vzali do péče, bylo jasně stanoveno, že bezpečnosti se týká všechno. „Tak tohle že vám řekl? Kdo je vlastně ten Isaacson?“

	„Šéf účtárny,“ odpověděl Hoyland. „Nemohl byste mu brnknout a trochu ho srovnat do řady? Mě odmítá brát vážně.“

	„Srovnám ho,“ slíbil jsem chmurně. „Ale ještě k tomu Billsonovi. Co mám rozumět tím, že někam zmizel?“

	„Nepřišel minulý týden do práce a ani se neomluvil. Když jsme to vyšetřovali, zjistili jsme, že beze slova na vysvětlenou odešel ze svého kutlochu.“ Hoyland se na chvilku odmlčel. „Ale to není žádný zločin, pane Stafforde.“

	„Není, pokud si s sebou něco neodnesl. Říkáte, že na něm moc nezáleželo?“

	„Určitě ne. Patnáct let seděl na teplém místečku v účtárně. Neměl přístup k ničemu opravdu důležitému.“

	„Nebo o tom alespoň nevíme.“ Nechal jsem si to projít hlavou. „Děkuji vám, pane Hoylande. S Isaacsonem si promluvím. A toho Billsona ještě důkladně proklepněte; člověk nikdy neví, na co může narazit.“

	„Zařídím to, pane Stafforde.“ Zdálo se, že Hoylandovi spadl kámen ze srdce. Zřejmě ho vůbec netěšilo, když musel o něco žádat šéfy podniku.

	Položil jsem sluchátko a ušklíbl se na Charlieho. „Právě tohle jsem měl na mysli. Jak bys řešil tuhle záležitost ty?“

	„Franklin Engineering,“ přemýšlel nahlas, „to jsou dodavatelé vojenské techniky, viď?“

	„Něco pro armádu vyrábějí. Nějaké tlumiče do tanků či co, nic, na čem by skutečně záleželo.“

	„A co s tím podnikneš ty?“

	„Toho šaška Isaacsona pořádně zpucuju. Žádná kancelářská myš si nebude vyskakovat na mé šéfy bezpečnosti a říkat jim, co se jich týká a co ne.“

	Charlie si opřel záda v křesle a zvídavě si mě prohlížel. „Tak proč si to s ním nevyřídíš osobně, z očí do očí? Pořád si stěžuješ, jak jenom sedíš u stolu, tak proč by sis jednou nezaskočil do Lutonu a neobšlápl si to sám? Určitě se stihneš vrátit včas na valnou hromadu. Vypadni na chvíli z kanceláře, třeba se pak nebudeš tak kysele křenit.“

	„To to se mnou vypadá takhle bledě?“ Ale ten nápad mě lákal. „Tak fajn, Charlie; k čertu s vysedáváním u stolu!“ Zatelefonoval jsem Joyce. „Spojte se s Hoylandem od Franklin Engineering a vyřiďte mu, že jsem na cestě do Lutonu. Ať je tam někde k zastižení.“ Zarazil jsem její nářky. „Ano, dobře chápu, co musím všechno vyřídit. Kouknu se na to zítra.“

	Když jsem položil sluchátko, oslovil mě Charlie. „Je to snad něco důležitého?“

	„Nejspíš ne. Ten člověk si buď vyjel někam za zábavou, třeba ho přejelo auto nebo něco podobného. Ne, Charlie, prostě si beru půl dne dovolenou a náklady si nechám proplatit od firmy.“
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	Mrzelo mě, že jsem si Hoylanda nevybavil v paměti podle jména, neboť na jeho obličej, vyzařující otevřenost a výkonnost, jsem si vzpomněl hned, jakmile jsem jej uviděl. Byl to spolehlivý člověk, bývalý policista stejně jako mnozí pracovníci naší bezpečnostní služby. Překvapilo ho, že jsem se objevil v Lutonu osobně, nejvyšší šéfové Stafford Security totiž ke škodě věci přicházeli do první linie jen výjimečně.

	Do jeho údivu se přimísila i nervozita. Marně se snažil uhodnout, proč se vůbec o případ zajímám. „Nelámejte si s tím hlavu,“ uklidňoval jsem ho. „Jenom mě potěšilo, že jste mi poskytl záminku vypadnout na chvilku z kanceláře. Povídejte mi o Billsonovi.“

	Hoyland si promnul bradu. „Moc toho o něm nevím. Přeložili mě sem teprve před třemi měsíci. Střídal jsem Lairda, když odešel do důchodu.“

	To jsem netušil. V mé firmě se odehrávalo příliš mnoho věcí, o nichž jsem neměl ani tušení. Rozrostla se příliš kvapně a začala být odlidštěná. „Ano,“ přitakal jsem.

	„Převzal jsem po Lairdovi dokumentaci a prověřil jsem si rozřazení zaměstnanců podle případného bezpečnostního rizika. Billson spadal do zelené zóny, bezpečný stejně jako kus inventáře. Patřil mezi poslední, o které jsem se zajímal.“

	„Ale po jeho zmizení jste si ho znovu prověřil, ne?“

	Hoyland přikývl. „Bylo mu čtyřiapadesát a pracoval tu už patnáct let. Asi stejně výrazná osobnost jako vykastrovaný králík. Bydlel tady ve městě u paní Harrisonové. Je to vdova.“

	„Nebylo mezi ním a paní Harrisonovou něco?“

	Hoyland se usmál. „Je jí přes sedmdesát.“

	To moc neznamenalo, Ninon de 1’Enclos byla běhna až do osmdesátky. „A co milenky?“

	„V Billsonově případě ne. Pokud jsem slyšel, moc o holky nestál.“

	„Aha. A co milenci?“

	„Taky ne. Nezdá se, že by byl na chlapečky.“

	„Spíš se zdá, že vlastně nebyl vůbec na nic,“ podotkl jsem kousavě.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hoyland. „Byl tak nevýrazný, jako kdyby snad vůbec neexistoval. Člověk kolem něho prošel a ani si jeho přítomnost neuvědomil.“

	„Nefalšovaný neviditelný muž,“ poznamenal jsem. „Nejlepší možná kvalifikace pro spícího agenta.“

	„Jenže není patnáct let nečinnosti pro agenta příliš dlouhá doba?“ namítl Hoyland. „Navíc všechno po sobě zanechal v nejlepším pořádku.“

	„Alespoň pokud je nám dosud známo. Co na to chlapci z tajné služby?“

	„Trochu se v tom babrali a nakonec dospěli ke stejnému závěru jako já.“

	„Ano,“ zamyslel jsem se. „Billson nejspíš leží někde v nemocnici a není schopen říct lékařům, jak se jmenuje. Ale jedna záhada tu přece jenom zůstane. Proč ho přepláceli a proč o tom jeho nadřízený odmítá mluvit.“

	Hoyland přikývl. „Nejdřív jsem na to vyptával Stewarta, to je Billsonův přímý nadřízený, ale odkázal mě na Isaacsona. A ten mlčel jako zařezaný.“

	„Uvidíme, co se s tím dá dělat,“ prohodil jsem a vydal se za Stewartem. Ukázalo se, že to je blonďatý Skot, jeden z nového rodu účetních. Zaprášené pořadače s papíry neodpovídaly jeho stylu; číslice pro něho elektronicky tancovaly kdesi v nitru počítače.

	Ne, nemá prý představu, kam mohl Billson zmizet. Vlastně o Billsonovi neví vůbec nic. A tečka.

	„Ale od vedoucího pracovníka bych očekával něco jiného. Copak nevíte nic o svých podřízených?“

	„Byl to prapodivný člověk,“ spustil Stewart. „Většinou velice zdrženlivý a odměřený, ačkoli občas dokázal vybuchnout jako šílenec. Někdy dokázal být obtížný až k nevydržení.“

	„V jakém směru?“

	Stewart pokrčil rameny. „Pořád si stěžoval na nespravedlnost, na to, že nikdy nikdo neocení zásluhy lidí. Byl kvůli tomu pořádně zahořklý.“

	„Mínil tím sebe?“

	„Ne. Vždycky mluvil o jiných, jak jsou utiskováni a okrádáni.“

	„Bylo to politicky zaměřené?“

	„To vůbec ne,“ odpověděl Stewart rozhodně. „Politika mu nic neříkala.“

	„Odváděl dobrou práci?“

	Stewart si mě ostražitě prohlédl a potom pronesl přepečlivě: „Odváděl práci, kterou jsme od něho žádali, k naší plné spokojenosti.“

	„Považoval jste ho za člověka, kterého podnik potřebuje?“ Usmál jsem se. „Počítalo se s ním na povýšení nebo něco podobného?“

	„To v žádném případě.“ Stewart si zřejmě uvědomil, že mluvil příliš neuváženě a důrazně. „Nebyla to dynamická osobnost.“

	„Kdy jste nastoupil do firmy, pane Stewarte?“ zeptal jsem se. „Před čtyřmi roky. Přivezli mě sem z Glasgowa, když se začaly zavádět počítače.“

	„Pokusil jste se tenkrát Billsona propustit nebo nechat přeložit do jiného oddělení?“

	Stewart se zakoktal. „Já… víte… něco takového jsem udělal, ano. Jenže bylo rozhodnuto, že tady zůstane.“

	„Předpokládám, že na tom trval pan Isaacson.“

	„Ano. Budete se na to muset zeptat jeho samotného,“ řekl se zřetelnou úlevou.

	A to jsem také učinil. Isaacson byl mnohem vzácnější druh účetního. Stewart uměl docílit, aby číslice proskakovaly nastavenými kruhy, kdežto Isaacson vybíral kruhy, jimiž měly proskočit. Byl to odborník na podnikové právo, zvláště pak na daně.

	„Billson?“ opáčil s úsměvem. „Pro lidi, jako je Billson, se vjidiš používá slovo nebich.“

	„Co to znamená?“

	„Osoba, co ani nestojí za zmínku. Formuloval bych to asi takhle: Když člověk vyjde z místnosti a vy máte dojem, jako kdyby někdo právě přišel, pak to je nebich.“

	Uvelebil jsem se v křesle a nechápavě se na Isaacsona zadíval. „Takže tady máme nebicha, ale ten dostává osm tisíc liber za práci, za kterou by si zasloužil sotva dva tisíce. Jak mi to vysvětlíte?“

	„To není má starost,“ pronesl netečně. „Můžete se s tím obrátit na našeho výkonného ředitele, pana Graysona.“

	„A kde najdu pana Graysona?“

	„Lituji, ale to bude obtížné,“ řekl Isaacson beze stopy lítosti.

	„Odjel lyžovat do Švýcarska.“

	Zatvářil se tak zatraceně samolibě, že jsem měl sto chutí ho praštit, ale ovládl jsem se a promluvil uvážlivě: „Pane Isaacsone, moje firma nese výhradní odpovědnost za bezpečnost Franklin Engineering. Zmizel nám člověk a tento nedostatek ochoty ke spolupráci mi připadá velmi podivný. Podle vás je to v pořádku?“ Rozhodil ruce. „Opakuji, pane Stafforde, že na všechny otázky ohledně pana Billsona může odpovědět jedině výkonný ředitel.“

	„Který se teď klouže na prkýnkách z kopečka.“ Díval jsem se Isaacsonovi do očí. „Stewart chtěl Billsona vyhodit, ale vy jste mu to zakázal. Proč?“

	„Já to nezakázal, to pan Grayson. On rozhodl, že Billson tady musí zůstat.“

	„Určitě jste se ho zeptal, jaký má důvod.“

	„Samozřejmě zeptal.“ Isaacson potřásl hlavou. „Žádný mi nesdělil.“ Odmlčel se. „Nevím o Billsonovi nic, pane Stafforde, než že byl…, abych tak řekl, hájený.“

	Přemýšlel jsem o tom. Proč by se Grayson staral o bezvýznamného účetního jako dobrá víla z pohádky? „Když chtěl Stewart Billsona propustit, věděl jste, že je hájený?“

	„Ale ano,“ pousmál se Isaacson smutně. „Sám jsem se ho pokoušel vyhodit už před deseti lety. Když mi to navrhl Stewart, napadlo mě, že bych si o tom měl s panem Graysonem znovu promluvit.“ Pokrčil rameny. „Ale dopadlo to stejně.“

	„Možná že bych se měl obrátit rovnou na nejvyššího šéfa.“

	„Jak je vám libo,“ odpověděl Isaacson chladně.

	Rozhodl jsem se zmírnit narůstající napětí. „Ještě jedna věc, pane Isaacsone. Když vás pan Hoyland požádá o informaci, vy mu nesmíte – opakuji – nesmíte, říct, že to, co chce vědět, se netýká bezpečnosti. Vy mu poskytnete všechny informace, které máte, stejně jako jste je poskytl mně. Doufám, že jsem se vyjádřil dost jasně.“

	„Velice jasně,“ procedil Isaacson sevřenými rty.

	„Tak dobrá. Umožníte panu Hoylandovi přístup ke všemu, co se Billsona týká, zvláště k jeho mzdovým listinám. Než odsud odjedu, ještě si s ním promluvím.“ Zvedl jsem se. „Přeji vám dobrý den, pane Isaacsone.“

	***

	Spojil jsem se s Hoylandem, pověděl mu, co jsem považoval za nutné, a vydal se za vdovou Harrisonovou. Zjistil jsem, že je to laskavá stará dáma, která si přilepšovala ke starobnímu důchodu pronajímáním pokoje. Podle ní byl Billson velice milý džentlmen, který v domě netropil nepořádek a nevodil si tam povětrné ženštiny. Neměla ani tušení, proč odjel, a znepokojovala ji myšlenka, co si počne s Billsonovým pokojem, v němž si nechal tolik svých věcí.

	„To víte, musím se postarat o živobytí,“ vysvětlovala. „S penzí v dnešní době těžko vystačíte.“

	Zaplatil jsem jí za pokoj na měsíc dopředu a rozhodl se započítat to do výdajů Franklin Engineering. Kdyby se chtěl Isaacson vzpouzet, dostal by ode mne pořádně za vyučenou.

	Před Billsonovým odchodem prý nezpozorovala nic nezvyklého. „Ne, byl pořád stejný jako dřív. Občas se samozřejmě dokázal strašně rozzlobit, ale to už mě vůbec nepřekvapovalo. Nechala jsem ho, ať se vypovídá, a nelámala jsem si s tím hlavu.“

	„Minulé pondělí měl přijít do práce, jenže tam se neobjevil. Kdy jste ho viděla naposled, paní Harrisonová?“

	„Bylo to v pondělí večer. Ani by mě nenapadlo, že nešel do práce jako obvykle. Nezmínil se mi o tom.“

	„A nebyl rozčilený?“

	„Dost se zlobil. Stěžoval si, že neexistuje žádná spravedlnost, ani u soudů. Bohaté noviny si prý mohou dovolit zaplatit právníky, proti kterým chudí lidé jako on nic nezmohou.“ Zasmála se. „Byl tak vzteklý, že převrhl plechovku s lepidlem. Ale takový byl on vždycky, pane Stafforde.“

	„Opravdu? A co dělal s lepidlem?“

	„Něco si lepil do památníku. Měl v něm všechno o svém otci. Byl na tatínka pyšný, i když si na něho pravděpodobně skoro nepamatoval. Ale to se dá pochopit, viďte? Byl ještě malý chlapec, když se mu tatínek zabil.“

	„Ukázal vám někdy ten památník?“

	„To ano, hned když se sem před osmi lety nastěhoval. Bylo to rok po smrti mého manžela. Sbíral do něj výstřižky z novin a časopisů – všechny o jeho otci. Samá letadla, taková ta staromódní jako z první světové války.“

	„Byly to dvouplošníky?“

	„Mělo to hodně křídel,“ řekla neurčitě. „Já se v letadlech moc nevyznám. Ale nebyly to tryskáče jako dneska. Častokrát mi o svém otci vyprávěl, prý to byl nějaký hrdina. Po nějaké době jsem ho přestala poslouchat a šlo mi to jedním uchem dovnitř a druhým ven. Tvrdil, že jeho otce nějak podvedli nebo okradli.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se podíval do jeho pokoje? Rád bych si ten památník prohlédl.“

	Paní Harrisonová se zamračila. „S klidem se tam podívejte, ale mám takový pocit, že tam asi ten sešit nenajdete. Obyčejně ho míval na stolku, ale když jsem tam nedávno uklízela, neležel tam.“

	„Stejně bych se tam rád podíval.“

	Málokdo by toužil bydlet v Billsonově pokoji. Nezdál se sice vyloženě nepohodlný, ale zato byl naprosto bezútěšný. Zařízení částečně pocházelo z dob nadměrně masivního nábytku krále Edwarda, částečně odpovídalo hranatému stylu třicátých let a koberec byl čistý, zato chatrný. Posadil jsem se na postel a pérování vzpurné zaskřípělo. Při pohledu na křiklavou reprodukci obrazu Holmana Hunta mě napadlo, proč se člověk s příjmem osm tisíc liber ročně usadil v takovém doupěti. „Co památník?“ zeptal jsem se.

	„Je pryč. Určitě si ho odnesl s sebou.“

	„Chybí ještě něco?“

	„Vzal si strojek a štětku na holení,“ odpověděla paní Harrisonová. „A také kartáček na zuby. Několik čistých košil, ponožky a ještě pár jiných věcí. Všechno to pobral do malého kufříku. Policie má seznam.“

	„Ví policie něco o tom památníku?“

	„Ani mi nepřišlo do hlavy, že bych se jim o tom měla zmínit.“ Náhle zneklidněla. „Myslíte, že bych jim to měla oznámit?“

	„Nedělejte si starosti, povím jim to sám,“ ujistil jsem ji.

	„Doufám, že pana Billsona najdete, pane,“ řekla a potom zaváhala. „Nerada bych, aby ho potkalo něco zlého. Už se měl dávno oženit, aby se někdo o něho postaral. Jeho sestra za ním chodila každý měsíc, ale to nestačilo.“

	„On má sestru?“

	„Není to zřejmě sestra, možná to bude sestřenice. Jmenuje se jinak, ale není vdaná. Má takové legrační cizí jméno, pořád si ho nemůžu zapamatovat. Chodila sem k němu na návštěvu tak dvakrát měsíčně.“

	„Už ví, že zmizel?“

	„Jak by se to mohla dozvědět, tedy jestli jí to neoznámila policie. Neznám její adresu, ale bydlí někde v Londýně.“

	„Poptám se po ní,“ slíbil jsem. „Měl pan Billson nějaké milenky?“

	„Ne, pane.“ Zavrtěla hlavou. „Problém byl v tom, která by o něho stála? Ne že by s ním bylo něco v nepořádku,“ dodala rychle. „Ale prostě zřejmě ženy nepřitahoval.“

	Cestou na policejní stanici mi tato věta ležela v hlavě. Velice mi připomínala epitaf.

	***

	Seržant Kaye se neznepokojoval. „Když se dospělý člověk rozhodne, sbalí si věci a odejde, není to žádný přestupek,“ vysvětloval. „To kdyby šlo o šestileté dítě, reagovali bysme jinak a mohli si nohy uběhat, jenže Billson je dospělý.“ Rozhodl se použít přirovnání. „To je, jako kdybyste mi říkal, že ho litujete, protože je sirotek, jestli mi rozumíte.“

	„Dospělý je,“ namítl jsem, „ale podle toho, co jsem slyšel, už nemusí být mezi živými.“

	„To nevím. Měl dobrou práci a u Franklin Engineering ho výborně platili. Tolik peněz si hlupáci nevydělávají. A on se o svoje peníze dobře staral. Když odcházel, tak si je vyzvedl.“

	„Povězte mi o tom.“

	„Hodně si našetřil,“ spustil Kaye. „Udržoval si běžný účet na úrovni měsíčního platu a 14 tisíc liber měl na účtu vázaném. Minulé úterý ráno, hned po otevření banky, si všechno vybral.“

	„Ale sakra, počkejte, seržante. Z vázaného účtu musel dát přinejmenším týden předem výpověď, aby mu peníze vyplatili.“ Kaye se usmál. „To neplatí, když jste víc než deset let dobrý, nenáročný zákazník a potom jednou požádáte správce vašeho účtu, aby vám vyšel vstříc.“ Odkryl studnici svých znalostí. „Chlapi se ztrácejí z mnoha důvodů. Někteří utíkají od ženské, jiní se za ní zase ženou. Další už prostě unavuje jejich způsob života, a tak s ním zničehonic skoncují. Kdybychom měli každý takový případ důkladně vyšetřit, nezbyl by nám čas na nic jiného a kriminálníci by se nám chechtali, až by se za břicho popadali. A on se žádného poklesku nedopustil, viďte?“

	„Tím si nemůžu být jistý. Co tomu říkala tajná policie?“

	„Naši ostří hoši?“ V seržantově hlasu zazněl náznak pohrdání. „Usoudili, že je čistý, a já s nimi souhlasím.“

	„Předpokládám, že jste se přeptali v nemocnicích.“

	„V těch v okolí. To se dělá běžně.“

	„A co sestřenice? Neví nic?“

	„Nevlastní sestra,“ opravil mě. „Byla tady minulý týden. Připadala mi docela klidná, nedělala žádné scény.“

	„Potřeboval bych její adresu.“

	Napsal ji do bloku a lístek vytrhl. Když jsem si ho ukládal do peněženky, připomenul jsem: „A nezapomenete na památník?“

	„Zapíšu to do záznamů,“ slíbil Kaye trpělivě. Bylo však patrné, že mu valný význam nepřikládá.

	***

	Naobědval jsem se a zavolal Joyce do kanceláře. „Dneska mě už nečekejte,“ oznámil jsem. „Nestalo se něco, o čem bych měl vědět?“

	„Volala paní Staffordová. Mám vám vyřídit, že večer nebude doma.“ Joyce hovořila podezřele chladně a vyrovnaně.

	Doufal jsem, že jsem na sobě nedal znát, jak mě to pobouřilo. Už mě zatraceně unavovalo vracet se večer co večer do prázdného domu. „Dobrá. Mám pro vás práci. Vezměte všechny nedělní noviny z konce listopadu. Vyhledejte v nich všechno, co se týká muže jménem Billson. Nejdřív zkuste celostátní deníky, a jestli v Lutonu vychází nějaký regionální, podívejte se tam taky. Když na nic nenarazíte, zkuste všechny deníky z minulého týdne. Potřeboval bych to mít zítra ráno na stole.“

	„To není práce, to je trest.“

	„Jestli budete potřebovat, sežeňte si někoho, ať vám pomůže. A vyřiďte panu Mallesonovi, že se sejdeme na schůzi správní rady v Inter-City Building.“
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	Nemohu říci, zda jsem si Brintona oblíbil, nebo ne; bylo totiž příliš obtížné se v něm vyznat. Vedl jen minimální společenský život a objektivně vzato, připomínal spíš stroj na vydělávání peněz, a to velice výkonný. Zdálo se, že uvažuje jinak než ostatní lidé. Vždy si vyslechl od právníků a účetních, které si najímal po desítkách, argumenty pro projekt i proti němu a potom se rozhodl. Jeho rozhodnutí často nemělo nic společného s tím, co mu pověděli, ale možná pochopil souvislosti, které si jiní neuvědomovali. Každopádně některé jeho úspěchy překvapovaly okolí stejně, jako kdyby byl kouzelník vytahující z klobouku králíky. Zpětný rozbor potom ukázal, že postupoval zcela logicky, že jako jediný projevil dostatek předvídavosti, a proto zbohatl.

	Když jsme společně s Charliem Mallesonem zakládali podnik, z něhož se později stal Stafford Security Consultants Ltd., narazili jsme na obvyklé potíže malé firmy přerůstající ve velkou – příliš mnoho příležitostí k výdělku nám unikalo kvůli nedostatku financí. Lord Brinton nám tehdy vypomohl podstatnou injekcí, za niž si vyžádal pětadvacet procent našich akcií. My jsme zase výměnou převzali ostrahu Brintonova impéria.

	Vůbec mě tenkrát tato dohoda nenadchla, protože Brinton měl pověst ranaře. Dal jsem mu jasně najevo, že se budeme zabývat výhradně zcela legálními operacemi, zajišťováním bezpečnosti, a nikoli druhou stranou mince, průmyslovou špionáží. Tehdy se pousmál a ujistil mě, že si váží mé poctivosti a že mám firmu vést podle vlastního uvážení.

	Toho se držel a nikdy mi do řízení nezasahoval, byť někteří úspěšní mladí muži v jeho službách nám občas navrhli, abychom se příliš nezdržovali dodržováním předpisů. Vždy jsem je odkázal na Brintona a oni se o tom již nikdy nezmínili.

	Průmyslová špionáž je společenská nemoc nikoli nepodobná pohlavním chorobám. Každý ochotně připustí, že se proti ní chrání, nikdo však nepřizná, že ji sám má. Vždy jsem Brintona podezíral, že v ní byl namočen až po krk stejně jako jiní bezohlední gauneři mezi finančníky, a proto jsem se pokusil si to prostřednictvím své firmy ověřit. A potvrdilo se, že mám pravdu, na své čmuchání si najímal několik agentur. To mi nevadilo, pokud o to nežádal mě samotného. Obával jsem se však, že dříve nebo později to zkusí na některého z mých klientů a potom mu dám na frak, ať už bude můj pětadvacetiprocentní akcionář, nebo ne. Dosud se to však ani jednou nestalo.

	Dorazil jsem na schůzi poněkud předčasně a nalezl ho v jeho kanceláři vysoko nad londýnskou City. Místnost to nebyla o moc větší než taneční sál a celá jedna její stěna byla skleněná, takže mohl shlížet z výše na své loviště. Nestál tam ani jeden kancelářský stůl; k sezení za nimi zaměstnával jiné.

	Těžce se zvedl z křesla. „Jsem rád, že tě zase vidím, Maxi. Podívej se, co tu mám.“

	Pořídil si novou hračku, otevřený oheň v krbu dost velkém, aby v něm mohl opékat celého vola. „Ústřední topení je výborné,“ vysvětloval. „Ale nic neprohřeje mé staré kosti tak jako pořádné opravdové plameny. Jsou jako další živý tvor v téhle místnosti, dělají mi společnost a neodmlouvají.“

	Podíval jsem se do ohniště plného dřevěného uhlí. „Neporušuješ zákon o čtvrtích, kde je zakázáno vytápění, při kterém vzniká kouř?“

	Zavrtěl hlavou. „Dal jsem do komína zabudovat elektrostatický filtr. Ven se žádný kouř nedostane.“

	Musel jsem se usmát. Když už se Brinton do něčeho pustil, dělal to ve velkém stylu. Dokládalo to i jeho způsob uvažování. Chcete oheň bez kouře? Tak ano, instalujte si odlučovač za mnoho tisíc liber. On však kvůli tomu určitě příliš nezchudl. Vlastnil totiž továrnu, v níž se tyto filtry vyráběly, a bezpochyby si našel způsob, jak si svou novou hračku zanést do účetních knih mezi výdaje na výzkum a vývoj jako „zkoušku výrobku“.

	„Něco k pití?“ otázal se.

	„Rád,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že už mám pracovní den za sebou.“

	Stiskl knoflík vedle krbu a odnikud se objevil barový stolek. Jeho vrásčitý obličej se zkroutil do uličnického úsměvu. „Pro tebe valná hromada není práce?“

	„To je zábava.“

	Nalil uměřené množství Taliskeru do sklenice, přidal stejné množství vody Malvern a podal mi ji. „No jo, nikdy jsem nelitoval peněz, které jsem nastrkal do tvojí firmy.“

	„To rád slyším.“ Upil jsem whisky.

	„Dosáhli jste letos zisku?“

	Uculil jsem se. „Budeš se muset zeptat Charlieho. Ten žongluje s čísly a falšuje účetní knihy.“ Věděl jsem na penci přesně, kolik jsme si vydělali, ale starý Brinton měl rád, když se do obchodu zamíchalo trochu rozmarnosti.

	Podíval se mi přes rameno. „Tak už je tady. Konečně se dozvím, jestli si něčím přilepším ke svému starobnímu důchodu.“

	Charlie si vzal drink, a když jsme se posadili, začal ze sebe chrlit termíny jako amortizace, odpisy, hotovost, výnosy a vůbec žargon známý ze zadních stránek novin. Ve firmě pracoval zároveň jako tajemník i ekonomický ředitel, neboť jsme se snažili omezit náklady na mzdy. On sám vlastnil podíl na podniku, což ho odrazovalo od budování administrativního impéria, které nevytvářelo žádné zisky.

	Vypadalo to, že jsme měli za sebou dobrý rok a že bych mohl krmit každého příchozího kaviárem a šampaňským. Prohovořili jsme plány na další expanzi a na vstup do Evropy v rámci společenství. Konečně jsme se dostali k jednacímu bodu „různé“ a já se pomalu začal chystat na cestu domů.

	Brinton položil ruce na kávový stolek a zdálo se, že napjatě pozoruje žluté skvrny na jejich hřbetech. „Bohužel, pánové, musím vám sdělit, že na vaší blankytné obloze se objevil mráček. Andy McGovern mi dělá starosti.“

	Charlie zvedl obočí. „Ten z Whensley Group?“

	„Přesně tak,“ přitakal Brinton. „Mám potíže se sirem Andrewem McGovernem, předsedou správní rady Whensley Group.“ Podíl na vlastnictví této skupiny podniků tvořil značnou část Brintonova portfolia. V tom okamžiku jsem si nedokázal vybavit, zda v nich neměl dokonce kontrolní balík akcií. „Jaké potíže?“ podivil jsem se.

	„Andrew McGovern se domnívá, že platí za bezpečnostní službu příliš mnoho. Tvrdí, že sám by to pořídil levněji.“

	Usmál jsem se smutně na Charlieho. „Pokud si ji pořídí levněji, nebude mu na nic. Na tomhle se nedá nic okrádat a je to práce pro odborníky, kteří dobře vědí, co dělají. Jestli to zkusí, pěkně na tom pohoří.“

	„Tohle všechno vím,“ souhlasil Brinton a dál si prohlížel ruce. „Ale dostal jsem se pod určitý tlak.“

	„Činí to pět procent našeho obratu,“ ozval se Charlie. „Nerad bych o ně přišel.“

	Brinton zvedl zrak. „Myslím, že o něj nepřijdete – alespoň ne natrvalo.“

	„Znamená to, že necháš McGoverna, aby si prosadil svou?“ otázal se Charlie.

	Brinton se pousmál, jeho tvář však zůstala neveselá. „Nechám ho, ať se chytí do vlastní pasti, a to mnohem dřív, než předpokládá. Nechám ho převzít odpovědnost za vlastní bezpečnost od konce tohoto měsíce.“

	„Cože?“ podivil jsem se. „To je jenom deset dní.“

	„Přesně tak.“ Brinton poklepal prstem na stůl. „Uvidíme, jestli dokáže takhle rychle odvést dobrou práci. Po nějakém čase trhnu provazem a potom se ukáže, jestli mu v oprátce neuvízla hlava.“

	„Pokud chce zachovat bezpečnost na stejné úrovni jako dnes, bude muset zaplatit víc. Je to specializovaná práce a dobří lidé se těžko shánějí. Kdyby je našel, bude jim muset dobře zaplatit. Jenže on je nesežene. I já narážím na tenhle problém v programu další expanze, a to vím, koho hledám, kdežto on ne. Proto bezpečnost u něj utrpí. Bude v ní mít tak velké díry, že by jimi prošly celé pluky průmyslových špionů.“

	„Přesně tak,“ přitakal Brinton. „Informovali mě, že si bezpečnost čas od času prověřujete.“

	„Bez toho se neobejdeme,“ řekl jsem. „Pravidelně pořádáme průniky do podniků, abychom si vyzkoušeli obranu.“

	„To vím.“ Brinton se zlomyslně ušklíbl. „Do tří měsíců si najdu bezpečnostní agenturu – ne tu vaši aby zahájila operaci proti McGovernově obraně. Ukáže se, jestli odhalí dost velkou část jeho krku, abychom mu mohli useknout hlavu.“

	„Chceš tím říct, že ho nejen oběsíš, ale ještě mu necháš useknout hlavu?“ zeptal se Charlie bez úsměvu.

	„Taky bychom ho mohli chvíli lámat v kole a rozčtvrtit. Andrew McGovern mé už dost unavuje. A vy dostanete svou práci zpátky, možná si ještě trochu polepšíte.“

	„Doufám, že to tak opravdu bude,“ řekl Charlie. „Whensley Group představuje jenom pět procent našeho obratu, ale na našem zisku se jejich ztráta promítne mnohem citelněji. Počet neproduktivních zaměstnanců se nám vůbec nesníží. Mohlo by nám to zkomplikovat plány na rozšíření podniku.“

	„Dopadne to dobře,“ řekl Brinton. „To slibuji.“ A s tím jsme se museli spokojit. Pokud zákazník nestojí o vaše služby, nemůžete mu je nacpat do krku.

	Charlie se omluvil a odešel, ale mě Brinton ještě na chvíli zdržel. Vzal mě za rameno a odvedl ke krbu, kde stál a ohříval si ruce. „Jak se daří Glorii?“

	„Dobře,“ odpověděl jsem.

	Pravděpodobně jsem to nevyslovil dost přesvědčivě, neboť zachrčel a ostře si mě prohlédl. „Jsem úspěšný muž,“ rozhovořil se, „a ze zkušenosti dobře vím, že když se mi nepodaří nějaký podnik, stáhnu se a smířím se se ztrátami. Nevadí ti tohle poučení od starého člověka?“

	Usmál jsem se. „Na radách se mi nejvíc líbí, že se jimi člověk nemusí řídit.“

	S těmito slovy jsem ho opustil, sjel dolů jeho soukromým výtahem na přeplněnou ulici a připojil se k davům spěchajícím po práci domů. Nic mě nepohánělo, protože jsem domov vlastně neměl, jen několik stěn a střechu. A proto jsem raději zamířil do svého klubu.
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	Když jsem druhého dne ráno dorazil do kanceláře, cítil jsem se o něco lépe. Po dlouhých týdnech jsem navštívil svůj šermířský klub a dvě hodiny těžké dřiny se šavlí mi odpomohly od zklamání a snad i ubraly něco z počínajících tukových polštářků kolem pasu, následků příliš častého vysedávání za stolem.

	Stůl však dosud stál na svém místě, a tak jsem se k němu posadil a rozhlížel se po informacích o Billsonovi, které mi měla připravit Joyce. Když jsem nic nenašel, zavolal jsem ji. „Nic o Billsonovi jste nesehnala?“

	Zamrkala na mě omluvně. „Výstřižek máte v přihrádce papírů k vyřízení.“

	Našel jsem jej úplně vespodu v obálce označené nápisem Billson a usmál se na ni. „Hezký pokus, Joyce, ale priority si budu určovat sám.“

	Poté, co Brinton investoval do naší firmy, expandovala s brizancí výbuchu. Tehdy jsem si sliboval, že alespoň jednou za šest měsíců převezmu nějaký případ v terénu, abych neztratil kontakt se svými chlapci. Pod návalem práce šla však všechna dobrá předsevzetí stranou a já se do akce nedostal dobrých patnáct měsíců. Možná mi tento Billsonův případ nabízel příležitost, abych si ověřil, zda se již ostří mých zbraní neotupilo.

	„Předám část své práce panu Ellisovi,“ rozhodl jsem se náhle.

	„Tomu se to nebude vůbec zamlouvat,“ namítla Joyce.

	„Musel by ji převzít všechnu, kdyby mě srazilo auto nebo kdybych si zlomil nohu. Jenom mu to prospěje. Připomeňte mi to, až se vrátí z Manchesteru.“

	Joyce odešla a já otevřel obálku. Vytáhl jsem z ní čtyřstránkový článek o životě a dobách Petera Billsona, leteckého průkopníka. Byl to typický příspěvek do nedělní přílohy, instantní znalosti bez zdržování. Nadpis zněl: Podivný případ Petera, který ulít. Ilustrovaly jej původně černobílé fotografie vytištěné nezvyklými odstíny modré a žluté, aby oživily stránky toho, co měla být barevná příloha.

	Obsah lze shrnout do prostého příběhu. Billson se narodil v Kanadě příhodně roku 1903, tedy v době, kdy se do vzduchu vznesl první aeroplán. Byl příliš mladý, než aby mohl bojovat v první světové válce, ale historky ze západní fronty ho přitahovaly a podnítily jeho představivost natolik, že se zbláznil do létání. Zajímal se o stavbu strojů, a tak v jednadvaceti letech sestrojil své první letadlo. Nestálo za moc, hned se zřítilo.

	Byl nešťastný. Zlatá doba letectví právě vrcholila, ale on o všechno přicházel. Průkopníci tehdy potřebovali buď dostatek peněz, nebo bohatého sponzora, a jemu chybělo oboje. Koncem dvacátých let Alan Cobharn uskutečnil lety na Dálný východ, do Austrálie a Jižní Afriky; v roce 1927 Lindbergh v sólo letu překonal Atlantik a potom Byrd jako první přeletěl severní i jižní pól. Začátkem třicátých let Amy Johnsonová, Jim Mollison, Amelia Earhartová a Wiley Post lámali rekordy jako na běžícím pásu, ale Billson se stále nedokázal prosadit.

	To se mu podařilo až v další fázi. Lámání rekordů bylo sice krásné, ale nastala nová doba ̶ doba letů mezi jednotlivými městy předcházející pravidelnému linkovému provozu. Noviny vycítily zájem veřejnosti a začaly pořádat závody na dlouhé vzdálenosti, jako například v roce 1934 z Anglie do Austrálie, který vyhráli Scott a Campbell Black. Billson skončil druhý na trase z Vancouveru na Havaj a vyhrál soutěž spojenou s převozem pošty z Vancouveru do Montrealu. Nakonec tedy dosáhl svého, stal se z něj opravdový neohrožený hrdina s křídly. Dnes si už neumíme představit, jak tehdy byli tito první letci obdivováni; dokonce ani astronautům se nyní nedostává takové pozornosti.

	Někdy v té době mu jakýsi nápaditý novinář dal přezdívku Frnk Peter podle dětské říkánky. Vylepšilo mu to publicitu a zalíbilo se mu to natolik, že dokonce pojmenoval svého syna Paul. V roce 1936 se přihlásil do závodu z Londýna do Kapského Města a pokřtil svůj nový stroj Northrop Gamma na Frnk. Bylo to jedno z prvních celokovových letadel.

	Akci pořádal jeden významný deník, který nadšeně bušil do bubnů a oznamoval, že všichni účastníci budou pojištěni pro případ smrtelného neštěstí na sto tisíc liber. Závod začal, Billson přistál v Alžírsku, aby doplnil pohonné hmoty, znovu odstartoval a zamířil na jih. Od té doby už letadlo nikdo nespatřil.

	Billsonovou ženou Helen to pochopitelně otřáslo a trvalo jí několik týdnů, než se obrátila na onu redakci se žádostí o vyplacení pojistky. Redakce ji odkázala na pojišťovnu, jenže ta se vzepřela. Sto tisíc liber byla v roce 1936 ohromná suma. Nakonec pojišťovna jednoznačně prohlásila, že nezaplatí ani penci, a paní Billsonová se obrátila na soud.

	Projednávání případu zdramatizovala výpověď svědka žalované strany, Jihoafričana jménem Hendrik van Niekirk, který přísahal, že potkal Billsona, živého a zdravého, čtyři týdny po závodě v Durbanu. Toto svědectví vyvolalo senzaci a náklad novin tehdy jistě vylétl do výše. Žalující strana do van Niekirka bušila jak mohla, ale on obstál. Prý se již dříve setkal s Billsonem v Kanadě a neměl o jeho totožnosti sebemenší pochyby. Mluvil v Durbanu s Billsonem? Ne, nemluvil.

	Všechno bylo velmi pofidérní.

	Soudce jednání uzavřel a porota po dlouhém rokování rozhodla ve prospěch pojišťovny. Paní Billsonová své libry nedostala a okamžitě se odvolala. Odvolací soud rozsudek zvrátil kvůli technické chybě, soudce první instance dal porotě příliš určité instrukce. Pojišťovna se obrátila na Sněmovnu lordů, kteří odmítli mít s případem cokoli společného. Paní Billsonová dostala svých sto tisíc liber. Zda pak žila šťastně až do smrti, o tom autor článku pomlčel.

	Tolik obsah. Vyznění textu však bylo jiné. Napsal jej zkušený novinář, kterému nečinilo potíže pošpinit pověst člověka, který se nemohl bránit, mrtvého či živého. Z článku vyzařovala závist malého pisálka, jemuž dělalo potěšení pomlouvat ty lepší než on. Pokud tento článek četl Paul Billson, žádný div, že ztratil rozvahu.

	Text končil ve spekulativním duchu. Poukazoval na to, že pojišťovna prohrála při kvůli technické chybě, a pokračoval:

	Existuje velmi silná pravděpodobnost, že Billson havárii letadla přežil, pokud vůbec k nějaké‘ havárii došlo. Jak jinak by ho Hendrik van Niekirk mohl potkat v Durbanu? Jestli se to opravdu tak odehrálo, a předpokládejme, že ano, došlo k obrovskému podvodu. Sto tisíc liber je a bylo mnoho peněz kdekoli a kdykoli. Sto tisíc liber v roce 1936 odpovídalo 350 tisícům v dnešní devalvované měně.

	Pokud zůstal Peter Billson naživu, bude mu 75 let a prožil život v přepychu. Bohatí lidé se dožívají wsokého věku, a proto existuje značná možnost, že opravdu ještě nezemřel. Možná si dokonce přečte tato slova. Snad je bude považovat za pomluvu. To jsem ochoten riskovat.

	Petere Billsone, kam jste ufrnkl a zmizel?

	Ještě jsem přemýšlel o této sprosťárně, když mě v kanceláři navštívil Charlie Malleson. „Udělal jsem předběžný rozbor důsledků ztráty Whensley Group,“ oznámil se smutným úsměvem. „Přežijeme to.“

	Uvelebil jsem se v židli a zaklonil se s ní. „Tenhle Brinton vlastní čtvrtinu našich akcií a zajišťuje nám třetinu zakázek. Máme příliš mnoho vajec v jediném košíku. Rád bych věděl, do jaké míry by nám ublížilo, kdyby nás odřízl úplně.“ Odmlčel jsem se a potom dodal: „Nebo se my odřízli od něho.“

	Charlie se zatvářil zděšeně. „Proboha! To by bylo, jako kdyby nám amputovali nohu. A bez umrtvení.“

	„Mohlo by na to dojít.“

	„Ale proč by ses ho chtěl zbavovat? Bez peněz, které do nás nacpal, bychom to nikdy nedotáhli tam, kde jsme.“

	„To vím,“ přikývl jsem. „Jenže Brinton je žralok mezi finančníky. Chňapnout po zisku je pro něho stejně bezděčný reflex, jako když si opravdový žralok smlsne na chutném soustu. Obávám se, že jsme zranitelní, Charlie.“

	„Nevím, co tě to najednou popadlo,“ zaúpěl zbědovaně.

	„Nevíš?“ Předklonil jsem se, až přední nohy židle dutě zaduněly na tlustém koberci. „Včera večer jsme v rozhovoru, který netrval ani čtyři minuty, ztratili patnáct procent zakázek od Brintona. A proč jsme je ztratili? Aby mohl dát co proto Andrewovi McGovernovi, který zřejmě vybočil z řady. Nebo to aspoň Brinton tvrdí.“

	„Ty mu nevěříš?“

	„Teď nezáleží na tom, jestli říká pravdu, nebo lže. Podstatné je, že poškodí naše obchody pro soukromé vypořádávání účtů, které s námi nemá nic společného.“

	„Už chápu, co tím míníš,“ přitakal Charlie váhavě.

	Zadíval jsem se na něho. „Chápeš to opravdu, Charlie? Nezdá se mi to. Pořádně si rozvaž, co se včera večer stalo. Připustili jsme, aby námi manipuloval akcionář s menšinovým podílem a otočil si nás kolem prstu.“

	„Proboha, Maxi! Jestli o nás McGovern nestojí, tak s tím už zatraceně nic nesvedeme.“

	„To nepopírám. Ale mohli jsme přimáčknout Whensley Group, aby dodržela svou smlouvu, která vyprší až za necelý rok. Místo toho jsme bez odmlouvání kývli na to, že se stáhneme už za deset dní. Nechali jsme se do toho vmanévrovat, Charlie, Brinton si nás vodil jako loutky na nitkách.“

	Charlie zmlkl.

	„A víš, co to znamená?“ pokračoval jsem. „Příliš jsme se vyděsili, že přijdeme o Brintonovy peníze. Mohli jsme ho nachytat, buď každý z nás jednotlivě, nebo společně, ale neudělali jsme to.“

	„Ne,“ řekl Charlie ostře. „To tvůj hlas by ho srazil na kolena. Máš 51 procent akcií, kdežto já jenom 24 a Brinton jich má 25 procent.“

	Povzdechl jsem si. „Oukej, Charlie, byla to má chyba. Když jsem se včera snažil usnout, polekal jsem se. Polekal jsem se toho, co jsem neudělal. A doslova jsem se zděsil představy, co se to ze mne stává za člověka. Nezakládal jsem tenhle podnik, abych skákal podle toho, jak někdo píská, a proto říkám, že se budeme muset co nejdříve s Brintonem rozejít. Proto chci, abys hledal alternativní zdroje financí. Teď už jsme dost velký podnik, abychom je sehnali.“

	„Na tom, co říkáš, určitě něco bude,“ připustil Charlie. „Jenže stejně si myslím, že zbytečně dramatizuješ situaci. Reaguješ nepřiměřeně, Maxi.“ Pokrčil rameny. „Ovšem po těch penězích zvenku se porozhlédnu, i když třeba jenom proto, abys vztekem nevyletěl z kůže.“ Zadíval se na výstřižek na mém stole. „Co to je?“

	„To je povídání o otci Paula Billsona. Vis, toho účetního, co se ztratil z Franklin Engineering.“

	„Co jsi o tom zjistil?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nerozumím tomu. Nejdřív jsem si říkal, že Paul Billson bude trochu mentálně zaostalý, že mu mozek neběží na plné obrátky, ale narazil jsem na pár věcí, které mi do toho nezapadají.“

	„Tak s tímhle už si nebudeš muset lámat hlavu. Franklin patří pod Whensley Group.“

	Překvapeně jsem zvedl zrak. „To opravdu patří.“ Vůbec jsem si to neuvědomil.

	„Na tvém místě bych všechno předal siru Andrewovi McGovernovi a popřál mu po anglicku hodně štěstí.“

	Na okamžik jsem vzal tento nápad vážně, ale rychle jsem jej zase zavrhl. „Ne. Billson totiž zmizel v době, kdy jsme za bezpečnost odpovídali my, a do konce měsíce ještě pár dní zbývá.“

	„Máš přehnaně silně vyvinutý smysl pro etiku.“

	„Zřejmě se do tohohle případu pustím sám,“ rozhodl jsem se. „Nakousl jsem ho, a tak bych ho taky měl dotáhnout do konce. Jack Ellis mě může zastoupit. Už je nejvyšší čas, aby se mu svěřila odpovědnější práce.“

	Charlie přikývl na souhlas. „Podle tebe se za Billsonovým zmizením skrývá něco důležitého? Tedy, pro bezpečnost Franklin Engineering?“

	Usmál jsem se. „Pravděpodobně zjistím, že utekl s něčí manželkou. A doufám, že to bude manželka Andrewa McGoverna.“
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	Vydal jsem se na Fleet Street, abych vyhledal Michaela Englishe, novináře a autora článku o Peteru Billsonovi. V jeho redakci mi poradili, že ho nejspíš najdu v novinářském klubu, tam mě zase odkázali na podnik jménem El Vino’s. Nakonec jsem na něho narazil v hospodě nedaleko Strandu.

	Tento vysoký muž s rozcuchanými dlouhými světlými vlasy se mi nezamlouval hned na první pohled, i když pravděpodobně mé pocity ovlivnily výmysly, které neváhal svěřit papíru. S několika dalšími novináři hrál kostky o peníze, a když jsem mu podal jednu ze svých vizitek, pochybovačně si mě prohlédl.

	„Bezpečnostní agentura!“ podivil se s trochou nervozity v hlase.

	Usmál jsem se mile, abych ho uklidnil. „Rád bych si s vámi promluvil o Billsonovi.“

	„Ten malej pitomec! Co vám o mně napovídal?“ English se bál tak viditelně, že ho strach obklopoval jako mlžný závoj.

	„Sešel jste se s ním v poslední době?“

	„Ovšemže ano. Vřítil se k nám do redakce a dělal potíže. Vyhrožoval mi žalobou.“ English se uchichtl, jeho smích však postrádal veselí. „Náš právník ho rychle vypoklonkoval.“

	Rozhodl jsem se dělat ze sebe hloupého. „To mě zaráží, že vás obtěžoval. Pokud jste napsal v článku pravdu, tak mu hrozí vězení, i když kvůli stáří by ho možná propustili na svobodu.“

	English si mě překvapeně změřil pohledem. „To nebyl ten starý letec. Byl to nějaký člověk, co tvrdil, že je jeho syn. Že je prý Paul Billson. A ztropil nám tam hroznou scénu.“

	Rozhlédl jsem se a spatřil prázdný stůl v rohu. „Rád bych si s vámi promluvil. Tamhle budeme mít klid. Co si dáte?“

	English zaváhal a potom pokrčil rameny. „To je jedno. Třeba dvojitou skotskou.“

	Objednal jsem pro nás oba.

	„Předpokládám, že pracujete pro pojišťovnu.“ Když jsem cosi dvojznačně zamumlal, pokračoval: „Byl jsem přesvědčený, že toho nechali už před léty. Copak takovýhle podvod není dávno promlčený?“ Bezmyšlenkovitě si nalil vodu do whisky.

	Usmál jsem se na něho. „Případ zůstává otevřený.“

	***

	Englishe si zavolali do kanceláře šéfredaktora hned druhý den poté, co článek vyšel, což zároveň bylo i den před zmizením Billsona. Šéfredaktor se právě pokoušel uklidnit rozzlobeného, vzteklého muže, který ze sebe nesouvisle chrlil hrozby. Šéfredaktor Gaydon ho hlasitě přerušil: „Tohle je pan English, který článek napsal. Posaď se, Miku, pokusíme se to vysvětlit.“ Stiskl knoflík interkomu na stole. „Požádejte pana Harcourta, aby za mnou zašel.“

	English vycítil, že se blíží obtíže. Harcourt byl redakční právník a jeho přítomnost nevěstila nic dobrého. Odkašlal si a řekl: „Tak co se děje?“

	„Tohle je Paul Billson,“ vysvětlil mu Gaydon. „Zdá se, že ho rozrušil včerejší článek o jeho otci.“

	English se podíval na Billsona a uviděl nápadného, ale momentálně mimořádně rozrušeného muže. Byl celý bledý, jen na tvářích měl červené skvrny. „Tohle není nic než obyčejná pomluva,“ křičel. „Žádám stažení článku a veřejnou omluvu.“

	Gaydon promluvil uklidňujícím tónem. „Nepochybuji, že pan English napsal pravdu tak, jak ji poznal ze svého pohledu. Co ty na to, Miku?“

	„Samozřejmě že to tak bylo,“ přisvědčil English. „Všechna fakta jsem si ověřoval v původních záznamech ze soudního jednání a v novinových zprávách z té doby.“

	„Já si nestěžuju na fakta,“ zuřil Billson. „Mně jde o ty zatracené závěry proti mému otci. Nikdy v životě jsem nečetl nic tak sprostého. Jestli nedostanu veřejnou omluvu, budu vás žalovat.“ Gaydon se podíval na Englishe a pravil mile: „K něčemu takovému by nemělo dojít, pane Billsone. Jsem si jistý, že dosáhneme nějakého urovnání přijatelného pro všechny strany.“ Pohledem přivítal Harcourta, který právě vstoupil do kanceláře, a představil ho s náznakem pocitu úlevy v hlase: „Tohle je pan Harcourt z našeho právního oddělení.“

	Rychle advokátovi vysvětlil, oč se jedná, a Harcourt se zeptal: „Máte tady ten článek?“

	Posadil se a začal studovat přílohu, kterou mu podal Gaydon.

	Dokud nedočetl, v místnosti vládlo napjaté ticho. Šéfredaktor neklidně bubnoval prsty na stole; English nehybně seděl a doufal, že si nikdo nevšímá potu, který mu vyskočil na čele; Billson se kroutil na židli, jak se v jeho nitru hromadil přetlak.

	Trvalo nekonečně dlouho, než Harcourt přílohu odložil. „A na co si stěžujete konkrétně, pane Billsone?“

	„Copak to není zřejmé?“ opáčil Billson. „Můj otec byl vaším článkem pošpiněn. Žádám okamžitou omluvu, jinak vás budu žalovat.“ Ukázal prstem na Englishe. „Budu žalovat jeho i celou redakci.“

	„Aha,“ utrousil Harcourt zamyšleně a naklonil se dopředu. „Co se podle vašeho názoru stalo vašemu otci?“

	„Jeho letadlo se zřítilo,“ řekl Billson. „Přišel o život – o tom jsem přesvědčen.“ Plácl rukou do výtisku novin. „Tohle není nic než pomluvy.“

	„Domnívám se, že nás nebudete moci žalovat,“ namítl Harcourt. „Podat žalobu můžete jen v tom případě, kdy je ohrožena vaše vlastní pověst. Víte, zákony vycházejí z obecně uznávané zásady, že mrtvého člověka nelze urazit na cti.“

	Na okamžik zavládlo ticho, které Billson nechápavě přerušil: „Ale tenhle člověk tvrdí, že můj otec není mrtvý.“

	„Jenže vy věříte, že je opravdu mrtvý, a vy předložíte případ soudu. Byla by to zbytečná námaha, pane Billsone. Mně samozřejmě věřit nemusíte, ale zeptejte se vlastního advokáta. Opravdu vám to doporučuji.“

	„Chcete tím říct, že každý laciný pisálek může vláčet jméno mého otce bahnem a že mu to projde?“ Billson se celý roztřásl vztekem.

	„Dávejte si pozor na slova, pane Billsone,“ zarazil ho Harcourt vážně, „jinak by to mohlo dopadnout úplně obráceně. Takové neuvážené řeči by vás mohly přivést do potíží.“

	Billson vstal tak prudce, až srazil svou židli na zem. „To víte, že si vezmu vlastního advokáta,“ vykřikl a vztekle se zadíval na Englishe. „A dáme vám zahulit. Aby vás čert vzal!“

	Zabouchl za sebou dveře.

	Harcourt sebral přílohu a znovu nalistoval Englishův článek. Na redaktora se ani nepodíval a obrátil se přímo ke Gaydonovi. „Doporučuji vám, abyste se příště poradili s právním oddělením, dřív než něco podobného pustíte do tisku, a ne až zpětně.“

	„Jsme z toho venku?“ zeptal se Gaydon.

	„Pokud jde o právní stránku, tak asi jsme,“ připustil Harcourt a dodal znechuceně: „Posuzovat morální aspekty případu mi nepřísluší.“ Odmlčel se. „Pokud žalobu vznese vdova, bude to ovšem něco jiného. V textu se jasně naznačuje, že se společně se svým manželem podílela na pojišťovacím podvodu. Jak by mohl Peter Billson profitovat z podvodu bez spoluúčasti své ženy?“ Gaydon se obrátil k Englishovi. „A co dělá vdova?“

	„To je v pořádku,“ odpověděl redaktor. „Zemřela před necelým rokem. Helen Billsonová se za války vdala za nějakého Nora a změnila si jméno na Aarviková. Ten článek o jejím prvním manželovi jsem začal připravovat, když jsem narazil na zmínku o její smrti.“

	Harcourt cosi zabručel a odešel. Gaydon se ušklíbl na Englishe. „Měli jsme štěstí, Miku.“ Sáhl po propisovačce. „Buď tak laskav, a dřív než odejdeš, postav tu židli.“

	***

	Koupil jsem Englishovi druhou sklenici. „Takže Paul Billson neměl o co se opřít.“

	Redaktor se zasmál. „Ani náhodou. Nepoškodil jsem jeho vlastní pověst, chápete? Já jsem, proboha, úplně zapomněl, že vůbec existuje.“

	„Ten Paul Billson mě ani moc nezajímá,“ zalhal jsem. „Opravdu se domníváte, že Peter Billson jenom předstíral svou smrt a podvedl pojišťovnu?“

	„Možná že ano,“ zamyslel se English. „V každém případě je to pěkná historka.“

	„Ale věříte jí?“

	„Záleží na tom, čemu věřím?“ Upil si skotské. „Ne, samozřejmě jí nevěřím. Billson se zřejmě opravdu zabil.“

	„Takže vám nic moc nehrozilo, když jste ho vyzval, aby se objevil na veřejnosti?“

	„Rád vsázím na jistotu,“ řekl English s úšklebkem. „Kdyby opravdu okradl pojišťovnu, tak by zřejmě na tuhle návnadu neskočil, viďte? Dokud se neobjevil jeho syn, nic mi nehrozilo.“

	„A ještě k tomu to pojištění. Sto tisíc liber bylo tehdy moc peněz. Ta pojistka musela být čertovsky drahá.“

	„Vlastně ani ne. Musíte si uvědomit, že v roce 1936 už letadla nebyla chatrná změť dřeva a drátů jako ve dvacátých letech. Tehdy jen málokdo pochyboval, že letadlo opravdu doletí tam, kam má. Šlo jenom o to, jak rychle to zvládne. A taky tenkrát zuřila válka mezi redakcemi, deníky si vzájemně podrážely nohy, jen aby získaly víc čtenářů. Ta pojistka byla pro ně jenom kapka vody ve džbánu ve srovnání s tím, co utrácely jinde. A sto tisíc liber, to byla sumička, která se pěkně vyjímala v titulcích.“

	„Měl Billson šanci vyhrát ten závod?“

	„Jasně, byl to horký favorit. Frnk bylo letadlo od Northropa, v té době patřilo mezi nejlepší na světě a on sám byl výborný pilot.“

	„Kdo nakonec závod vyhrál?“

	„Nějaký Němec, jmenoval se Helmut Steiner. Kdyby Billson přežil, asi by vyhrál on. Steiner doletěl jako první jenom díky tomu, že nesmírně riskoval.“

	„Opravdu? Jak riskoval?“

	English pokrčil rameny. „Já osobně si na to nepamatuju, tak starý zase nejsem, jenom jsem o tom četl. Bylo to v době nacismu. V Berlíně se pořádala olympiáda a panská rasa se snažila předvádět svou nadřazenost. Němci tehdy vyhrávali všechny automobilové závody na okruzích, protože německý stát subvencoval Auto-Union. Jejich horolezci dělali psí kusy na všech alpských vrcholcích. Jestli se nepletu, několik jich tenkrát spadlo z Eigeru. Neukázali, že jsou bůhvíjak skvělí horolezci, jenom že jsou dobří nacisti. Němci museli porážet každého a ve všem, ať už to stálo cokoliv.“

	„A co ten Steiner?“

	„Pochopitelně ho platil německý režim. Poskytli mu vojenské letadlo beze zbraní a navíc tým techniků z luftwaffe. Byl sice špička, ale určitě si uvědomoval, že Billson je lepší, a tak to zkusil a vyšlo mu to. Hnal svou mašinu na plné obrátky a motor se mu zadřel až při přistání v Kapském Městě. Měl štěstí, že ho to nepotkalo dřív.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „A není možné, že by se Billson stal obětí sabotáže?“

	English na mě chvíli nechápavě zíral. „S touhle myšlenkou ještě nikdo nepřišel. To by byl pěkný poprask!“

	„Proč?“

	„Dovedete si představit, co by s tím nadělala pojišťovna? Co byste podnikl vy, kdyby se Billson stal obětí sabotáže? Žaloval byste německou vládu o sto tisíc liber? Pochybuju, že by na to v Bonnu přistoupili.“ Pokrčil rameny. „Billsonovo letadlo se nikdy nenašlo. To se nedá prokázat.“

	Dopil jsem svou sklenici. Už nezbylo téměř nic, co bych se ještě od Englishe mohl dozvědět, a tak jsem se chystal, že mu do těla pořádně zarazím nůž. „Takže vy jste přesvědčený, že vám Paul Billson už žádné potíže nenadělá?“

	„Nemá šanci,“ odpověděl sebejistě. „Harcourt je možná pobožný a přecitlivělý náfuka, ale Billsona chytil do pasti. Mrtvému se nedá utrhat na cti – a Billson přísahá, že jeho otec je už po smrti.“

	Mile jsem se usmál. „Jeden muž jménem Wright kdysi napsal o Williamu Ewartovi Gladstoneovi, že byl pokrytec, zvláště pokud šlo o pohlavní život. Otiskli to v roce 1927 a Gladstone byl už dávno po smrti. Jenže jeho syn, tehdy lord Gladstone, to vzal jako urážku a obrátil se na právníka. Stejně jako Paul Billson se dozvěděl, že mrtvý nemůže utrpět újmu na cti, jenže stejně se mu podařilo Wrighta přibít na kříž.“

	English se na mě podíval zvlhlýma očima. „Jak to zařídil?“

	„Žaloval Wrighta při každé příležitosti. Veřejně ho označil za lháře, blázna a zbabělce. Dosáhl toho, aby Wrighta vyloučili z jeho klubu. Nakonec se Wright musel obrátit na soud, aby ochránil svou pověst. Gladstone si najal jako advokáta Normana Birketta. Ten si vzal Wrighta do parády a pořádně ho propral na veřejném zasedání soudu. Když proces skončil, skončil i Wright, jeho pověst byla totálně zničená.“ Zarazil jsem do něho svůj nůž. „A totéž se může stát i vám.“

	English zavrtěl hlavou. „Tohle Billson nedokáže, není na to ten správný typ.“

	„Mohl by,“ namítl jsem. „Když mu někdo pomůže.“ Otočil jsem nožem v ráně. „A já s velkým potěšením budu v jeho prospěch svědčit u soudu. Odpřísáhnu, že jste považoval jeho otce za mrtvého, ale přesto jste napsal ten svůj špinavý článek.“

	Vstal jsem a odešel. U dveří z hospody jsem se zastavil a ohlédl se. Seděl tam v rohu a tvářil se, jako kdyby mu někdo kopancem do břicha vyrazil dech.

	 


6


	Poobědval jsem, a teprve pak jsem si opožděně vzpomněl, že mám zatelefonovat nevlastní sestře Paula Billsona. Nepředpokládal jsem, že ji najdu doma, spíš jsem čekal, že bude někde v práci, ale zvedla telefon již při třetím zazvonění a příjemným hlasem se představila: „Alix Aarviková.“

	Vysvětlil jsem jí, kdo a co jsem, a pokračoval: „Jestli se nemýlím, tak se vám bratr neozval, slečno Aarviková.“

	„Ne, neozval, pane Stafforde.“

	„Rád bych si s vámi o něm promluvil. Smím za vámi přijít?“

	„Hned teď?“ Její hlas prozrazoval nejistotu.

	„V těchto situacích je čas mimořádně důležitý, slečno Aarviková.“ Banalita, která však, jak jsem se přesvědčil, mnohé uklidňuje. „Tak prosím,“ přitakala. „Počkám na vás.“

	„Budu tam asi za půl hodiny.“ Položil jsem telefon a vydal se taxíkem do Kensingtonu.

	Od ženy s jejím jménem jsem očekával, že bude vysoká Skandinávka s vlasy jako koudel, nalezl jsem však drobnou tmavovlásku, jež vypadala na něco málo přes třicet let. Byt měla pohodlně, byť střídmě zařízený, a s údivem jsem zjistil, že se právě chystala odstěhovat. Dva kufry již stály připravené v hale, třetí, napůl zabalený, ležel na stole.

	Uvědomila si, že se překvapeně rozhlížím kolem, a rozpovídala se: „Zastihl jste mě právě při balení.“

	Usmál jsem se. „Našla jste si lepší byt?“

	Zavrtěla hlavou. „Stěhuji se do Kanady. Požádala mě o to má firma. Odlétám už zítra odpoledne.“ Rozhodila rukama. Bylo to žalostně bezmocné gesto. „Nejsem si jistá, jestli dělám správnou věc, když Paula stále ještě pohřešují, ale musím brát ohledy na svou práci.“

	„Chápu,“ přitakal jsem, ačkoli jsem toho chápal jen velmi málo. Její matka přišla ke sto tisícům librám, ale ty se na ničem neprojevovaly. Neuvízly zřejmě za nehty ani Paula Billsona, ani Alix Aarvikové. Prohodil jsem s ní několik nezávazných vět a mezitím jsem ji důkladně studoval pohledem. Nebyla oblečena nijak zvlášť elegantně, ale výborně dokázala využít toho, co měla, ani líčení nijak nepřeháněla. Na ulicích člověk potkává tisíce žen jako ona; typický exemplář Stenographica londiniensis – londýnské písařky.

	Když jsem se ženil s Glorií, neměl jsem zbytečnou ani penci, a při svém vzestupu do závratných výšek úspěchu jsem pozoroval všechny nenápadné proměny ženského fintění od levných hadříků až po kreace z pařížských salonů. Ne že by Gloria dlouho přešlapovala na nižších příčkách žebříčku oblékání – projevila nadání utrácet peníze rychleji, než jsem je vydělával, což se stalo jedním z předmětů našich věčných sporů. Ale vyznal jsem se v tom dost, abych poznal, že Alix Aarviková neutrácela za šaty jako bohatá dědička.

	Přijal jsem nabídnutou židli a spustil: „Povídejte mi o Paulovi.“

	„Co byste chtěl vědět?“

	„Mohla byste začít jeho vztahem k otci.“

	Překvapeně si mě prohlédla. „To už jste se dostal takhle daleko?“

	„Nebylo to nijak obtížné.“

	„Obdivoval svého otce jako hrdinu,“ začala. „Ne že by si na něho pamatoval. Peter Billson zemřel, když Paulovi byly dva roky. Slyšel jste o tom leteckém neštěstí?“

	„Vypadá to, že tu může být malá pochybnost.“

	V očích jí probleskl zármutek. „Vy také?“ Zavrtěla hlavou. „Právě tahle nejistota Paula užírala. Přál si, aby jeho otec byl mrtvý – radši mrtvý hrdina než žijící podvodník. Chápete, co to znamená, pane Stafforde?“

	„Povězte mi to.“

	„Zařídila jsem pro bratra vyšetření u psychiatra. Ten mi potom vysvětlil, že právě tohle jako kdyby rozštěpilo Paula na dvě osobnosti. Musí to být hrozné uctívat člověka, svého otce, jako hrdinu a zároveň si přát jeho smrt.“

	„Takže trpěl neurózou. Jakou měla formu?“

	„Všeobecně vzato, bouřil se proti nespravedlnosti, například nesnášel, když si někdo přisvojoval zásluhy druhého. Stal se z něho hotový sběratel nespravedlností. Jestli se nepletu, tak vyšla nějaká kniha, která se jmenovala stejně, Sběratel nespravedlností. A právě takový byl Paul.“

	„Říkáte, všeobecně. A jak se to projevovalo konkrétně?“

	„Pokud šlo o jeho otce, domníval se, že se lidé zachovali k Peteru Billsonovi nespravedlivě, že pomlouvali mrtvého. Slyšel jste o tom soudním procesu?“ Když jsem přikývl, pokračovala: „Chtěl očistit otcovo jméno.“

	„Proč mluvíte o Paulovi v minulém čase?“ zeptal jsem se opatrně.

	Opět se na mě překvapeně podívala a zbledla. „Já… Neuvědomila jsem si…“ Propletla si prsty rukou a zašeptala: „Asi se bojím, že už je mrtvý.“

	„A co vás k tomu vede?“

	„Nevím. Vlastně si nedokážu představit žádný důvod, proč by měl zmizet.“

	„A pokud jde o tu neurózu z nespravedlností, pociťoval ji i sám za sebe? Stěžoval si, že se k nému lidé chovají nespravedlivě?“ Podívala se mi do očí a prohlásila rozhodně: „Nikdy! Vždycky mu šlo o jiné. Podívejte, pane Stafforde, povím vám to upřímně. Paul nebyl…“ Zarazila se. „…příliš chytrý. Pracujete pro ochranku Franklin Engineering, a tak vám musím říct do očí, že Paul není žádný zloděj ani nic podobného. Možná není úplně vyrovnaná osobnost, ale je poctivý.“

	„O tom nepochybuji, slečno Aarviková,“ odpověděl jsem. „Neprovádím vyšetřování jen v zájmu Franklin Engineering, ale v zájmu Paula. Vedení podniku se vždycky stará o potíže svých zaměstnanců.“

	Tohle byla zbožná lež, ale doufal jsem, že by ji mohla strávit. Ani Stewart, ani Isaacson neprojevili o pohřešovaného sebemenší zájem.

	„Paul si uvědomoval… uvědomuje si, že se sám ve světě neprosadí, ale nikdy se proti tomu nebouřil. Chápala jsem, že těžko může vyjít s dvěma sty liber měsíčně, ale on si nikdy nestěžoval.“ Už jsem otvíral ústa, abych ji opravil, ale včas jsem je zase zavřel. Vyčkal jsem asi deset úderů srdce a potom se otázal: „To bylo vše, co měl?“

	„Dva tisíce čtyři sta ročně, tolik si vydělával,“ postěžovala si posmutněle. „Ale to jste si už určitě zjistil sám.“

	„Ano,“ řekl jsem zamyšleně. „Jenom přesná cifra mi už vypadla z paměti.“

	Takže Paul své sestře lhal. Tvrdil jí, že vydělává 2400 liber ročně, ale zatím bral víc než třikrát tolik, ačkoli si podle Hoylanda a teď i podle jeho sestry zdaleka tolik nezasloužil. Občas se zdá, že víte o nějakém člověku všechno, jako kdyby byl motýl připíchnutý ve vitríně, a potom vás překvapí něčím nečekaným.

	„Vypomáhala jste mu někdy finančně?“ zeptal jsem se.

	Zaváhala. „Ne přímo.“

	Pomalu jsem z ní vypáčil, jak to všecko bylo. Podporovala svou matku, když smrtelně onemocněla. Paní Aarviková umírala na rakovinu dlouho a v bolestech. Alix jí platila ošetřovatelku a soukromou nemocnici a nakonec služby specialistů, to vše nad úsporný standard hrazený ze státního zdravotního pojištění. Bylo to velmi nákladné a vyčerpalo to všechny její úspory.

	Také psychiatr byl soukromý a drahý. Slečna Aarviková se dohodla se správcem svého bankovního účtu, který jí i v situaci, kdy se úvěry poskytovaly jen málokomu, dovolil, aby se značně zadlužila. „Splácím to, jak nejrychleji dokážu,“ poznamenala se smutným úsměvem. „Proto mě potěšila ta nabídka z Kanady, měla bych tam mnohem vyšší plat.“

	Paul Billson jí na lékaře nepřidal ani penci.

	„Vím, že nemohl nic ušetřit,“ tvrdila. „Tak co jsem mohla dělat?“

	Co jiného? Vzpomněl jsem si na 12 tisíc liber vybraných z Paulova účtu a přemýšlel o podivuhodných šprýmech života. Všichni lidé se shodovali, že ten člověk je nicka bez páteře a tváře, sotva rozeznatelný od rosolovité medúzy, a nakonec se ukázalo, že má lidské vlastnosti jako ostatní. Zachoval si z nich schopnost soustředit se na to nejpodstatnější a nemilosrdně využíval svou sestru. Což nedokazuje nic než to, že můj názor na lidstvo je pěkně pokřivený.

	Každopádně to vysvětlovalo, proč měla slečna Aarviková tak střídmě zařízený byt a staré, byť slušné šaty. Dosud splácela velkou půjčku, a tak si nemohla dovolit utrácet za tretky. A to mě mrzelo; zasloužila by si lepší osud.

	„A prospěla Paulovi ta léčba?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ano. V poslední době byl klidnější, dokud…“

	Dokud English nenapsal svůj jedovatý článek, Paul nevybuchl, nevyrukoval na šéfredaktora a nakonec nezmizel.

	„Pečlivě si to rozvažte,“ pronesl jsem. „Pravděpodobně znáte svého bratra lépe než kdokoli jiný. Pokud se rozhodl někam odejít, kam by se asi tak mohl vydat?“

	„Vůbec nic mě nenapadá. Jenom…“ Zavrtěla hlavou. „Ne, to je hloupost.“

	„Třeba není,“ povzbudil jsem ji.

	„Víte, když byl ještě chlapec, snil o tom, jak jednou najde to ztracené letadlo a očistí otcovo jméno. Že se je vydá hledat do Afriky. Nikdo je zatím neobjevil. Nebyl to právě praktický sen, to určitě ne, jenže Paul nikdy nebyl praktický člověk.“

	Uvažoval jsem o tom. Musel by se vydat někam na jih od Středozemního moře a na sever od Konga. Na Saharu. To vůbec nebylo praktické.

	„Samozřejmě se vzdal téhle myšlenky už před lety,“ pokračovala. „I on sám, i Paul pochopil, jak je to marné. Víte, potřeboval by na to hodně peněz, ale ty on nikdy neměl.“

	Bylo by ode mne zbytečně kruté jí vysvětlovat, že její bratr měl plné kapsy. Ale teď jsem měl alespoň vodítko. „Od roku 1936 se toho hodně stalo,“ začal jsem. „Pochybuju, že se tam teď vůbec ještě něco dá najít. Co říkali vaši rodiče Paulově posedlosti?“

	„Má matka vždycky doufala, že z ní jednou vyroste, ale toho se nedočkala. Žila se mnou a s ním se vídala dost málo. Neměla ráda, když se příliš zabýval svým otcem; považovala to za nezdravé. A asi to nepřirozené bylo. On totiž otce nikdy nepoznal.“

	„A co váš otec? Co ten tomu říkal?“

	Ironicky se pousmála. „Asi si pomyslíte, že jsme divná rodina. Ani já jsem svého otce nepoznala. Zemřel dřív, než jsem se narodila. Má matka si ho vzala za války a on padl v boji. Byl to Nor, víte?“

	„Vaše matka musela mít těžký život.“ Přijít o dva manžely a starat se o dvě malé děti, tak jsem si růžovou zahradu určitě nepředstavoval.

	„Ne, ona zůstávala pořád optimistická, až do samého konce.“

	„Jedna věc mě zaráží,“ řekl jsem. „Vaší matce přiřkl soud sto tisíc liber. Co se s nimi stalo? Přece jí muselo něco zbýt, aby si ulehčila stáří.“

	„To nevím,“ odpověděla slečna Aarviková vážně. „Sama jsem o tom přemýšlela, ale matka o tom nikdy nemluvila. Musíte si uvědomit, že jsem se to dozvěděla až mnohem později, to už mi bylo asi třináct. Tenkrát to pro mě moc neznamenalo; děti se nezabývají tím, co se odehrálo před jejich narozením, současnost je přitahuje mnohem víc.“

	„A co potom? Ptala jste se jí?“

	„Zkoušela jsem to, ale nikdy se o tom nechtěla bavit.“ Podívala se na mě upřímně. „Asi jsem po svém otci, Torsteinu Aarvikovi. I když jsem ho nepoznala, a tak si nemůžu být jistá. Kdežto Paul se moc podobal matce, v mnoha ohledech byli jeden jako druhý. Často jednala bez přemýšlení, neuváženě. Nebylo v tom nic zlého, chápejte, jenom si prostě nic nepropočítávala daleko dopředu. Možná ji potkalo něco, o čem se styděla hovořit. Nebyla z nejchytřejších, ale přesto jsem ji měla ráda.“

	A tak Paul byl ne zrovna nejchytřejší syn své ne zrovna nejchytřejší matky. To mi moc nepomohlo. Vstal jsem. „Mnohokrát vám děkuji, slečno Aarviková, za všechny informace. Byla jste velmi otevřená.“

	Vstala zároveň se mnou. „Musím vám poděkovat za váš zájem, pane Stafforde.“ Unaveně se usmála. „Vyšetřujete určitě mnohem důkladněji než policie. Co myslíte, dokážete Paula najít?“

	To mě stavělo do morálního dilematu. Pokud šlo o Franklin Engineering, byl případ uzavřen. Billson nezpronevěřil ani penci a nezjistil jsem nic, čím by mohl ohrozit bezpečnost podniku. Vycházel jsem z toho, že nemůžu pokračovat ve vyšetřování na účet zákazníka. Ale nemohl jsem v něm pokračovat ani za peníze Stafford Security Consultants Ltd. – to by nebylo poctivé vůči Charliemu Mallesonovi a Brintonovi, neboť ani jeden z nich se nedal na podnikání pro pouhou dobročinnost.

	A já také ne. I z mého hlediska byl Paul Billson nevyrovnaný člověk s bezohledným chováním, a jak jsem viděl, Alix Aarvikové bylo bez něho lépe. Rozhodl jsem se, že svá zjištění předám policii a sám se o případ přestanu zajímat.

	„Díky vašim informacím je to určitě pravděpodobnější,“ odpověděl jsem diplomaticky.

	„Kdybych vám dala svou adresu v Kanadě, napíšete mi?“ zeptala se. „Vůbec váhám, jestli mám do ciziny odjet, dokud Paul zůstává pohřešovaný.“

	Napadlo mě, že Kanada je pro ni dobré místo – daleko od bratra, který ji vysával. „Tím, že tady zůstanete, ničemu neprospějete,“ poznamenal jsem. „Určitě se vám ozvu.“

	Napsala mi pár řádek na list ze stenografického bloku. „Nemám ještě domácí adresu, ale tohle je firma, u které budu pracovat.“

	Podíval jsem se na list papíru. Měla pracovat u Kisko Nickel Corporation ve Vancouveru. Nikdy jsem o té společnosti neslyšel. Složil jsem papír a pečlivě si jej uložil do peněženky, zatímco ona mě vyprovázela ke dveřím. Venku se už setmělo a pouliční lampy svítily. V duchu jsem oceňoval klid a sílu, s nimiž se Alix Aarviková vyrovnávala s pohromami, které ji potkávaly. Nechtěla mluvit o svých potížích, naopak ode mne vyžadovalo značnou dávku obratnosti, abych ji přiměl svěřit se mi s podrobnostmi. Doufal jsem, že se jí v Kanadě povede lépe; zasloužila by si to.

	Začal jsem přemýšlet, kde nejspíš seženu taxi, a tak jsem se vydal ke Kensington High Street. Cestou jsem si všiml chlapíka, jak vystupuje z auta, které právě zastavilo u chodníku. Počkal si, až dojdu na jeho úroveň, a potom se zeptal: „Nejste vy Stafford?“ Měl hrubý hlas a výslovnost nevzdělance.

	Na druhé straně auta bouchla dvířka, jak kdosi vystoupil. „Ano, jsem Stafford.“

	„Mám pro tebe zkaz, čoveče. Nestrkej čumák do věcí, po kerejch ti nic nejni. Tumáš, abys nezapomněl.“

	A zničehonic mi vrazil pěst do žaludku, hned pod prsní kost. Zalapal jsem po dechu, zlomil jsem se v pase a jen sípal. Potom už jsem neměl žádnou šanci. Byli na mě tři a pustili se do mě vysokými botami. Za chvilku jsem omdlel – ale ne dost brzy, abych necítil bolest při pádu.
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	Do nemocnice mě přišlo navštívit mnoho lidí. Někteří mě překvapili už tím, že se vůbec objevili. Samozřejmě dorazili policisté a po nich muž z tajné služby, který si ověřoval Billsonův případ kvůli vojenským zakázkám Franklin Engineering. Moje žena se nedostavila, ale vyšetřila si dvě minuty, aby mi telefonicky objednala do nemocnice květiny, což mě mírně překvapilo.

	Objevil se i lord Brinton s rukama sepjatýma za zády. „Tuhle londýnskou vodu bych nepil,“ prohlásil a postavil mi na toaletní stolek láhev vody Malvern. „Zkazí chuť dobré skotské.“ A vedle vody postavil i láhev Taliskeru.

	Usmál jsem se, ačkoli to tehdy ještě dost bolelo. „Doktorovi by se to nemuselo líbit.“

	„Lepší, než kdybych třeba přines mizerný pomeranče.“ Přitáhl si židli a posadil se tak, aby si hřál své prastaré a vzácné kosti u radiátoru na zdi. „Opravdový oheň to nenahradí,“ zabručel.

	„V nemocnicích nemají rádi otevřený oheň.“

	„Asi ne,“ souhlasil. „Co se ti, k čertu, stalo, Maxi?“

	„Zbili mě,“ odpověděl jsem trpělivě.

	„To vidím,“ řekl nevzrušeně. „Proč?“

	„To nevím. Údajně jsem strkal nos do věcí, které se mě netýkají, jak uvedl mluvčí výboru násilníků. Odmítl se vyjádřit konkrétněji.“

	„Spletli si tě s někým?“

	Pokusil jsem se zavrtět hlavou, ale ihned jsem se toho pokusu vzdal ze strachu, aby mi neodpadla. „Předem se ujistil, že jsem to já.“

	„Co jsi dělal v Kensingtonu?“

	„Šel jsem po jednom případu.“ Zmínil jsem se mu o Billsonovi a o tom, čím jsem se zabýval. „Slečna Aarviková už bude touhle dobou v Kanadě,“ dodal jsem.

	„Dobrá země,“ poznamenal Brinton. „Narodil jsem se tam.“ Tón, jímž ona slova pronesl, naznačoval, že to bylo pro Kanadu vyznamenáním. „Ale pořád nechápu, jak to souvisí s tím, že tě tak zřídili.“

	„To nechápu ani já. Ale ani policie a tajná služba.“

	Jeho oči zpozorněly. „Co je na tom zajímá?“

	„Ve Franklin Engineering se vyrábějí součásti do tanků.“

	„A oni dávají tvoje přepadení do souvislosti s Billsonem?“

	„Zdá se, že ano, ale neberou to nijak zvlášť vážně. Nic totiž nesignalizuje, že by se dopustil zločinu. Alespoň zatím.“

	„A ty myslíš, že by se ho dopustit mohl?“

	„Těžko odhadnout, co může napáchat člověk jako Billson. Patnáct let žil jako prosťáček a najednou si zmizí bůhvíkam. Nedá se předvídat, co má v plánu.“

	„No, tobě už to může být jedno,“ poznamenal Brinton. „Než tě odsud propustí, odpovědnost za zajištění Franklin Engineering už ponese Andrew McGovern.“

	„Jak velký podíl na Whensley Group vlastníš?“ zeptal jsem se. „Asi třicet procent. Proč?“

	„V takovém případě máš jako akcionář právo se zeptat, proč platili Billsonovi trojnásobek toho, co si zasloužil, a proč z toho dělají tajemství.“

	„Podívám se na to,“ ujistil mě. „Nemůžou přece takhle odírat akcionáře. A jestli tě nezbili kvůli Billsonovi, co jiného tě mohlo dostat do potíží?“

	„Můj život je bez poskvrnky.“

	Brinton zhluboka zabručel. „Nezkoušej něco namlouvat starému hříšníkovi. Nikdo nevede život bez poskvrnky. Určitě jsi nespal v nějaké nesprávné posteli?“ Jenom jsem si ho změřil netečným pohledem a on pokračoval: „Ne že bych ti to za nynějších okolností vyčítal.“

	Brzy na to odešel.

	***

	Na návštěvu přišel i Charlie Malleson. Zkontroloval můj sortiment jizev a prohodil: „Nejlepší teď bude vůbec nevycházet na ulici. Někdo z Rady pro rasové záležitosti by tě mohl dát sebrat pro porušování hranic mezi rasami.“

	Povzdychl jsem si. „Ale, Charlie, určitě se zmůžeš na něco lepšího. Když už musíš vtipkovat, ať to alespoň za něco stojí. Jak jdou obchody?“

	„Docela to zvládáme. Jak dlouho ještě budeš ležet?“

	„Nikdo mi nic určitého neřekne, víš přece, jak to v nemocnicích chodí. Podle toho, jak se cítím, bych tu měl zůstat alespoň půl roku, ale pravděpodobně se vrátím za dva tři týdny.“

	„Zbytečně to neuspěchej,“ poradil mi. „Jack Ellis si zkouší tvoje boty, jestli mu padnou.“

	„Výborně. Učím se na proroka.“ Charlie zvedl obočí, a tak jsem musel vysvětlovat. „Zmínil jsem se před Joyce, že by Jack měl převzít část mé práce. Když o tom zapochybovala, odpověděl jsem, že kdyby mě něco porazilo na ulici, musel by převzít všechnu. Jenže jsem netušil, co mě porazí.“ Chvíli jsem přemýšlel o Jacku Ellisovi a potom jsem pokračoval: „Stejně už byl nejvyšší čas, abychom ho jmenovali ředitelem. Výborně se osvědčil a nerad bych ho ztratil.“

	„Souhlasím. A předpokládám, že ani starý Brinton nebude proti. Maxi, kdy jsi byl naposled na dovolené?“

	Usmál jsem se. „To slovo mi zní nezvykle. Asi tak před dvěma roky.“

	„Už jsou to čtyři roky,“ opravil mě bez váhání. „Naložil sis toho na sebe až moc. Radil bych ti, aby sis vzal nějaké volno. Teď máš alespoň dobrou záminku, abys oklamal svůj smysl pro povinnost. Udělej si výlet na Karibské ostrovy a pár měsíců se vyhřívej na slunci.“

	Vyhlédl jsem z okna. Venku hustě pršelo. „To zní lákavě.“ Charlie se usmál. „Abych pravdu řekl, nechci tě tady vidět, dokud si Jack nezvykne na řízení podniku. Občas dovedeš být mizera a způsobit poprask, a to by mu mohlo bránit v rozletu.“ Znělo to rozumně, a čím déle jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi to zamlouvalo. Mohli bychom odjet s Glorií a snad i vyspravit trhliny v našem soužití. Chápal jsem, že za rozpad manželství málokdy může jen jedna strana, a má snaha postavit firmu na nohy k němu určitě přispěla. Třeba se mi podaří trochu náš vztah pospravovat.

	„Budu o tom uvažovat,“ slíbil jsem. „Ale s Jackem si radši promluvím. Měl bych mu ještě pár maličkostí vysvětlit, aby nepohořel.“ Charlieho tvář se svraštila do spokojeného úsměvu, který však zmizel, když mi položil otázku: „Kdo tě přepadl, Maxi?“

	Chvíli jsme si povídali o Billsonově případu, ale nic jsme nevyřešili. Potom už Charlie odešel se slibem, že za mnou pošle Jacka.

	***

	Opravdové překvapení mi přinesla návštěva Alix Aarvikové. Užasle jsem vydechl, když se objevila, ale potom jsem ji přivítal už klidně: „Posaďte se, slečno Aarviková, a omluvte mě, že nevstanu. Předpokládal jsem, že už jste v Kanadě.“

	Posadila se do koženého křesla, které tam poslal pro vlastní potřebu Brinton. „Rozmyslela jsem si to,“ oznámila. „Odmítla jsem tu nabídku.“

	„Ano? A proč?“

	Prohlédla si mě. „Mrzí mě, co vás potkalo, pane Stafforde.“ Zasmál jsem se. V té době už jsem se mohl smát, aniž by mi praskala žebra. „To je riziko povolání.“

	Tvářila se vážně. „Nebylo to kvůli vašemu vyšetřování Paulova zmizení?“

	„Neznám důvod, proč by tomu tak mělo být.“

	„Znovu za mnou přišla policie. A také jiní lidé…, to ale nebyli obyčejní policisté.“

	„Tajná služba. Paul totiž pracoval ve vojenském průmyslu.“

	„Nevěděla jsem, co si o nich mám myslet. Byli takoví nesdílní.“ Přikývl jsem. „Mají za povinnost klást otázky, ne na ně odpovídat. A navíc se moc rádi tváří záhadně. Smím se zeptat, proč jste odmítla práci v Kanadě?“

	Zaváhala. „Asi čtvrt hodiny po vašem odchodu jsem vyšla na ulici poslat dopis. Kousek od domu stála sanitka a do ní právě nakládali vás.“ Zvlhčila si rty. „Polekala jsem se, že jste mrtvý.“

	„Musel to být pro vás šok,“ pronesl jsem pomalu. „To mě mrzí.“ Strnulost jejích pohybů prozrazovala, že je mimořádně napjatá. Otevřela ústa a polkla, jako by se jí slova zdráhala vyjít z úst. Až na druhý pokus se zeptala: „Viděl jste, kdo vás přepadl?“

	Vše mi bylo ihned jasné. „Pokud vám jde o vašeho bratra, tak ten to nebyl.“

	Dlouze vydechla a zřetelně se uvolnila. „Musela jsem se přesvědčit,“ přiznala. „Nemohla jsem odjet, dokud jsem si to neujasnila. A policie mi nic neřekla.“

	Zamyšleně jsem si ji změřil pohledem. „Pokud se bojíte, že by váš bratr byl schopen vražedného útoku, měla jste mě varovat.“

	„Ale mě to předtím ani nenapadlo,“ namítla se slzami v očích. „Určitě ne během našeho rozhovoru. Blesklo mi to hlavou až později, když vás nakládali do sanitky.“

	„Chci od vás pravdu. Setkala jste se s Paulem od té doby, co zmizel?“

	„Ne, nesetkala. Opravdu nesetkala.“ Tváře sejí rozpálily.

	„Věřím vám,“ pokusil jsem se ji uklidnit.

	Rozplakala se však naplno. „Co se stalo Paulovi, pane Stafforde? Co teď asi dělá?“

	„Nevím. Čestně, nevím.“ Chvíli mi trvalo, než jsem ji utišil. To, že jsem ležel na zádech, mi v tom vůbec nepomáhalo. Abych ji přivedl na jiné myšlenky, začal jsem z druhé strany. „Přeložili vás do Kanady. Neublíží vám to, že jste nabídku odmítla, ve vaší dnešní práci?“

	„Počítám, že neublíží. Sir Andrew byl velmi laskavý.“ Zamrazilo mě na zádech. „Sir Andrew?“

	„Sir Andrew McGovern. Jsem jeho sekretářka.“

	„Myslíte tím prezidenta Whensley Group?“

	„Ano, toho. Vy ho znáte?“

	„Neměl jsem to potěšení. Jak to, že pro něho pracujete?“

	„Začínala jsem před osmi lety ve Franklin Engineering jako jedna z písařek.“ Usmála se. „Ráda si představuji, že jsem ve své práci dobrá. Každopádně jsem u toho dlouho nezůstala. Před čtyřmi roky mě přeložili na ředitelství v Londýně, tedy k Whensley Holdings Ltd.“

	„To znám,“ přitakal jsem. „Odpovídáme za jejich bezpečnost.“ Ale dlouho už ne, dodal jsem v duchu.

	„Opravdu? To vy zaměstnáváte lidi, kteří obcházejí podnik a zjišťují, jestli jsem zničila pásky z psacích strojů v kancelářích?“

	„Asi tak nějak. Proč jste se dala k Franklin Engineering? Jak jste přišla k tomu místu?“

	„Byla jsem zaměstnaná u jedné firmy, která zkrachovala. Potřebovala jsem jinou práci, a tak mi Paul doporučil, abych to zkusila u Franklinu. Pracoval tam už delší čas a ujistil mě, že to je dobrý podnik.“

	To bezpochyby byl – alespoň pro Paula Billsona. Když už jsem pootevřel plechovku s červy, zdálo se mi, že bych mohl odklopit víčko úplně. Například, neměla slečna Aarviková stejně nadsazený plat jako její bratr? „Směl bych se zeptat, kolik vám tam teď platí?“

	Podívala se na mě poněkud překvapeně. „Ale prosím. Dostávám 4200 liber ročně – před zdaněním.“

	Povzdychl jsem si. To byl poměrně obvyklý plat špičkové sekretářky, určitě nijak zvlášť výjimečný. A bylo také naprosto přirozené, že ji do podniku přivedl Paul. „A proč vás překládají do Kanady?“ zeptal jsem se. „Nepřipadá vám poněkud podivné, že sekretářku ředitele vyšlou do ciziny? Nebo tam snad jedete se sirem Andrewem?“

	Zavrtěla hlavou. „Sir Andrew mi to vysvětlil tak, že mu dělám laskavost. Firma, kam jsem měla přejít – Kisko Nickel – prodělává reorganizaci. Já jsem měla za úkol zavést nové kancelářské postupy, byla jsem tam jen na rok půjčená.“

	„To vám ale muselo udělat radost. Nebylo to povýšení? Ze sekretářky do řídícího postavení?“

	„Byla jsem nadšená,“ připustila. „Potom ale Paul…“ Ztichla. „Kdy vám nabídli tu práci?“

	„Přišlo to dost nečekaně. Minulé pondělí.“

	Zamračil jsem se. Stalo se to ve stejný den, kdy mi Hoyland telefonicky oznámil Billsonovo zmizení. Bylo na tom něco podivného, ale já jsem za žádnou cenu nedovedl pochopit, jak by tyto události spolu mohly souviset.

	Usmál jsem se na ni. „Jak sama vidíte, jsem pořád živý. Podle policie a mých spolupracovníků v Stafford Security nemělo mé přepadení s vaším bratrem nic společného.“

	Podívala se mi do očí. „A co si myslíte vy?“

	Zalhal jsem. „Souhlasím s nimi. Jestli vám smím poradit, zajděte si rovnou za sirem Andrewem, povězte mu, že jste změnila názor a že přece jen práci v Kanadě přijímáte.“

	„A co Paul?“

	„Jak už jsem říkal, vy s jeho případem nic nezmůžete. Nakonec ho najdou, ale to radši nechte na starost profesionálům. Napíšu vám do Kanady.“

	Přikývla. „Možná to tak bude nejlepší.“

	„Ještě jednu věc. Na vašem místě bych se nezmiňoval před sirem Andrewem, že jsem vám to poradil já, dokonce bych zamlčel, že jste se se mnou vůbec setkala. Moje firma teď nevychází se sirem Andrewem právě nejlépe; vypověděl nám smlouvu a zakládá si vlastní bezpečnostní službu. Jakákoli zmínka o mně by působila přinejmenším nevhodně.“

	Rozšířily se jí oči. „Nebylo to kvůli Paulovi?“

	„Ne, to určitě ne. Stalo se to už…“ Zarazil jsem se. Nestalo se to před tím, než jsem se dozvěděl o Billsonovi. Brinton se s tím vytasil na valné hromadě po mém návratu z Franklin Engineering. Rychle jsem navázal: „Nemá to s vaším bratrem vůbec nic společného, slečno Aarviková.“

	Po jejím odchodu jsem dlouho civěl do stropu. Otevřel jsem stolek u postele, strhl fólii z darované lahve a nalil si na tři prsty vysokou dávku skotské. Brinton měl pravdu, že zvlášť dobře chutná s vodou Malvern, ale ještě lepší byla čistá. Najednou jsem jí potřeboval pořádný doušek.
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	Nemocnice a zvláště strava v ní mně brzy zatraceně vadily. Právě mi přinesli takzvaný oběd, jehož prvním chodem byla vodnatá polévka připomínající splašky ze špinavého nádobí a posledním stejně vodnatý krém, který nepřipomínal nic na tomto božím světě, když do pokoje vstoupil lékař. Překypoval onou syntetickou dobrosrdečností, kterou na lékařských školách vydávají za vzor správného chování u lůžka.

	Strčil jsem mu podnos s jídlem k obličeji. „Vy byste snad tohle jedl?“

	Prohlédl si jídlo se zhýčkaně pokrčeným nosem. „Co je na tom špatného?“

	„Na to jsem se neptal,“ zavrčel jsem.

	V očích se mu zalesklo. „No, asi ne,“ přiznal.

	„Tohle už mi stačilo,“ řekl jsem. „Propouštím se do domácího ošetřování.“

	„Ale ještě nejste na odchod připraven.“

	„A nikdy nebudu, pokud mě budou živit touhle břečkou. Vrátím se domů, abych se konečně slušně najedl.“ Přes všechny Gloriiny nedostatky jsem jí musel přičíst k dobru, že pokud se alespoň trochu snažila, nevařila ani z poloviny tak špatně.

	„To jídlo nemůže být tak hrozné a vy už se cítíte mnohem lépe.“ Vztekle jsem se na něho podíval a on pokrčil rameny. „Tak dobrá. Předepisuji vám ještě týden odpočinku a potom se sem vraťte na kontrolu.“

	„Kde mám, sakra, kalhoty?“ vztekal jsem se.

	A tak jsem se vrátil domů taxíkem a našel tam Glorii v posteli s jakýmsi mužem. Oba byli nazí a jeho jsem neznal. Pokud si pamatuji, nikdy jsem ho do té doby neviděl, jenže Gloria měla podivných přátel bezpočet. Nenastal žádný ohňostroj, jenom jsem ukázal palcem ke dveřím od ložnice a zvolal: „Ven!“ Sebral si šaty a zmizel. Vypadal při tom jako stažený králík.

	Tiše jsem se zadíval do hromady pomačkaného ložního prádla, v níž zmizela Gloria. Vtom se zabouchly dveře od domu a Gloria se vynořila, dotčená a poněkud vyplašená. „Ale v nemocnici říkali…“

	„Sklapni!“

	Udělala hloupou chybu a neposlechla mě. Zeširoka mě informovala, jaký typ muže jsem, nebo spíš jaký typ muže nejsem. Proložila svou tirádu výčtem všech mých nedostatků, které na mně odhalila za sedm let našeho manželství. Potom mi oznámila, že její milenec nebyl zdaleka první, a vykládala, kdo za to vlastně může. Zkrátka pokusila se umocnit onu známou staffordovskou instantní hádku na entou.

	Nehádal jsem se s ní, jenom jsem ji udeřil. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem uhodil ženu. Otevřenou dlaní ze strany do čelisti a silně. Srazil jsem ji tím z postele, a tak se ocitla ve změti ložního prádla na podlaze vedle toaletního stolku. Na chvíli zůstala zticha, otupěle potřásla hlavou a opřela se o zem, aby se zvedla. Otevřela ústa a zase je zavřela, neboť si všimla, jak se tvářím. Prsty si hladila červenou skvrnu na tváři a nevěřícně na mě zírala.

	Nevzal jsem ji na vědomí a obrátil se ke skříni. Z horní poličky jsem si vytáhl kufr a začal jsem balit. Potom jsem prolomil ticho: „Ozve se ti můj advokát. Do té doby můžeš používat tenhle dům.“

	„Kam jdeš?“ Její hlas byl tichý a klidný.

	„Copak ti na tom záleží?“

	Neměla co říci, a tak jsem sebral kufr a opustil ložnici. Sešel jsem do své pracovny v přízemí a odemkl psací stůl. Vzal jsem si cestovní pas a najednou jsem si uvědomil, že Gloria stojí na prahu. „Nemůžeš ode mne odejít,“ vydechla zdrceně.

	Obrátil jsem se k ní. „Proboha, oblékni se,“ řekl jsem. „Jinak si uženeš zápal plic.“

	Uložil jsem si pas a několik dalších dokumentů do kapsy a odkráčel do haly, z níž se zdrceně šourala po schodech nahoru do patra. Zamířil jsem k východu, když na mě zavolala: „Vrať se, Maxi!“

	Opatrně jsem za sebou zaklapl dveře, a uzavřel tím i jedno období svého života. Sic transit gloria mundi. Prachmizerná slovní hříčka, ale pravdivá.
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	Předpokládám, že kdybych se býval nerozešel s Glorií, zřejmě bych se do Billsonova případu nepustil. Billson sám o sobě nepředstavoval bezpečnostní riziko; byl to pouhý pološílenec posedlý uctíváním předků. Záleželo na něm jen jemu samému a snad i Alix Aarvikové.

	Jenže s Glorií jsem se rozešel, a tím jsem se dostal do poněkud dvojznačné situace. Již jsem přistoupil na to, že odjedu na dovolenou, jak ve vlastním zájmu, tak abych dal volnou ruku Jacku Ellisovi. Potíž spočívala v tom, že se mi na dovolenou nechtělo. Nedokázal jsem si představit sám sebe, jak se opékám na písku v zátoce Montego, jak mi doporučoval Charlie. A když člověk nemá dost práce, čert mu vždycky nějakou podstrčí.

	Navíc jsem se stal obětí útoku já sám, a to si podle zvyklostí zavedených v mém podniku vyžadovalo, abych proti tomu něco podnikl.

	Požádal jsem Jacka Ellise, aby mě navštívil v klubu. Přijal jsem ho před čtyřmi roky – mladého, chytrého a plného snahy se učit. Byl i teď ještě velmi mladý, ale s tím jsem si hlavu nelámal; Napoleon se stal generálem v šestadvaceti letech, a stejně dal Rakušanům za vyučenou. Jackovi Ellisovi bylo sedmadvacet, což mu sice ztěžovalo jednání s některými zkostnatělejšími prezidenty firem, to se však časem spraví. Byl velmi šikovný a neustále se zlepšoval.

	Vzal jsem ho do herny, která odpoledne zůstávala prázdná. Chvíli jsme se bavili ojeho práci a potom jsem mu vylíčil poslední podrobnosti Billsonova příběhu. Nechápal je stejně jako nikdo jiný.

	„Jacku,“ zdůraznil jsem, „chci, abys našel Billsona.“

	Vrhl na mě pohled starého člověka. „Ale to přece není naše polívčička. I když odhlédnu od toho, že se ve Whensley Group teď starají o sebe sami, Billson je z toho venku.“

	„Když jsme zakládali tuhle firmu, stanovili jsme si určitá pravidla. Vzpomínáš si na Westlakea, toho našeho strážného v Clennel Enterprises?“

	Ellis zvážněl. „Vzpomínám. Stalo se to krátce po mém nástupu. Střelili ho do nohy při pokusu o krádež výplat. Museli mu ji amputovat.“

	„A vzpomínáš si, jak to dopadlo s člověkem, který ho postřelil? Dostali jsme ho dřív než policajti. Předali jsme ho zákonu zdravého, i když bych mu byl nejradši zpřerážel nohy. A také jsme se postarali, aby se ten případ dostal na veřejnost. Tohle je zákon – o naše lidi se postaráme. Pokud nějaký gangster ublíží jednomu z našich, ví, že po něm nepůjde jen policie, ale i my. Abych z toho udělal slogan: Snažíme se ze všech sil! Chápeš?“

	Pousmál se a přikývl. „V tomhle podnikání to dává smysl,“ připustil.

	„Nejvyšší velitele policie to vůbec netěší,“ pokračoval jsem, „protože nemají rádi soukromé armády. S těmi na střední úrovni ovšem vycházíme docela dobře. Prostě, pracovník Stafford Security Consultants Ltd. byl přepaden a na tom, jestli to byl nebo nebyl její šéf, v podstatě nezáleží. Nestojím o osobní vendetu, jenom chci tyhle chlápky dostat.“

	„Oukej. Ale proč Billson?“

	„Určitě to s ním nějak souvisí, a proto po něm jdi. Policie se o něho moc nezajímá, protože nechodit do práce není žádný zločin. Má ho na seznamu, a jestli na něho narazí, položí mu několik zdvořilých otázek. Já tak dlouho čekat nemůžu. Všichni mizerové v Londýně se už doslechli, že jsem dostal nabančeno, a tak se smíchem popadají za břicho.“

	„Billsona bychom měli najít,“ přemítal Jack. „Není tak snadné vypařit se beze stopy.“

	„A ještě jedna věc. Nikdo kromě mě, tebe a člověka, kterého nasadíš na práci, se o tom nesmí dozvědět.“

	„Dokonce ani Charlie Malleson?“

	„Ani on ne. Vsadil bych se, že se chystá nějaký podraz na vysoké úrovni.“ Neušel mi výraz v Ellisově obličeji, a tak jsem dodal nahněvaně: „Proboha, Charlieho nepodezírám. Musím jenom vyloučit každou, i tu sebemenší možnost úniku informací. Někteří naši přední průmyslníci vyvádějí podivné věci – například sir Andrew McGovern. Chci, aby sis ho pořádně proklepl; hlavně mě zajímají možné vazby mezi ním a Paulem Billsonem a jeho sekretářkou Alix Aarvikovou.“

	„Oukej,“ přikývl Jack. „Hned se do toho pustím.“

	Na okamžik jsem se zamyslel. „Veď to jako obyčejný případ. Tví zákazníci jsou Michelmore, Veasey a Templeton, normálně jim to fakturuj.“ Pochybovačně zvedl obočí, a tak jsem dodal na vysvětlenou: „To jsou moji advokáti.“

	„Dobrá.“

	„A hodně štěstí v nové práci.“ Nebylo by fér vůči Jackovi, kdybych ho nechal při pocitu, že se po mém návratu všechno vrátí do starých kolejí, a tak jsem mu slíbil: „Jestli nenaděláš moc bot, je to místo tvoje nadobro. Já se cítím předurčen pro vyšší cíle, třeba expanzi do Evropy.“

	Odcházel s velice šťastným úsměvem.

	***

	Není tak snadné vypařit se beze stopy.

	Ctihodní zakladatelé a členové organizací na ochranu občanských práv se obávají vzniku „společnosti kontrolované počítači“ zcela oprávněně. Nás ve Stafford Security však občanské svobody nevzrušovaly ani v nejmenším; naší povinností bylo střežit průmyslová tajemství našich zákazníků, což znamená něco úplně odlišného. Vedlejším produktem naší snahy ochránit klienty před špiclováním bylo, že jsme sami věděli, jak se to dělá, a byli jsme k tomu pro každý případ dobře vybaveni.

	Stopovací psi byli nasazeni na Paula Billsona. Ani jeden člověk v tak zvané civilizované společnosti neunikne záznamům v dokumentaci. Jeho jméno a občas i číslo připojené k jeho jménu, se zaznamenává na nekonečnou řadu formulářů – na řidičský průkaz, na rozpis rozhlasových a televizních koncesionářských poplatků, psí známku, přeplatek daně z příjmu, výpočet pojistného, telefonní účty, platby za plyn a elektřinu, žádost o pas, víza, na smlouvy v půjčovnách, na rodný list, oddací list, úmrtní list. Zdá se, že se polovina obyvatelstva živí vyplňováním papírů o polovině druhé – a naopak.

	Zkušený člověk s potlačeným smyslem pro etiku se dokáže v životě jiných přesně zorientovat, pokud má na to čas a peníze – čím méně času, tím víc peněz potřebuje. A tak Jack Ellis zatížil účet u Michelmorea, Veaseyho a Templetona několika fakturami a informace se začaly hrnout.

	Paul Billson se den před svým zmizením dostavil na Londýnskou pasovou správu a osobně tam požádal o vydání cestovního dokladu. Téhož dne si nechal vystavit i mezinárodní řidičský průkaz. O den později si pak koupil terénní land rover v největším autosalonu v městě, zaplatil plnou cenu v hotovosti a s vozem odjel.

	Několik dalších dnů jsme marně hledali stopu, dokud si nevyzvedl pas. Brzy poté šikovný operativec rychle obešel konzuláty a zjistil, že Billson si zažádal o víza do Nigeru, Mali, Čadu a Libye a že mu byla udělena. To vyvolávalo otázku, jak naložil s land roverem. Pořídil si zelenou kartu, pojištění auta do zahraničí, ale vyptávání u dopravních firem k ničemu nevedlo. Nakonec však náš člověk na letišti Heathrow vyšťáral platební doklad, který nám prozradil, že si pan Billson nechal vůz poslat letecky do Alžíru.

	Ať už Paula Billsona potkalo cokoli, zásadně se změnil. Dosud celý život jen pasivně poukazoval na nespravedlnost, sám v sobě se užíral, ale potom náhle doslova vybuchl a začal roztáčet peníze, jako kdyby vlastnil soukromou tiskárnu bankovek. Letecká doprava není vůbec levná.

	Nečekané informace získal Jack o Billsonových financích. Oněch 12 tisíc liber z vázaného účtu v bance bylo pouhou špičkou ledovce. Obstaral si celých 65 tisíc. „Nechápu, jak je, k čertu, sehnal,“ svěřil se mi Jack.

	„To já vím,“ odpověděl jsem. „Našetřil si je. Než zmizel, bral osm tisíc ročně, ale utrácel jen zhruba 2500 liber. Kdybys to takhle vedl několik let a opatrně investoval, snadno bys dal takovou sumičku dohromady.“

	„Ještě jedna věc mě zarazila. Po Billsonovi jde ještě někdo jiný. Několikrát jsme narazili na jejich stopy.“

	„Policie?“

	„Myslím že ne. Není to jejich styl.“

	„A co tajná služba?“

	„Ta by to mohla být spíš. Jak ti dosahují svého, je mi vždycky záhadou.“

	Natáhl jsem ruku po telefonu. „Zeptám se jich.“

	Někteří naši zákazníci, a mezi nimi i Franklin Engineering, dostávali zakázky pro armádu, a tak Stafford Security nezbývalo než udržovat s tajnou službou styky. Nebyly to vůbec hladké vztahy a byli jsme bráni na milost jen proto, že jsme jim občas ulehčili práci. Pokud jsme například narazili na náznaky podvratné činnosti, upozornili jsme je na ně a odměnou nás zase oni nechávali na pokoji. Byl to samozřejmě přísně utajovaný kontakt; kdyby se o něm dozvěděly odbory, připravily by nám peklo na zemi.

	Muž, na něhož jsem se obrátil, odpovídal zdvořile, byť pobaveně. „Billson nás nezajímá. Ověřili jsme si, co jste nám o něm pověděl, dokonce jsme si poslechli i toho novináře, i když byl kluzký jako had. Podle našeho názoru je Billson vyšinutý, napůl šílený. Mohl by snad zajímat psychiatra, nás ale ne.“

	„Díky.“ Položil jsem sluchátko a obrátil se k Jackovi. „Tvrdí, že o něho nemají zájem, jenže přiznali by nám pravdu?“ Zamračil jsem se a začal listovat hlášením. „Alžír! Proč si Billson nepožádal o alžírské vízum?“

	„Nebylo to nutné. Britští státní příslušníci vízum do Alžírská nepotřebují.“ Jack vytáhl další tenkou složku. „Tohle se posbíralo o siru Andrewu McGovernovi. Vztahy s Billsonem – odhlédneme-li od toho, že jsou vzdáleně propojeni přes Franklin Engineering – nula. Vztahy s Alix Aarvikovou také nula. Stýkají se čistě jako nadřízený s podřízenou, dokonce se ani nedá hovořit o tom, že by se k sobě chovali přátelsky. Kisco Nickel Corporation prodělává vnitřní reorganizaci jako důsledek fúze, kterou připravil McGovern. Jenže Alix Aarviková neodjela do Kanady a dál pracuje jako McGovernova sekretářka.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak jsem jednou řekl Brintonovi, nejlepší na radách je, že je nemusíte poslechnout.“ Smutně jsem se pousmál. „Ukázalo se, že mi radil dobře, ale to nebyl důvod, aby mě neposlechla ona.“

	„Jinak jsme toho moc o McGovernovi nezjistili,“ pokračoval Jack. „Zdá se, že ho má Brinton v kapse.“

	„Ne tak úplně,“ namítl jsem bezmyšlenkovitě. „Brinton s ním má starosti. Proto jsme taky přišli o Whensleyho zakázku.“ V duchu jsem se ocitl na Sahaře a přemýšlel o tom, jak je rozlehlá a liduprázdná.

	Jack si odfrkl. „Jestli se pohádali, navenek se to vůbec neprojevilo. Brinton byl před dvěma dny na návštěvě u McGoverna doma.“

	„Jestli ho Brinton poplácává po zádech, dělá to proto, aby našel měkké místo a zarazil tam nůž. Díky, Jacku, odvedl jsi skvělou práci. Mám se o co opřít.“

	Po jeho odchodu jsem zavolal do Whensley Group a požádal, aby mě spojili se slečnou Aarvikovou. Když se ozvala, představil jsem se: „Max Stafford. Takže vy jste nakonec do Kanady neodjela?“

	„Sir Andrew si to rozmyslel.“

	„Opravdu? Slečno Aarviková, dostal jsem pár informací o vašem bratrovi, které byste podle mého názoru měla znát. Nezašla byste si se mnou dnes na večeři?“

	Zaváhala, hned však odpověděla: „Tak dobře. Děkuji vám, že se dál o Paula zajímáte, pane Stafforde.“

	„Zastavím se pro vás doma o půl osmé.“

	Vydal jsem se do klubovní knihovny, vypůjčil si The Times Atlas a dlouho jsem studoval mapu Sahary. Mnohem kratší dobu mi trvalo, než jsem dospěl k poznatku, že myšlenka, jíž jsem se zabýval, byla naprosto utopická, zcela neodpovědná a pravděpodobně taky zatraceně neproveditelná.
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	Toho večera jsem vyzvedl Alix Aarvikovou a odvezl ji do francouzské restaurace, neokázalého podniku s dobrým jídlem. Teprve když jsme si vybrali z jídelního lístku, jsem nad skleničkami sherry přešel k věci. Sdělil jsem jí, kde je a co dělá Paul Billson.

	„Takže on se přece jenom snaží najít to letadlo,“ vydechla. „Jenže to je naprosto vyloučené. On není takový člověk…“ Náhle se zarazila. „A kde by na to vzal peníze?“

	Povzdychl jsem si. Alix Aarviková musela utrpět šok. „Hrál na vás divadlo. A soudě podle částky, kterou si nakřečkoval, ho hrál už hodně dlouho. U Franklin Engineering bral osm tisíc liber ročně.“

	Chvilku jí trvalo, než to strávila, potom však zbledla a na tvářích jí naskočily červené skvrny. „Jak mi to mohl provést?“ zašeptala. „Nechal mě, abych za něho platila účty, a nevypomohl mamince ani pětníkem!“

	Otřásla se vztekem. Líbilo se mi to; už byl nejvyšší čas, aby se na Paula Billsona někdo opravdu rozhněval. Mně samotnému už také užíral nervy. „Mrzí mě,“ řekl jsem, „že jsem vám způsobil takový otřes, ale domníval jsem se, že byste to měla vědět.“ Zůstala chvíli zticha, zírala do své skleničky a otáčela její nožkou mezi prsty. Nakonec ze sebe vypravila: „Já mu prostě nerozumím.“

	„Zdá se, že na svůj sen z dětství nezapomněl. Našetřil si dost, aby si ho mohl splnit.“

	„Na můj účet,“ vybuchla. Za okamžik se však roztřeseně zasmála. „Ale vy se určitě mýlíte, pane Stafforde. Vím, jakou práci měl Paul u Franklin Engineering. Tolik by mu za ni neplatili.“

	„To je další záhada. Zdá se, že opravdu platili. Váš bratr měl naspořeno téměř 60 tisíc liber, když se vydal na cestu. A všechno si vybral v hotovosti. Pokud si tolik peněz odvezl s sebou do Alžírska, tak porušil devizové předpisy. Domnívám se, že se tím ocitl za hranicí zákona.“

	„To je přece směšné.“

	„Souhlasím, ale je to pravda. Paul se vydal hledat letadlo svého otce. Nedokážu si představit jiný důvod, proč by odletěl do Alžíru s land roverem. Chce najít stroj, který se zřítil před čtyřiceti lety, a to už je čertovsky dlouho. Dnes odpoledne jsem se díval do mapy. Víte, jak velká je Sahara?“ Zavrtěla hlavou a já pravil pochmurně: „Zhruba milionů čtverečních kilometrů – je přibližně stejně velká jako Spojené státy, jenomže je nesmírně prázdná. Bylo by to jako s oním příslovečným hledáním jehly v kupce sena, jenom s tím rozdílem, že ta jehla by tam vůbec nemusela být.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Předpokládejme, že Henrik van Niekirk opravdu potkal Petera Billsona v Durbanu po jeho údajné havárii. Můžete vsadit deset proti jedné, že by Billson nenechal letadlo jen tak ležet na zemi, aby ho někdo našel. Pokud se opravdu dopustil pojistného podvodu, potom potopil stroj ve Středozemním moři někde nedaleko od břehu. Mohl by doveslovat zpátky na pevninu v nafukovacím člunu. V roce 1936 je už měli, to jsem si ověřil. A nakonec by někde zmizel. Proto nelze předem vyloučit, že Paul hledá v poušti něco, co tam nikdy nebylo.“

	„To se mi vůbec nezamlouvá,“ ohradila se chladně. „Podle toho by se má matka podílela na podvodu.“

	„Omlouvám se. Samotnému se mi to moc nelíbí, ale vyloučit to nemůžu, a proto to musím brát na zřetel. Ve své práci to tak dělám vždycky, slečno Aarviková.“

	Vyrušil nás číšník, kteiý přinesl první chod. Nad cibulovou polévkou jsem pak pokračoval: „Každopádně tam teď váš bratr je. Možná v Alžírsku, pokud už neodjel do Nigeru, Čadu nebo některé jiné stejně málo pravděpodobné země.“

	„Někdo ho musí přivést zpátky,“ pravila. „Pane Stafforde, nemám moc peněz, ale existuje vůbec možnost, že by ho vaše detektivní kancelář vyhledala?“

	„Neřídím žádnou detektivní agenturu. Mám bezpečnostní organizaci. Hodně lidí si to plete. A upřímně řečeno, nechápu, proč vůbec stojíte o jeho návrat. Právě jste slyšela, jak vás dlouhé roky podváděl. Určitě vám bez něho bude lip.“

	„Je to můj bratr,“ odpověděla prostě. „Jediný příbuzný, kterého na světě mám.“

	Vypadala tak zdrceně, že mi jí bylo až líto. Pravděpodobně v tu chvíli jsem se rozhodl. Ovšemže jsem to tehdy podmínil mnoha „kdyby“ a „možná“, abych měl čím utišit svědomí, pokud bych změnil názor, avšak zásadní rozhodnutí již padlo.

	Rozpovídal jsem se: „Existuje možnost, ale opravdu jen možnost, že bych mohl v blízké budoucnosti letět do severní Afriky. Pokud tam pojedu, poptám se po něm a možná na něho narazím.“ Rozzářila se, jako kdybych jí dal klíč k Bank of England. „To by bylo od vás velice milé,“ poznamenala srdečně.

	„Ale nedělejte si zbytečné naděje,“ varoval jsem ji. „I kdybych ho našel, starosti tím nekončí. Co bych si například mohl počít, kdyby se nechtěl vrátit? To ho mám unést? Je to přece svobodný člověk.“

	„Kdybyste ho našel, pošlete mi telegram a já tam hned poletím. Kdybych si mohla s Paulem popovídat, přemluvila bych ho k návratu.“

	„O tom nepochybuji, ale první problém bude ho vůbec najít. Několik věcí ovšem hovoří v náš prospěch. Především jsou velké oblasti Sahary, kde hledat nebude.“ Odmlčel jsem se a potom jedovatě dodal: „Tedy nebude, pokud má špetku rozumu, jestli dovolíte.“

	„Ano? A které oblasti?“

	„Ty obydlené. Sahara zdaleka není jenom liduprázdná divočina. A navíc se dá zjistit přibližná trasa, kudy chtěl Peter Billson letět. Ta by nám mohla alespoň zhruba naznačit, kde máme vrak hledat. Nevíte náhodou o někom, kdo by mohl takové podrobnosti ještě po čtyřiceti letech znát?“

	Sklíčeně zavrtěla hlavou a vzpomínala. „V leteckém oddělení Muzea vědy pracuje nějaký člověk – Paul o něm často mluvíval. Je to nějaký historik a ten má v archivu všemožné podrobnosti. Nepamatuji si ale, jak se jmenoval.“

	„Zjistím si to. Další věc, která hovoří v náš prospěch, je skutečnost, že v poměrně prázdné zemi je každý cizinec nápadný. Pokud Paul projíždí po odlehlých částech světa v terénním autě, určitě po sobě nechá dost zřetelnou stopu.“

	Usmála se na mě. „Hned se cítím o moc lépe.“

	„Nezačněte do toho vkládat přehnaně vysoké naděje. Až… jestli pojedu do severní Afriky, pošlu vám adresu, přes kterou se budete moct se mnou spojit.“

	Krátce přikývla a pokračovali jsme v jídle.

	***

	Odvezl jsem ji domů poměrně brzy a potom se vrátil do klubu, kde jsem narazil na odcházejícího Charlieho Mallesona. „Už jsem se bál, že jsem tě propásl,“ zahlaholil. „Šel jsem kolem a napadlo mě, že se za tebou zastavím.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Bar má pořád ještě otevřeno. Co bys řekl na drink?“

	„Fajn.“

	Odnesli jsme si skleničky ke klidnému stolu a Charlie spustil: „Volal jsem ti domů, jenže tam nikdo nebral telefon, a tak jsem to zkusil tady.“ Přikývl jsem a on si neklidně odkašlal. „Je to pravda, co se povídá o tobě a o Glorii?“

	„Záleží na tom, co jsi slyšel, ale můžu se dovtípit, co to bylo. Špatné zprávy se roznesou rychle. Ano, je to pravda. Kdo ti to povídal?“

	„Brinton mi včera něco v tomhle smyslu naznačil. Gloria prý s ním mluvila.“

	„Určitě se chtěla postarat, aby slyšel nejdřív její verzi. Na Brintona tím ale žádný velký dojem neudělá.“

	„No, opravdu mě mrzí, že se to stalo. Požádal jsi o rozvod?“

	„Teď to má v rukou můj advokát.“

	„Chápu,“ řekl váhavě. Nevěděl jsem, co chápal, a bylo mi to víceméně jedno. „A jak se cítíš jinak?“ zajímal se. „Pustili tě z nemocnice teprve nedávno.“

	Změřil jsem si ho pohledem přes okraj skleničky. „Už tě někdy zbili, Charlie? Dostal jsi důkladný výprask od odborníků?“

	„To zřejmě ne.“

	„Člověka nic jiného tak strašně neponíží,“ konstatoval jsem upřímně. „To, jak mu ublíží na těle, není tak hrozné, tělo vydrží hodně. Horší je pocit naprosté bezmoci. Přestaneš mít nad sebou vládu a jsi v rukou jiných, kteří ti můžou provést, co se jim zachce. A ty se mě ptáš, jak se cítím.“

	„Zahořkl jsi kvůli tomu, viď, Maxi? To bych od tebe neočekával.“

	„Proč ne?“

	„Víš, máš pověst pořádně studené ryby. Vedeš svůj podnik, jako bys byl počítač.“

	„Na tom, že člověk uvažuje a jedná logicky, není přece nic špatného,“ namítl jsem.

	„To pochopitelně není.“ Charlie se odmlčel a potom se zeptal: „Předpokládám, že teď kvůli rozvodu zůstaneš v Anglii?“

	Vypil jsem sklenici. „Na to se ohlížet nemusím. Říkal jsem si, že bych měl odjet a načerpat do sebe slunce. Rád na čas vypadnu z Londýna.“

	Charlie vypadal potěšeně. „Jenom ti to prospěje. Vrátíš se zpátky jako nový člověk.“

	„Jak se zabíhá Jack Ellis?“

	„Velmi dobře. Potěšilo mě, že jsi mu slíbil to, co jsi mu slíbil; vyčistilo to vzduch a všechno to usnadnilo. Na jak dlouho chceš odjet?“

	„Ještě nevím. Ty tady zatím ochraňuj pevnost, zdvojnásob zisky a ulož je do banky. Čekej mě, teprve až mě uvidíš.“

	Nezávazně jsme se ještě bavili několik minut, než se Charlie sebral k odchodu. Měl jsem nejasný pocit, že nešel jen tak náhodou kolem, jak mi tvrdil, že mě vyhledal záměrně a chtěl, abych mu odpověděl na některé otázky. Že by o rozvodu? Nebo o zdraví? Znovu jsem si rozhovor přehrával v hlavě a přemýšlel, jestli dostal odpověď.

	***

	Prožil jsem neklidnou noc. Pokusil jsem se na sebe podívat očima ostatních – Max Stafford, pořádně studená ryba. Ani by mě nenapadlo, že si na mě Charlie udělal takovýhle názor. Byli jsme od samého začátku přátelé a dobře jsme vycházeli i v podniku. Podívat se na sebe očima jiných může občas způsobit otřes.

	Ze spánku mě budily zlé sny o jakési neurčité nadcházející pohromě. Dlouho jsem ležel s otevřenýma očima a nakonec, když jsem zjistil, že hned tak neusnu, jsem si rozsvítil lampičku na nočním stolku a zapálil si cigaretu.

	Pyšnil jsem se, že uvažuji a jednám logicky, ale co, k čertu, bylo logického na tom, že se vydám honit se za přízrakem do Alžírska? Že by mě zklamání v pohlavním životě pudilo od Glorie k Alix Aarvikové? Nebo jsem snad zatoužil po tom, abych se jako krásný a ušlechtilý rytíř na bílém koni vydal na dalekou výpravu a zapůsobil tím na čistou pannu? Zavrhl jsem to. Alix Aarviková byla sice milá dívka, ale sexuálně mě nepřitahovala. Že by byl ten Max Stafford přece jen studená ryba?

	Tak co za tím bylo?

	Možná se mi nezamlouvalo, že si se mnou někdo pohrává. Vzpomněl jsem si na Andrewa McGoverna. Pokusil se poslat Alix Aarvikovou do Kanady. Proč? A nakonec ji tam neposlal. Proč?

	Nebylo to proto, že jsem byl příliš rychlý, zastihl ji ještě v Anglii a promluvil si s ní den před jejím předpokládaným odjezdem? Když už byla škoda napáchána, ztratil důvod, aby ji odklidil. Přepadli mě bezprostředně poté, co jsem se s ní sešel. Pokud to na mě narafičil McGovern, budu pro něho muset vymyslet nějaký nový, neotřelý trest.

	Nevyvíjel na mě McGovern tlak prostřednictvím Brintona? Ten sám mi na valné hromadě sdělil, že na něj McGovern tlačí. Jakou mohl mít páku na takového finančního žraloka jako Brinton? A pokud si McGovern opravdu tvrdě prosazoval svou, jaký měl k tomu důvod?

	A pak tu byl Paul Billson. Než vstoupil do mého života, byl jsem celkem spokojený člověk, jenže od chvíle, kdy mi zatelefonoval Hoyland, mě potkávala jedna nepříjemnost za druhou. Zdálo se, že se vše točí kolem Paula Billsona, posedlého člověka.

	No ano, je to logické! Pokud se vše otáčí kolem Paula Billsona, zřejmě bude třeba si s ním promluvit. Možná nakonec nebude tak hloupý nápad vydat se do Alžíru.

	Zhasl jsem lampu a usnul.

	***

	O tři dny později jsem odletěl do Afriky.
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	Neznám žádné jiné město kromě Alžíru, kde hlavní pošta vypadá jako mešita a hlavní mešita jako poštovní úřad. Ne že bych v mešitě strávil tolik času, ovšem při vstupu na hlavní poštu, kde jsem si chtěl vyzvednout dopisy uložené poste restante, jsem se polekal, že jsem se spletl. Udiveně jsem zíral na rozlehlou ohromující halu s vyřezávanými mřížemi a arabeskami a došel jsem k závěru, že to je orientální pokus napodobit úctyhodné, chrámové ovzduší velkých anglických bankovních ústavů. S tímto poštovním úřadem jsem se měl seznámit hezky důkladně.

	Ukázalo se totiž, že zjistit cokoli o Paulu Billsonovi je velmi nesnadné. Ačkoli jsem mluvil slušně francouzsky, arabsky jsem neuměl ani slovo, což mi ztěžovalo snahu probojovat se byzantinskými zákoutími alžírské byrokracie, beztvaré struktury vyvíjející se přesně podle Parkinsonových zákonů umocněných na entou.

	Pokud by se mé toulky po alžírském hlavním městě zakreslily na mapu, připomínaly by bludiště vytvořené pomateným pavoukem. Ve dvacáté kanceláři, kde jsem podvacáté odevzdal svůj pas podezíravému úředníkovi k obvyklé čtvrthodinové kontrole, má trpělivost už téměř přetékala. Mé potíže způsobovalo to, že jsem se nepohyboval na domácí půdě a že se Alžířané řídili vlastními pravidly.

	Ubytoval jsem se v hotelu v Hammě nedaleko od Národního muzea v samém centru města. Když jsem se tam jednoho podvečera vrátil, neměl jsem už sílu pokračovat. Po týdnu v Alžíru jsem nepokročil ani o kousek, a pokud jsem nedokázal vystopovat Billsona v městě, nemohl jsem doufat, že si v poušti povedu lépe. Zkrátka nedostatek praxe zřejmě způsobil, že jsem změkl.

	Právě jsem procházel halou k recepci, abych si vyzvedl klíče, když mě oslovil vysoký Arab oblečený jako mnozí ostatní do galabíje. „M’sieur Stafford?“

	„Ano, já jsem Stafford.“

	Beze slova mi podal obálku nadepsanou pouze mým jménem. Zatímco jsem ji rozlepoval, zvědavě jsem si muže prohlédl a on pohled opětoval hnědýma, nemrkajícíma očima. V obálce jsem našel jediný list papíru, bez hlavičky a s pouhými dvěma řádkami textu.

	Pokud se nemýlím, sháníte Paula Billsona.

	Co kdybyste se u mě zastavil?

	Podpis pod tím byl jen nerozluštitelná škrábanice.

	Podíval jsem se na Araba. „Kdo mi to poslal?“

	Místo odpovědi ukázal ke dveřím. „Tudy.“

	V prvním okamžiku jsem zaváhal, ale hned jsem přikývl a následoval muže ven z hotelu, kde mi otevřel zadní dveře velkého mercedesu. Usadil jsem se, on za mnou zaklapl dveře a posadil se za volant. Když nastartoval, zeptal jsem se: „Kam jedeme?“

	„Do Buzarey.“ Potom se však již soustředil na řízení a odmítal na mé otázky odpovídat. Poddal jsem se, uvelebil se v čalouněném přepychu a pozoroval, jak kolem mne ubíhá Alžír.

	Cesta do Buzarey stoupala z města přímo do kopců, a když jsem se otočil, zadním okénkem jsem spatřil město se Středozemním mořem v pozadí, od východu tmavnoucí v soumraku. V ulicích se již objevovaly řady světel.

	Opět jsem se obrátil, když auto náhle zabočilo za roh a zastavilo u dlouhé zdi, až na malá vrátka celé bílé. Arab vystoupil, otevřel mi a pokynul rukou ke dveřím, které se právě rozevíraly. Vstoupil jsem do rozlehlé zahrady ukryté za zdí. Připadala mi sice menší než velký královský park ve Windsoru, ale zase ne o mnoho. V jejím středu stál nízký dům s plochou střechou, který nesouvisle zabíral snad půl hektaru. Z celého areálu dýchaly veliké peníze.

	Vrátka za mnou tiše zaklapla a já se ocitl proti dalšímu Arabovi, starci s vrásčitým, kaštanově hnědým obličejem. Neporozuměl jsem, co mi říká, ale posunek, jímž mě zval dál, byl zcela výmluvný, a tak jsem za ním vykročil k domu.

	Provedl mě halou na dvůr, kde se rozplynul jako obláček kouře a zmizel v nějakém tajném koutku. Na čalouněné pohovce tam ležela žena. „Vy jste Stafford?“ zeptala se.

	„Ano, Max Stafford.“

	***

	Byla už postarší, hádal jsem jí asi šedesát, a její oblečení vypadalo staromódně. Vlasy měla bílé a mohla by být babička kohokoli z nás, kdyby ji neodlišovaly dvě drobnosti. Především její obličej opálený do barvy hnědé kůže na boty se sítí hlubokých vrásek kolem očí vyrytých do pleti sluncem. Ty oči byly modré. Modré oči a bílé vlasy dodávaly obličeji podivuhodné vzezření. To druhé pak bylo, že v ústech měla největší kubánský doutník, jaký jsem kdy viděl.

	„Tak jakému jedu dáváte přednost? Skotské? Žitné? Ginu? Řekněte si.“ Její přízvuk byl nepochybně severoamerický.

	Ostražitě jsem se usmál. „Nikdy si neberu pití od lidí, které neznám.“

	Zasmála se. „Jsem Hesther Raulierová. Posaďte se, Maxi Stafforde, ale dřív si nalijte. Ušetřete mě vstávání.“

	Na pojízdném barovém stolku čekala připravena přehlídka lahví, a tak jsem si vybral skotskou a dolil ji vodou ze stříbrné konvice. Posadil jsem se do proutěné židle a ona se zeptala: „Co děláte v Alžíru?“

	Ačkoli mluvila anglicky, jméno Alžír vyslovila spíš jako „el-dža– zair“. Znělo mi to jako arabština.

	„Hledám Paula Billsona,“ odpověděl jsem.

	„Proč?“

	Usrkl jsem si skotské. „Proč vás to zajímá?“

	Nezbedně se na mě usmála. „Vysvětlím vám to, když to vy povíte mně.“

	Zadíval jsem se na oblohu. „Je tu v zimě vždycky tak příjemně?“ Opatrně odložila doutník na velký popelník. „Tak oukej, Stafforde, jste tvrdý obchodník. Ale povězte mi jednu věc. Jste tady, abyste Paulovi ublížil?“

	„Proč bych mu měl ubližovat?“

	„Proboha,“ odsekla podrážděně. „Musíte vždycky odpovídat na otázku otázkou?“

	„Ano, musím,“ ohradil jsem se ostře. „Dokud nebudu vědět, proč se o to zajímáte.“

	„Tak dobrá, necháme toho šermování.“ Spustila nohy z pohovky a vstala. Měla podsaditou, svalnatou postavu starého ptáka. „Přátelila jsem se s Paulovým otcem.“

	To znělo slibně, a tak jsem se rozhodl vyjít jí přiměřeně vstříc. „Jeho sestra si o něho dělá starosti.“

	Její hlas byl ostrý. „Jeho sestra? Netušila jsem, že Peter Billson měl dceru.“

	„To také neměl. Vdova po něm se znovu vdala za Nora, který potom padl. Alix Aarviková je Paulova nevlastní sestra.“

	Hesther Raulierová jako by se chvíli utápěla ve vzpomínkách. „Ubohá Helen. Určitě to pak měla těžké.“

	„Vy jste ji znala?“

	„Znala jsem je oba.“ Přistoupila k baru a nalila si velkou dávku neředěné whisky. Jedním douškem ji polkla a otřásla se. „Paul mi vyprávěl, že Helen zemřela, ale o sestře se mi nezmínil.“

	„Tomu se nedivím.“

	Prudce se otočila. „Co to má znamenat?“

	„Zachoval se k ní dost nepěkně. A lidé nemluví o těch, ke komu byli bezohlední. Ještě jednu věc vám povím – Paul nebyl své matce v jejích posledních letech velkou oporou.“ Opět jsem pozvedl skleničku. „Co vás vedlo k představě, že bych měl Paulovi ublížit?“

	Netečně se na mě podívala. „Budu se toho o vás muset dozvědět mnohem víc, než vám to povím, Maxi Stafforde.“

	„To chápu,“ řekl jsem. „A já toho budu muset víc vědět o vás.“ Pousmála se. „Vypadá to, že si uděláme opravdový potlach. Radši tady zůstaňte na večeři.“

	„Díky. Ale něco mi povězte. Kde je teď Paul?“

	„Pojďte se mnou,“ řekla a odvedla mě do zahrady. Ukázala k jihu na nízké hřebeny hor, v paprscích zapadajícího slunce již sotva zřetelné. „Vidíte je? To je úpatí Atlasu. Paul Billson se vydal na cestu do pekla a už je na druhé straně.“

	***

	Ve chvíli, kdy jsme usedali k večeři, napětí mezi námi již povolilo. Tato postarší neuctivá žena používající prastaré americké slangové výrazy ve mně vyvolávala zvědavost; čekal jsem, kdy na mě vyrukuje s něčím jako: „Točte se, pardálové.“ Poskytl jsem jí pečlivě zkrácený popis posledních událostí a skončil: „Tak proto jsem přijel.“

	Popíjela whisky, jako by měla palírnu přímo na konci zahrady, ani jeden bílý vlásek se jí však nezachvěi. „To je mi ale pravděpodobná historka,“ poznamenala ironicky. „Velký, důležitý člověk jako vy nechá všechno být a vydá se do Alžíru za Paulem. To jste se tak zbláznil do Alix Aarvikové?“

	„Skoro ji neznám. Navíc je pro mě příliš mladá.“

	„Žádné děvče není příliš mladé pro žádného chlapa – to zase vím já. Budete si muset vymyslet něco lepšího, Maxi.“

	„Byl to celý řetěz událostí,“ připustil jsem unaveně. „Především se rozvádím s manželkou a chtěl jsem na chvíli vypadnout.“

	„Rozvádíte se?“ opáčila. „Kvůli Alix Aarvikové?“

	„Kvůli tomu, že ten chlap v její posteli jsem nebyl já,“ odsekl jsem.

	„Já vám věřím,“ konejšila mě. „Oukej? Jaký z toho dostanete podíl? Co na tom trhnete?“

	„Nevím, na co tím narážíte.“

	Chladné modré oči mě propichovaly. „Tak podívejte, frajere. Nezkoušejte to na mě s tou anglánskou korektností. Buď mi vyklopíte, co chci vědět, nebo nedostanete nic.“

	Povzdychl jsem si. „Třeba nemám rád, když mě někdo zbije,“ a dopověděl jsem zbytek.

	Na okamžik zůstala zticha, než promluvila: „Je to příšerná slátanina, ale věřím jí. Je příliš nesmyslná, než aby vás napadla právě teď.“

	„To od vás rád slyším,“ řekl jsem s citem. „Teď jsem na řadě já. Jak to, že bydlíte v Alžíru – pro začátek?“

	Vypadala překvapeně. „K čertu, narodila jsem se tu.“ Ukázalo se, že její otec byl napůl Francouz a napůl Arab a její matka Kanaďanka; jak se tak rozdílní lidé dali dohromady, o tom už pomlčela. Její matka si určitě uměla prosadit svou, neboť poslala Hesther na školu do Kanady, a ne do Francie jako většina francouzských usedlíků.

	„Ale už jsem tam dlouhé roky nebyla,“ dodala. To vysvětlovalo její zastaralý slang.

	S Peterem Billsonem se seznámila v Kanadě. „Byl mnohem starší než já,“ vyprávěla. „Počkejte, muselo to být v roce 1933, a to mi bylo teprv sedmnáct.“

	Billsonovi bylo tehdy třicet. Hesther se s ním setkala během prázdnin na návštěvě u kamarádky ze školy. Byl hostem McKenzieho, bohatého Kanaďana, který se zajímal o podnikání v letecké dopravě, zvláště o linky do odlehlých částí země. Billson si již tehdy získal jméno, a tak ho McKenzie pozval k sobě na víkend, aby se od něho dozvěděl co nejvíc.

	„Připadala jsem si, jako bych potkala pánaboha, přece znáte mladé holky. Dneska šílejí po dlouhovlasých zpěvácích, ale tenkrát byli letci naprostá špička.“

	„Jaký to byl člověk?“

	„Jako lidi bývají,“ odpověděla prostě. Zahleděla se nevidoucně do minulosti. „Ovšemže měl své chyby, kdo je taky nemá, ale byly to chyby jeho povolání. Peter Billson byl dobrý pilot, statečný muž, který toužil po slávě, exhibicionista. V té době ale byli všichni letci takoví, všichni se hnali za obdivem pitomého obecenstva.“

	„Jak dobře jste ho poznala?“

	Podívala se na mě úkosem. „Tak dobře, jak žena může poznat chlapa. V roce 1933 jsem přišla o panenství.“

	Bylo obtížné představit si tuto tuhou, do hnědá opálenou ženu coby sedmnáctileté děvče v osidlech lásky. „To bylo před Billsonovou svatbou?“

	Hesther pohodila hlavou. „Cítila jsem se hrozně, když jsem se potom bavila s Helen u kávy. Byla jsem si jistá, že nosím přímo na čele znamení hanby.“

	„Jak dlouho jste ho znala?“

	„Dokud nezemřel. O rok později jsem se sem měla vrátit, ale podařilo se mi prodloužit pobyt o další rok – kvůli Peterovi. Jezdil za mnou pokaždé, když se dostal do Toronta. Jenže potom v roce 1935 jsem se musela vrátit domů, protože maminka mi pohrozila, že mi přestane posílat peníze. Potom jsem se Peterem setkala v šestatřicátém roce, když tady přistál během závodu z Londýna do Kapského Města. Byla jsem se podívat, jak odsud odlétá, a to bylo naposled, kdy jsem ho viděla.“ V jejím hlase se ozvala prázdnota, když poznamenala: „Víte, nikdy jsem se nevdala.“

	Nebylo co k tomu dodat. Teprve po chvíli jsem prolomil trapné mlčení. „Nevadilo by vám, kdybych se zeptal na několik podrobností? Třeba jestli měl nějaký letový plán.“

	„Nevadilo,“ řekla poněkud unaveně. „Ale nevím toho moc. Uvědomte si, že jsem tehdy byla dvacetileté děvče, a v technice jsem se nevyznala. Měl tenkrát ten nadupaný Northrop. Jock Anderson mu tam do nákladního prostoru nainstaloval přídavné nádrže a on chtěl doletět z Alžíru do nigerijského Kano. Přelet pouště měla být nejobtížnější část závodu, a tak sem Jock dorazil s celým týmem a před odletem letadlo důkladně zkontroloval.“

	„Kdo byl ten Jock Anderson?“

	„Jeho mechanik. Táhli to společně dlouhé roky. Peter létal a mačkal z letadel, co se dalo, a Jock je zase skládal dohromady, když hrozilo, že se rozpadnou. Spolu byli výborná dvojka. Jock technice rozuměl skvěle.“

	„Co se mu potom stalo?“

	„Když se Peter ztratil, zlomilo ho to. Ještě nikdy jsem nepotkala člověka, aby se takhle rychle zpil do němoty. Tři dny vydržel pít, potom vystřízlivěl a odletěl z Alžíru. Od té doby jsem o něm neslyšela.“

	Přemýšlel jsem o tom, ale k ničemu to nevedlo. „Jaký dojem na vás udělal Paul Billson?“

	„Podle mě je to cvok. Hysterický a bláznivý. V ničem se otci nepodobá.“

	„Jak jste se s ním seznámila?“

	„Stejně jako s vámi. Mám uši po celém městě, a když se mi doneslo, že tu někdo pátrá po Peteru Billsonovi, byla jsem zvědavá a poslala jsem si pro něho.“

	„Aha. A kde je teď?“

	„Odjel hledat svého otce. Teď už bude v Tamanrassetu.“

	„Kde to je?“

	Potměšile se na mě usmála. „Jeďte na jih do pouště a dál, dokud z ní zase nevyjedete. Tam v Ahaggaru je Tamanrasset, asi dva tisíce kilometrů odsud na jih. Přímo uprostřed Sahary.“ Hvízdl jsem. „A proč právě tam?“

	„Když hledáte něco v Ahaggaru, tak je vždycky nejlepší začít v Tamu.“

	„A jak vypadá ten Ahaggar?“

	Hesther si mě chvíli měřila pohledem, než řekla: „Je hornatý a suchý.“

	„Jak je velký?“

	„Proboha, nevím, už léta jsem ho neměřila. Počkejte chvilku.“ Odešla a vrátila se s knihou. „Annexe du Hoggar – to je správní oblast – zabírá 380 tisíc čtverečních kilometrů.“ Zvedla oči. „Nevím, kolik je to ve čtverečních mílích, ale to už si spočítáte sám.“ Přepočítal jsem si to a vyšlo mi, že to odpovídá zhruba trojnásobku rozlohy Spojeného království. „Paul Billson se zbláznil,“ poznamenal jsem. „A kolik to má obyvatel?“

	Hesther se opět zadívala do knihy. „Asi dvanáct tisíc.“

	„Zdá se, že tam toho není moc ke spravování. Hustota obyvatel je hodně nízká.“

	„Jestli se tam vydáte, brzy poznáte proč. Chcete jet za ním?“

	„Napadlo mě to,“ přiznal jsem. „Předpokládám, že jsem asi stejný cvok jako on.“

	„Vlastně ani ne. Měl byste ho tam najít poměrně snadno. Dostat se do Tamanrassetu není žádný neřešitelný problém. Létá tam několik linek týdně.“

	„Kdybych mohl letět, všechno by se usnadnilo.“

	Přikývla. „A potom už stačí v Tamanrassetu počkat, dokud se neobjeví. V celém Ahaggaru nesežene nikde jinde benzin.“ Zamyslela se. „Pochopitelně, pokud byste se chtěl vydat za ním, bylo by to něco jiného. Potřeboval byste průvodce. V tuhle dobu tam bývá Luke Byrne – asi by se mu práce s vámi zamlouvala.“

	„Kdo to je?“

	Zasmála se. „Další blázen. Polechtalo by jeho fantazii, kdyby se vydal hledat šílence.“ Zapálila si doutník. „Do Tamu nemůžete jet bez povolení. Kdybyste si ho chtěl obstarat sám, zabere vám to dva týdny. Já ho můžu sehnat do dvou dní. Co budete dělat, až najdete Paula Billsona?“

	Pokrčil jsem rameny. „Pokusím se ho přesvědčit, aby se vrátil do Anglie.“

	„Bude těžké překonat tu jeho posedlost.“

	„Jeho sestra by mohla mít větší naději a slíbila mi, že jestli ho najdu, tak sem hned poletí. Pomohla byste jí stejně jako mně?“

	„Samozřejmě.“

	„Co myslíte, bude tam někde tělo Petera Billsona?“

	„Určitě. Tedy, co z něj zbylo. Rozumíte, co tím chci říct. Taky jsem četla o tom jihoafrickém gaunerovi, co prý potkal Petera v Durbanu. Často mě napadlo, jak velký úplatek tomu mizerovi dali. Jedno vám povím, Maxi; Peter Billson nebyl žádný anděl, to zdaleka ne, ale když šlo o peníze, hrál poctivě. A Helen skoro anděl byla a nikdo mi nenamluví, že by dokázala někoho podvést o půl milionu dolarů. To prostě neodpovídalo jejich povaze.“

	Povzdychla si. „Pojďte, už o tom nebudeme mluvit. Nikdy jsem se nevracela ráda do minulosti a nechci s tím začít ani teď.“

	„Promiňte,“ omlouval jsem se. „Možná bych už měl radši jít.“

	„To ne, k čertu. Hezky tady zůstaňte, dejte si ještě koňak a pojďte si povídat neslušné veršovánky.“

	„Tak tedy jo,“ přikývl jsem a odrecitoval říkánku o biskupovi z Chichesteru, který dokázal vyvést z klidu všechny svaté v jejich výklencích.

	Tenkrát jsem se už s Hesther nesešel, ale bezpochyby mi pomohla, protože za půldruhého dne jsem měl vyřízené povolení a rezervované místo v letadle. To vše na její náklady a dopravené do hotelu jejím arabským řidičem. K tomu mi napsala krátký dopis.

	Doufám, že se na mě nezlobíte kvůli letence, jenom bych prostě ráda něco udělala pro památku P. B. Jestli najdete toho idiota Paula, přetáhněte ho holí přes hlavu, zavažte do pytle a pošlete ho zpátky do Alžíru.

	Poslala jsem telegram Luku Byrneovi. Bude na vás čekat. Najdete ho v hotelu Tin Hinan. Pozdravujte ho ode mne.

	Nevím, jestli je to důležité, ale po Paulovi se shání ještě někdo jiný – jakýsi Kissack. Nezjistila jsem o něm nic, protože zmizel z města dřív, než jsem si ho mohla proklepnout.

	Všechno nejlepší a vraťte se zase na návštěvu.
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	Netušil jsem, co mohu od Tamanrassetu očekávat, byl však určitě jiný než Alžír. Z výšky se mi jevil jako změť roztroušených staveb v zeleném oparu na úpatí pustých hor. Přepravu od polního letiště zajišťovalo nákladní auto. Po vyasfaltované silnici dorazilo k vysokým čtyřhranným sloupům, které označovaly vstup do města. Připomínaly mi dekorace do levného, druhořadého filmu o Cizinecké legii.

	Použil jsem výraz město, ale spíš by se hodilo říkat vesnice. Bezpochyby jsem se však ocitl v metropoli Ahaggaru. Hlavní ulice byla široká a lemovaná akáciemi a jednopatrovými domy uplácanými z vysušené hlíny, které jako by vyhrožovaly, že se při první větší dešťové přeháňce rozplynou.

	Řidič nákladního auta si troubením klestil cestu mezi chodci, vysokými muži oblečenými v modrém a bílém, kteří se promenovali prostředkem ulice, jako kdyby spalovací motor ještě nebyl vynalezen.

	Auto zastavilo před hotelem Tin Hinan, na jehož dvoře zastíněném stromy a plném vysokých kovových stolků a židlí seděli hosté a popíjeli. Z reproduktoru nad vchodem do hotelu se neslo nosní kvílení orientálního pěvce. Vstoupil jsem do zaprášené haly a rozhlížel se, zda si mě někdo všimne. Recepční pult v místnosti chyběl.

	Zpozorovali mě téměř ihned. Upravený muž v nepříliš čistém bílém oděvu se mě lámanou francouzštinou zeptal, co pro mě může udělat. „Měl bych tu mít rezervaci,“ odpověděl jsem. „Jmenuji se Stafford.“

	Obočí vylétlo do výše. „Aha, M’sieur Stafford! M’sieur Byrne už na vás čeká.“ Zavedl mě ke dveřím a ukázal prstem. „Voilà!“

	Nevěřícně jsem se zadíval na člověka sedícího u stolu. Měl na sobě dlouhý modrý hábit a bílý turban a ničím nepřipomínal osobu s anglickým jménem. Otočil jsem se zpět k recepčnímu, ale ten už se vrátil do hotelu, a tak jsem zamířil k onomu stolu a váhavě se zeptal: „Pan Byrne?“

	Muž, který právě zvedal sklenici piva k ústům, se zarazil a postavil ji zpět na stůl. „Ano?“ řekl a obrátil ke mně opálený obličej. Pod huňatým bílým obočím si mě měřil pár modrých očí. Muž byl tak vychrtlý, že mu nos vystupoval jako ptačí zobák. Tenké rty širokých úst měl pevně sevřené. Bradu jsem mu neviděl, protože záhyb šátku ovinutého kolem krku mu ji zakrýval, tváře však mél porostlé bílými vousy. Vypadal jako Mojžíš, jenom dvakrát starší. „Jmenuju se Stafford,“ představil jsem se.

	„Posaďte se, pane Stafforde. Dáte si pivo?“ Mluvil anglicky s americkým přízvukem, který vzhledem k jeho vzhledu působil nemístně.

	Posadil jsem se a on pokynul číšníkovi: „Deux bières.“ Obrátil se zpátky ke mně. „Hesther mě o vás informovala. Předpokládá, že asi budete potřebovat pomoc.“

	„Asi ano. Hledám jednoho muže.“

	„Opravdu? Muži většinou hledají ženy.“

	„Jmenuje se Billson. Měl by se tady někde pohybovat.“

	„Billson,“ opakoval Byrne zamyšleně. „Proč ho potřebujete?“

	„Já o něho vlastně ani nestojím. Ale jeho sestra ano. On tady hledá havarované letadlo. Jsou tu v okolí nějaká?“

	„Pár ano.“

	„Tohle se zřítilo před čtyřiceti lety.“

	Byrneův výraz se nezměnil. „Žádné z nich tak staré není.“ Číšník se vrátil se dvěma lahvemi ležáku a dvěma sklenicemi; Byrne na něho kývl a on odešel. Zdálo se, že Byrne má v hotelu Tin Hinan otevřený účet.

	Nalil jsem si pivo. „Doslechl jsem se, že Ahaggar je rozlehlý a velmi hornatý. Na havarované letadlo tady nemusel nikdo narazit.“

	„Někdo určitě ano,“ řekl Byrne.

	„Ale vzhledem k řídkému osídlení…“

	„Stejně by se našlo.“ Byrne si byl jistý. „Jak se sem Billson dostal? Letadlem?“

	„Má terénní auto.“

	„Jak dlouho už je tady?“

	Pokrčil jsem rameny. „To nevím. Možná týden, možná dva.“ Byrne zíral nehybnýma očima na ulici a chvíli mlčel. Uvelebil jsem se v židli a nechal ho přemýšlet. V tomto člověku bylo obtížné se vyznat, neměl jsem ani tušení, co se mu honí hlavou.

	Přestože mluvil anglicky, připadal mi stejně cizí jako ostatní muži téhož oblečení přecházející na ulici.

	Potom se zeptal: „Jak dobře se znáte s Hesther Raulierovou?“

	„Skoro vůbec ne. Poprvé jsem se s ní setkal před dvěma dny.“

	„Líbil jste se jí,“ poznamenal. „Máte tady tašku s věcmi?“

	Ukázal jsem palcem ke vchodu do hotelu. „Tamhle.“

	„Nechte ji tam ležet. Seberem ji později. Tábořím jen kousek za Tamem; půjdem na špacír.“ Vstal a provedl cosi komplikovaného se svým šátkem. Ve chvilce měl zakrytý celý obličej, jenom v úrovni očí zůstala škvíra, kterou se díval.

	Vyšli jsme z hotelu a vydali se po hlavní ulici Tamanrassetu směrem od letiště. Byrne měl vysokou postavu, nepřevyšoval však ostatní stejně oděné muže na ulici. To moje postava jako by do tamního prostředí nezapadala.

	„Oblékáte se vždycky jako Arab?“ zeptal jsem se.

	„Když nemusím, tak ne. Nemám Araby v lásce.“

	Zadíval jsem se na něho, protože mi jeho odpověď připadala nesrozumitelná. „Ale…“

	Sklonil hlavu a poněkud pobaveně řekl: „Musíte se ještě hodně učit, Stafforde. Tihle chlapi nejsou Arabové. Jsou to Imazigeni – nebo, jestli chcete, Tuaregové.“

	***

	Byrne tábořil zhruba tři kilometry za vesnicí. Měl tam tři velké kožené stany rozestavěné do půlkruhu zadní stranou proti větru. Písek před nimi byl odmetený, po jedné straně hořel ohýnek a praskal jako miniaturní ohňostroj. Opodál se pásli velbloudi.

	Když jsme se přiblížili, povstal muž dřepící u ohniště. „To je Muchtar,“ poznamenal Byrne. „Postará se o vás, než se vrátím.“

	„Kam jdete?“

	„Rozhlédnout se po okolí. Ale nejdřív mi povězte víc o Billsonovi.“

	Byrne přistoupil k ohni a vyměnil si několik slov s Muchtarem, také vysokým mužem s rouškou na obličeji. Potom mi pokynul, abych se s ním posadil na měkké koberce v prostředním stanu. Vnitřní stěny stanu byly vyloženy rákosem.

	„Tak proč chce Billson najít letadlo, které se zřítilo před čtyřiceti lety?“

	„Zabil se v něm jeho otec,“ odpověděl jsem a vyprávěl mu celý příběh.

	Právě jsem domluvil, když přišel Muchtar a položil před Byrnea mosazný podnos s konvicí s hubičkou a dvěma mosaznými šálky. „Máte rád mátový čaj?“ zeptal se Byrne.

	„V životě jsem ho nepil.“

	„Docela ujde.“ Nalil tekutinu a podal mi šálek. „Má to podle vás Billson v hlavě v pořádku?“

	„Asi nemá. Je tím posedlý.“

	„To jsem předpokládal.“ Napil se ze svého šálku a já ho následoval. Přeslazený nápoj chutnal po lékořici. „Jak do toho zapadá Hesther?“

	„Znala se s Billsonovým otcem.“

	„Jak dobře?“

	Podíval jsem se mu do očí. „Až bude chtít, abyste to věděl, poví vám to sama.“

	Usmál se. „Oukej, Stafforde; nebudem se přece hádat. Pověděla vám to Hesther sama?“ Když jsem přikývl, pokračoval: „Musel jste na ni udělat mimořádný dojem. Nerada o sobě mluví.“

	„Jaká je šance, že Billson najde to letadlo?“ otázal jsem se.

	„V Ahaggaru? Žádná, protože tam žádné není. Pár vraků je ale roztroušeno dál na severu.“ Náhle se zasmál. „Jeden jsem k nim přidal sám.“

	Zvědavě jsem si ho prohlédl. „Jak se to stalo?“

	„Bylo to během války. Sloužil jsem u průzkumníků pozemní armády a létal na liberatorech z Oránu. Narazila ale na nás smečka fockewolfů a pustila se do nás. V pilotní kabině mi nadělala pěkný nepořádek, kompas nefungoval, ztratili jsme orientaci. Za chvíli vypověděly motory, tak jsem mašinu posadil na zem. Letadlo asi dodnes leží tam, kde jsem ho nechal.“

	„A co se stalo pak?“

	„Vrátil jsem se pěšky,“ řekl Byrne lakonicky. „Trvalo mi to půldruhého týdne.“ Vstal. „Za pár hodin jsem tady zpátky.“ Odcházel klidným, téměř líným krokem, jak jsem již zpozoroval, mezi Tuaregy běžným. Vyprovázel jsem ho pohledem a uvažoval, co se, sakra, tomuhle člověku na poušti líbí.

	Zanedlouho se objevil Muchtar s další konvicí mátového čaje a malými kulatými sušenkami.

	***

	Za tři hodiny se Byrne vrátil; přijel na velbloudu. Slunce zapadalo a trnité stromy vrhaly dlouhé stíny. Zvíře se zhouplo a pokleklo, Byrne sklouzl ze sedla a přišel do stanu s mou taškou v ruce. Velbloud si odfrkl, na Muchtarův pokyn se zvedl a nechal se odvést.

	Byrne se posadil. „Tak jsem toho vašeho mladíka našel.“

	„Kde je?“

	Ukázal na sever. „Tam někde v horách. Odjel odsud před pěti dny. Požádal ve Fort Lapperine o pemiis, oni mu ho odmítli udělit, ale on se tam přesto vydal. Je to zatracený blázen.“

	„To vím,“ přitakal jsem. „Proč ho tam nepustili?“

	„To neudělají. Nepustí tam samotného člověka a v jednom autě.“

	„On se vrátí. Hesther povídala, že kromě Tamu nikde nesežene benzin.“

	„To pochybuju,“ namítl Byrne. „Kdyby se chtěl vrátit, už by tady byl. Land rovery jsou hrozně žíznivé potvory. Jestli o něho stojíte, budete se tam pro něj muset vydat.“

	Opřel jsem se o rákosovou stěnu stanu. „Můžete mi to vysvětlit?“

	„Paul Billson je idiot. Natankoval si plnou nádrž a odjel. Bez kanystrů. Pět dní je už příliš mnoho, a jestli nemá zásobu vody, možná už bude mrtvý.“

	„Jak se tam dostaneme?“ zeptal jsem se klidně.

	Byrne si mě dlouho prohlížel a potom si povzdychl. „Kdybych nevěděl, že Hesther o vás má vysoké mínění, poslal bych vás do horoucích pekel. Jenže takhle vyrazíme za úsvitu.“ Zašklebil se. „Prohřeším se proti svým zásadám a vezmu si na cestu smraďocha.“

	Nechápal jsem, co tím míní, ale neřekl jsem nic než: „Díky.“

	„Tak jdeme, pomůžeme Muchtarovi s menáží,“ rozhodl.

	Jak se ukázalo, „menáž“ byla šlachovitá koza, těžko rozžvýkatelná i stravitelná, a po ní sýr pronikavé chuti, vyrobený, jak mi vysvětlili, z velbloudího mléka. Byrne byl zamlklý, a tak jsme šli brzy spát, abychom se připravili na časné vstávání. Položil jsem se na záda u vchodu do stanu a hleděl do oblohy tak plné hvězd, až se zdálo, že by stačilo natáhnout ruku, abych si jich pár nasbíral.

	Rozjímal jsem, co tam dělám a do čeho se pouštím. A rozjímal jsem také o Byrneovi, který používal téměř stejně archaické hovorové výrazy jako Hesther Raulierová, o člověku, který říkal jídlu stejně jako američtí vojáci za druhé světové války „menáž“.
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	Jak se ukázalo, Byrneův smraďoch byla poničená Toyota Land Cruiser, která vypadala jako vrak po hromadné srážce na dálnici. Jelikož v okruhu tří tisíc kilometrů žádná dálnice nebyla, nejevilo se to pravděpodobné. Byrne spatřil můj skeptický výraz a utrousil: „Náročný terén,“ jako kdyby to všechno vysvětlovalo. Nicméně motor běžel hladce a pneumatiky byly dobré.

	Vyrazili jsme ještě za šera; Byrne řídil, já seděl vedle něho a Muchtar vzadu. Kdekoli v autě zbylo volné místo, stály a ležely přivázané kanystry s benzinem a vodou, a jak mi neušlo, Muchtar si nenápadně přibalil s sebou pušku. Vezl si.také meč asi metr dlouhý v červené kožené pochvě; k čemu mu měl sloužit, to jsem nechápal.

	Zamířili jsme na sever po cestě plné výmolů. „Kam to jedeme?“ zeptal jsem se.

	Byla to hloupě položená otázka, protože jsem nepochopil odpověď na ni. Byrne ukázal prstem dopředu a řekl: „Na Atakor,“ a nechal mě, ať si domyslím, co uznám za vhodné.

	Chvíli jsem mlčel, ale nakonec jsem se neubránil zvědavosti: „Dostal jste permis?“

	„Ne,“ odsekl Byrne. Uplynulo několik minut, než promluvil. „Žádný tlustý byrokrat z Maghrebu mi nebude přikazovat, kam v poušti smím nebo nesmím jezdit.“

	Potom rozhovor nadlouho ustal úplně a já si uvědomil, že cestování s Byrnem bude obtížné, že vyloudit z něho slovo může být asi stejně náročné jako mu vytrhnout zub. Možná se tak ale choval vždy jen brzy po ránu. Znovu jsem se zahloubal nad jeho slovy a usmál jsem se. Připomnělo mi to mou vlastní reakci na to, jak se Isaacson zachoval k Hoylandovi. Jenže to se odehrálo daleko, v jiném světě, a zdálo se, že to už muselo být před tisíci let.

	Okolní krajina se změnila. Ploché, drobným kamením pokryté planiny vystřídaly nízké pahorky úplně bez vegetace a my začali stoupat. Před námi se tyčily vysoké hory, jaké jsem ještě nikdy neviděl. Většinou se totiž hory povlovně zvedají od úpatí, tyto však rostly svisle přímo k obloze a krajina vypadala jako plná drsných zubů.

	Po dvou hodinách kodrcání jsme dorazili do údolí s malým tábořištěm. Obklopovalo nás o poznání více vegetace, ale ne o mnoho, zato se tam pásla spousta ovcí či koz – na Sahaře jsem je od sebe nerozeznal, neboť ovce měly krátkou vlnu a dlouhé nohy, což mi připomnělo slova bible o potížích s rozlišováním ovcí od koz. Na trnovitých akáciích se pásli velbloudi a mezi tím vším stály roztroušené stany Tuaregů.

	Muchtar se naklonil a řekl cosi Byrneovi, který jen přikývl a zastavil auto. Když lehký vánek odnesl zvířený prach, Muchtar vystoupil a vykročil ke stanům. Meč měl pověšený na zádech s jílcem nad levým ramenem.

	„Tihle lidé jsou z Tegehe Melet,“ vysvětloval Byrne. „Muchtar se jich šel zeptat na Billsona. Jestli kolem projel land rover, určitě o tom budou vědět.“

	„K čemu je mu meč?“

	Byrne se zasmál. „Bez něho by se cítil stejně nahý jako vy bez kalhot.“ Zdálo se, že začíná být lidský.

	„Ten Teg… nebo jak jste to říkal, není to nějaký kmen?“

	„Ano, je. V Ahaggaru žijí Tuaregové tří kmenů – Kel Rela, Tegehe Melet a Taitog. Muchtar patří k Kel Rela, a to znamená, že je ze vznešeného rodu. Proto se tam šel vyptávat on a ne já.“

	„Ze vznešeného?“

	„Jo, ale ne v britském slova smyslu. Muchtar je příbuzný s Amenokalem – nejvyšším vůdcem ahaggarského svazku. Když takový vznešený Kel Rela nařídí: ‚Žáby, skákejte!‘, všichni vyskočí.“ Odmlčel se a dodal: „Všichni, kromě ostatních vznešených Kel Rela.“ Pokrčil rameny. „Ale vy jste sem nepřijel studovat antropologii.“

	„Třeba by se mi mohla hodit,“ namítl jsem.

	Úkosem se na mě podíval. „Na to tu nezůstanete dost dlouho.“

	Muchtar se vrátil provázen třemi muži z tábora. Všichni měli přes obličej roušku a splývavé modré a bílé dlouhé pláště, příznačné pro Tuaregy. Nechápal jsem, jak je dokážou v prašné divočině udržet tak čisté. Když se přiblížili, Byrne si sám urovnal roušku, aby měl celý obličej zakrytý.

	Vzájemně se obřadně pozdravili a pustili se do pomalého, nevzrušeného rozhovoru, z néhož jsem nerozuměl ani jediné slovo. Seděl jsem tam a připadal jsem si asi stejné potřebný jako náhradní součástka. Zanedlouho Byrne sáhl dozadu do auta a vytáhl velkou kovovou krabici od sušenek. Vzal z ní několik malých balíčků, Muchtar k nim dodal další své a předali je návštěvníkům. Následovalo nekonečné uctivé uklánění.

	Byrne nastartoval motor a oznámil mi: „Billson tudy projel před čtyřmi dny. To znamená, že cestoval zatraceně pomalu.“

	„Ani se nedivím,“ řekl jsem. „Je zřejmě zvyklý jezdit po silnici. Kterým směrem jel?“

	„K Assekremu. Nebo ještě dál. A to nebude žádná legrace.“

	„Co to znamená?“

	Změřil si mě pohledem. „Assekrem se dá přeložit jako Konec světa.“

	Terénní auto sebou trhlo a rozjelo se. Tuaregové nám vlažně zamávali a já zase zamával jim celý spokojený, že se alespoň takto mohu zapojit do rozhovoru. Uvelebil jsem se v sedadle a přemýšlel o tom, co mi Byrne právě sdělil. Vůbec to na mě nezapůsobilo uklidňujícím dojmem.

	Zanedlouho jsem se otázal: „Co jste dal těm lidem?“

	„Aspirin, jehly, sůl. Samé užitečné věci.“

	„Aha.“

	***

	O tři hodiny později jsme zastavili znovu. Neustále jsme stoupali do hor, jež Byrne nazýval Atakor. Nepotkali jsme ani živáčka, a dokonce ani nenarazili na nic živého kromě řídkých travin spálených sluncem a všudypřítomných trnitých stromů. Hory byly vysoké, obrovské skály prorážející pokožkou země, závratně svislé.

	Vtom Muchtar promluvil a my jsme se zastavili uprostřed pustiny. Tuareg vystoupil, vrátil se o několik kroků zpátky a zahleděl se na zem. Byrne se za ním ohlížel, ale motor nechal běžet. Muchtar se narovnal, přistoupil k autu, vyměnil si několik slov s Byrnem, vzal si pušku a kamsi odkráčel. Meč tentokrát nechal ve voze.

	Byrne zařadil rychlost a pokračovali jsme v cestě sami dva. „Kam odešel?“ zeptal jsem se.

	„Zastřelit večeři. Někde poblíž tu pobíhají gazely. Pojedem ještě o kousek dál a tam na něho počkáme.“

	Urazili jsme ještě asi pět kilometrů a zastavili u jakési zříceniny. Byrne vypnul motor. „A jsme na místě. Tady počkáme.“ Vystoupil jsem, protáhl se a podíval se na stavbu. Něco mi na ní připadalo divného, jenže jsem dlouho nedokázal pochopit co. Teprve po chvíli mě napadlo, že vlastně nejde o žádné trosky, ale že se podobá zřícenině záměrně.

	Byrne kývl hlavou k obrovské skále, jejíž vrchol se tyčil devět set metrů nad námi. „Ilamen,“ pronesl. „To znamená Prst boží.“ Vykročil jsem ke stavbě, ale on na mě příkře zavolal: „Nechoďte dovnitř!“

	„Proč ne? Co to je?“

	„Tuaregové nejsou právě velcí stavebníci,“ utrousil, „ale jsou to muslimové – přinejmenším teoreticky. Tohle je mešita a je mnohem výstavnější než většina ostatních, protože tady stojíme na posvátném místě. Pouštní mešity obvykle bývají jen kameny rozložené na zemi.“

	„Nevadí, když si ji prohlédnu zvenčí?“

	„Ovšemže ne.“ Otočil se stranou.

	Zdi mešity tvořily kameny nesoustavně, téměř náhodně poskládané na sebe. Nejvyšší část stěny nedosahovala ani metrové výše. Na jednom konci stála vyšší struktura, jediný zastřešený kousek o velikosti telefonní budky, ne však tak velký. Střecha ležela na kamenných pilířích. Usoudil jsem, že to byla jakási kazatelna pro imáma.

	Když jsem se vrátil k autu, Byrne už rozdělal ohýnek a v malé konvičce ohříval vodu. Podíval se na mne. „Dáte si čaj?“

	„Mátový?“

	„Jiný tady nemáme.“ Přikývl jsem a on pokračoval: „Tamty kamenné sloupy nejsou ručně opracované, jde o přírodní kusy čediče, jenže ten se nikde v okruhu třiceti kilometrů nevyskytuje. Někdo je sem musel přinést.“

	„Připomíná mi to Stonehenge,“ poznamenal jsem a posadil se. Byrne zamručel. „O tom jsem slyšel, ale na vlastní oči neviděl. Nikdy jsem se do Anglie nedostal. Tam to asi bude mnohem větší než tady, viďte?“

	„Mnohem větší.“

	Přinesl z auta placky z chlebového těsta a pustili jsme se do jídla. Placky byly suché a chutnaly až příliš moučně, s trochou velbloudího sýra však byly plně poživatelné. Jen se zřejmě do mouky zamíchal písek, a tak každé sousto zaskřípalo mezi zuby. Byrne nalil do malého šálku mátový čaj a podal mi jej. „Co vy jste vlastně zač?“ zeptal se. „Nějaké soukromé očko?“ Bylo to poprvé, co o mou osobu projevil zájem.

	Zasmál jsem se zastaralému výrazu. „Ne,“ odpověděl jsem a vysvětlil mu, čím se v Anglii zabývám.

	Zadíval se k mešitě a Ilamenu za ní. „Tak s touhle prací byste se tady asi neuživil,“ podotkl. „Jak jste se k ní dostal?“

	„Bylo to jediné, v čem jsem se vyznal,“ spustil jsem. „K tomu jsem byl vycvičen. Pracoval jsem ve vojenské zpravodajské službě, ale když mě povýšili z podplukovníka na plukovníka, uvědomil jsem si, že už dál nemůžu postoupit, a odešel jsem do civilu.“ Jeho huňaté obočí poskočilo nahoru a dolů. „U vás v armádě je povýšení něco špatného?“

	„Tenhle způsob ano. Pokud se s vámi počítá, že zůstanete ve velitelské funkci, jste povýšen z podplukovníka rovnou na brigádního generála, z velitele pluku na velitele brigády. Když ale postoupíte jen o jeden stupínek, znamená to, že vás odsouvají na specializovanou práci.“ Povzdechl jsem si. „Pravděpodobně jsem si to zavinil sám. Byl jsem hrdý na to, že jsem dobrý zpravodajský důstojník, a oni na tom nechtěli nic měnit. Každopádně jsem se s nimi rozloučil a založil si firmu. Teď už ji vedu sedmý rok.“

	„Plukovník, a vzal nohy na ramena,“ rozjímal Byrne. „To já nikdy nedotáh dál než na seržanta. Ale to už je dávno.“

	„Za války?“ pobídl jsem ho.

	„Jo. Už jsem vám vyprávěl o tom, jak jsem posadil letadlo na zem. Vzpomínáte?“

	„Ano.“

	„Moc se mi zalíbilo, co jsem zažil během toho pochodu – nikdy jsem si nepřipadal tolik naživu. Ti ostatní zůstali na místě. Dva nemohli jít, byli příliš vážně zranění, a ostatní zůstali, aby se o ně postarali. A tak jsem šlapal sám.“

	„Jak to s nimi dopadlo?“

	Pokrčil rameny. „Oznámil jsem polohu vraku a oni tam poslali ukořistěný Fiesler Storch, aby jim pomohl. Tyhle mašiny dovedly přistát na padesáti metrech. Jenže už to byla zbytečná námaha. Všichni byli mrtví.“

	„Zemřeli žízní?“

	Zavrtěl hlavou. „To ti zatracení Arabové. Chtěli si něco naloupit a nezáleželo jim na tom, za jakou cenu to dostanou.“

	„A vy jste se sem vrátil po válce?“ zajímal jsem se.

	„Nechal jsem válku, ať si pokračuje beze mne. Během té doby, co jsem pochodoval pouští, jsem hodně přemýšlel. Ještě nikdy dřív jsem neviděl tak nesmírný a otevřený prostor. A jak je ta poušť čistá! Vydržíte tu bez mytí hodně dlouho, a přesto nezačnete páchnout. Líbilo se mi tu. O lidech se to ale říct nedá.“ Znovu nalil mátový čaj. „Arabové kolem El Goley nejsou nejhorší, zato ti mizerové z Maghrebu by svlékli kůži ze čtvrťáku a roztáhli ji tak, aby se z ní stal dolar.“

	„Co je to Maghreb?“

	„To je pás země mezi Středozemním mořem a pohořím Atlas.“ Odmlčel se. „Prostě mi ve třiačtyřicátém přišel dopis, že mi umřel táta. Byl to můj jediný příbuzný, a tak mě už do Spojených států nic netáhlo. A generálové Eisenhower a Patton a s nimi celé velení chystali invazi do Itálie. To se mi vůbec nezamlouvalo, a tak, když se armáda vydala na sever, já šel na jih hledat příjemnější národy, než jsou Arabové. Našel jsem je, a tak jsem tu zůstal.“

	„To jste dezertoval?“

	„Říká se tomu tak,“ připustil. „Ale proč by se jinak v angličtině říkalo poušti desert?“

	Zasmál jsem se té nečekané slovní hříčce. „Čím jste byl, než jste narukoval do armády?“

	„Rybářem. S otcem jsme lovili v Bar Harbor. To je ve státě Maine. Ale nikdy mě ta práce moc nelákala.“

	Takže on býval rybář! To byla ale proměna. Domnívám se, že ze stejného důvodu získává americké vojenské námořnictvo nejvíc nových kadetů ve vnitrozemském Kansasu. „To jste se dostal hodně daleko od moře,“ poznamenal jsem.

	„To ano, ale můžu vás odvést na místo v Ténéré poblíž Bilmy – to je dole v Nigeru a skoro dva tisíce kilometrů od nejbližšího oceánu – a tam můžete na zemi nasbírat stovky mušlí. Některé jsou opravdu pěkné. Kdysi tam bývalo moře, ale časem vyschlo. Třeba tam jednoho dne bude znovu.“

	„Vrátil jste se někdy zpátky do Států?“

	„Ne. Jsem tady už pětatřicet let a rád bych tu zemřel,“ řekl odevzdaně.

	***

	Muchtar byl pryč velmi dlouho, téměř pět hodin, a když se vrátil, nesl na ramenou vyvrhnutou gazelu. Byrne mu ji pomohl bourat a při tom se s ním bavil.

	Po chvíli přišel ke mně a zamžoural do slunce. „Už se připozdívá,“ řekl. „Radši tady zůstaneme přes noc. Billson je buď mezi námi a Asekremem, nebo není. Jestli je, najdeme ho zítra. Jestli není, tak několik hodin už nic nezmění.“

	„Dobrá.“

	„A máme čerstvé maso. Muchtar vyprávěl, že šel za touhle gazelou dvacet kilometrů a potom ji složil prvním výstřelem.“

	„On ušel dvacet kilometrů?“

	„Mnohem víc. Musel se vrátit. Jenže si zkrátil cestu, tak řekněme třicet. To pro Tuaregy nic neznamená. Muchtar je stejně ze staré školy; střílet se učil z předovky. Z té je nutné zasáhnout první ranou, jinak se zvíře poleká a uteče dřív, než znovu nabijete. Ale stejně má moderní opakovačku radši.“

	A tak jsme té noci zůstali ve stínu Uamenu. Ležel jsem pod širým nebem zabalený v galabíji od Byrnea a hleděl na neuvěřitelné hvězdy. Vyšel i měsíc, ale ani jeho srpek nezastínil nádheru těch vzdálených světýlek.

	Uvažoval jsem o Byrneovi. Hesther Raulierová ho srovnávala s Billsonem a říkala, že je to další šílenec. Jenže Byrneovo bláznovství bylo zcela odlišné od Billsonovy neurotické posedlosti; stejné bláznovství zachvátilo mnoho bělochů, víc Evropanů než Američanů. Byli to třeba Doughty, Burton, Lawrence a Thesiger, koho neodolatelně lákala poušť. V Byrneově chování jsem nacházel mírumilovnost a zdravý rozum, které mě velice uklidňovaly.

	Užasle jsem si představoval mušle sbírané v poušti tisíc mil od moře, ale ani mě nenapadlo, že bych je jednou mohl sbírat sám. Noc byla klidná a tichá. Náhle jsem si udiveně uvědomil, jak je nemístné, aby Max Stafford, úspěšný podnikatel z londýnské City, ležel na zemi v místě zvaném Atakor pod Prstem božím a nedaleko Konce světa.

	Najednou mi na Londýně přestalo záležet. Přestalo mi záležet na lordu Brintonovi a Andrewu McGovernovi; přestalo mi záležet na Charliem Maliesonovi a Jacku Ellisovi; přestalo mi záležet na Glorii a Alix Aarvikové. Všechen ten užvaněný shon naší takzvané civilizace jsem najednou ze sebe shodil jako obnošenou kůži a cítil jsem se nevýslovně šťastný.

	Usnul jsem.

	***

	Teprve začínalo svítat, když mě probudily pohyby a zvuky. Zvedl jsem hlavu a rozeznal Byrnea dolévajícího benzin z kanystru do auta – právě tento kovový hluk mě vyrušil ze spánku. Překulil jsem se na bok a uviděl Muchtara v pouštní mešitě; klaněl se k východu, jak si žádají ranní rituály islámu. Počkal jsem, až skončí, protože jsem ho nechtěl rušit v modlitbě. O třicet minut později jsme už za sebou měli snídani – studenou pečenou zvěřinu, placky a horký mátový čaj, vydali se na cestu a opět se za námi zvedal dlouhý mrak zvířeného prachu. Majestátní vrchol Ilamenu ustoupil do pozadí a otevřely se nové pohledy na větrem zmučené skály. Podle Byrnea jsme jeli po frekventované cestě, ale člověk zvyklý na městské ulice a dálnice by takovému tvrzení sotva uvěřil. Takzvanou silnici bych obtížně hledal; vyznačovala se totiž pouze tím, že byla poseta poněkud menšími balvany než okolí, ale i tak na ní auto trpělo. A ačkoli prý byla rušná, od Atakoru jsem na ní nespatřil ani človíčka.

	Zhruba po třech hodinách jízdy Byrne ukázal před sebe: „Assekrem!“

	Byla to veliká skála, nebo malá hora – to už záleží na úhlu pohledu –, a jak se zdálo, na jejím vrcholu stála budova. „To je nějaký dům?“ zeptal jsem se. Nemohl jsem pochopit, proč by někdo uprostřed divočiny stavěl na vrcholku skály.

	„To je Poustevna. Později vám o ní něco povím.“

	Jeli jsme dál a nakonec Byrne zastavil na úpatí skály. Připadalo mi, že tam nacházím stopy po někdejším obdělávání půdy; po mezích rozdělujících pole a dávno vyschlých zavodňovacích příkopech. „Teď vylezeme nahoru,“ řekl Byrne.

	„Proč, proboha?“

	„Abysme viděli, co je na druhé straně,“ prohodil ironicky. „Půjdeme.“

	A tak jsme vystoupili na Assekrem. Nebyl to žádný horolezecký počin, cestička se vinula po skále, stoupala prudce, ne však nesnesitelně. Přesto mi docházel dech a musel jsem lapat po vzduchu. V polovině cesty Byrne úslužně udělal přestávku, ačkoli na něm nebyly znát známky únavy.

	Opřel jsem se o skálu. „Byl jsem přesvědčený, že jsem v lepší kondici.“

	„To je výškou. Vrcholek je skoro tři tisíce metrů vysoko.“ Zadíval jsem se na planinu pod sebou, kde seděl Muchtar ve stínu terénního auta. „Tahle hora není tři tisíce metrů vysoká.“

	„Nad mořem,“ upřesnil Byrne. „V Tamu jsme byli v nadmořské výšce asi 1500 metrů a od té doby neustále stoupáme.“ Upravil si roušku, jak to často dělal.

	„A čím je Poustevna důležitá?“

	„Slyšel jste už o Charlesi de Foucauldovi?“

	„Ne.“

	„Byl to Francouz, trapistský mnich. V mládí to býval darebák, ale v Maroku se dal na víru. Složil slib a vydal se sem pomáhat Tuaregům. A předpokládám, že jim svým způsobem pomohl. Každopádně většina znalostí okolního světa o Tuarezích pochází od něho.“

	„Kdy to bylo?“

	„Kolem roku 1905. Tehdy žil v Tamu, jenže to tenkrát byla malá vesnice. V roce 1911 se odstěhoval sem a vlastníma rukama postavil Poustevnu.“

	Rozhlédl jsem se po pusté krajině. „To si ale vybral divné místo!“

	„Až vylezeme nahoru, pochopíte, proč to udělal. Málem ho tu zabili, a tak se vrátil do Tamu, ale stejně to byl jeho konec.“

	„Jak to?“

	„V roce 1916 Němci podplatili libyjské Senusie, aby se spojili s pouštními kmeny a napadali Francouze. Tuaregové z Tassili N’Aijer se k Senusiům přidali a udělali nájezd na Tam. De Foucaulda chytili a zastřelili se svázanýma rukama – ale byla to nešťastná náhoda. Nějakému patnáctiletému klukovi spustila puška v ruce. Určitě ho nechtěli zabít. Všichni věděli, že to je marabut – svatý muž.“ Pokrčil rameny. „Ale stejně byl mrtvý.“

	Pozorně jsem si prohlédl Byrnea. „Jak to všechno víte?“ Předklonil se a odpověděl vlídně: „Umím číst, Stafforde.“ Bylo mi to trapné a ucítil jsem, jak rudnu, ale on se náhle zasmál. „A také jsem mluvil s několika starci, kteří se nájezdu na Tam v šestnáctém roce zúčastnili. Některé z knih, které jsem o tom četl, jsou plné nesmyslů.“ Pootočil se a zatvářil se, jako by se chtěl do mě pustit, ale zarazil se. „A potom v Tamu vystřídal de Foucaulda jiný člověk – byla to žena. Angličanka. Jmenovala se Daisy Wakefieldová a tvrdila, že je příbuzná s nějakým anglickým lordem, který měl prý zase něco společného s naftou. Existuje vůbec nějaký lord Wakefield?“

	„Ano, existuje.“

	„Tak to určitě bude on.“

	„Znal jste ji?“

	„Jistě. Vycházel jsem s Daisy výborně. Díky ní jsem se dozvěděl, co se děje ve světě; předplácela si londýnské Times. Přicházely sem sice s dost velkým zpožděním, ale na tom záleží jen málo.“

	„Co se s ní stalo?“

	„Zestárla,“ odpověděl prostě. „Vrátila se na sever do El Goley a tam zemřela, dejž jí pánbůh věčný klid.“ Obrátil se. „Jdeme dál.“

	„Byrne? Proč vlastně šplháme nahoru?“

	„Možná z výšky toho vašeho člověka uvidíme,“ utrousil bez otáčení.

	Plahočil jsem se za ním a říkal si: Proboha! Wakefieldova nafta! Vypadalo to, že po té zatracené poušti jsou roztroušeny neuvěřitelné osobnosti. Vlastně jsem teď ve stopách jedné z nich šel. Možná dvou, započítám-li i Paula Billsona.

	Stavba na vrcholku Assekrému byla velmi prostá. Tři místnůstky z kamene. V nich dva lidé, kteří nás pozvali dál. Měli tmavou pleť a negroidní rysy. „Na nic tu nesahejte,“ prohodil Byrne. „Jsou to věci po de Foucauldovi. Posvátné relikvie.“

	Zatímco se pustil do rozhovoru s oběma muži, rozhlédl jsem se kolem sebe. Spatřil jsem prostý dřevěný stůl s několika knihami, pár starých ocelových psacích per a kalamář s vyschlým inkoustem. V rohu dřevěný kavalec a na něm dva centimetry silná žíněnka, která vypadala asi stejně pohodlně jako vrstva betonu. Na zdi obrázek Panny Marie.

	Byrne ke mně přistoupil. „Billson tudy projel asi před třemi dny. Možná to ale byly jen dva dny, protože o den později se tu objevilo další auto a já si nejsem jistý, které bylo Billsonovo. To druhé se ale včera vrátilo.“

	„Nepotkali jsme ho.“

	„Možná jel druhou cestou – přes Akar-Akar.“ Bezmyšlenkovitě si promnul bradu a podíval se na mě. Všiml jsem si, že si přes přítomnost těch mužů nenechal na obličeji roušku. „Chci vám ukázat něco hrozného,“ promluvil náhle. „Abyste porozuměl, proč to tady de Foucauld postavil.“

	Obrátil se, vyšel ven a já ho následoval. Po cestičce ve skále zamířil přes cosi jako vnitřní dvorek k nízkému kamennému zábradlí a ukázal na sever. „Tak tam někde je ten váš člověk.“ Zalapal jsem po dechu. Ocitl jsem se na okraji plošinky na vrcholku hory. Za zábradlíčkem spadaly do hloubi útesy strmé tak, až se mi z toho zatočila hlava. Pohled, který se mi naskytl, ve mně vzbuzoval hrůzu. Do modré dálky se táhl jeden hřeben hor za druhým, ale nebyly to žádné krotké vrcholky skotské vysočiny, ba ani poloochočené švýcarské Alpy. Kdysi v minulosti tady krajinu postihly děsivé křeče; ostré skály prorazily břicho země kamennými tesáky – a ty tesáky zde vyčnívají dodnes. Nikde ani stopa po harmonii, jenom samá lávová pole a zející krátery sopek všude, kam jen oči dohlédly, a to vše jakoby zhnisané pod žhnoucím sluncem. Byla to vražedná krajina.

	„Tak tohle je Koudia,“ vysvětlil Byme. „Země za Koncem světa.“ Mlčel jsem, ale přemýšlel o de Foucauldovj. Proč se asi rozhodl meditovat právě tady? Uctíval Boha, nebo spíš Ďábla?
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	Byrne stále ještě hovořil s muži tmavé pleti, kteří se k nám připojili. Mávali rukama a ukazovali prstem do dálky, až nakonec Byrne cosi vyřešil ke své plné spokojenosti. „Ti lidé tvrdí, že v tom místě něco před dvěma dny hořelo.“

	„Proboha!“ podivil jsem se. „Co by tam mohlo hořet?“

	„Nevím.“ Prohmatal kožený sáček, zavěšený na provázku kolem krku, a vytáhl z něj prizmatický kompas. Obrátil se ke mně s úšklebkem. „Neodmítám všechny moderní vynálezy. Muchtar tam dole je přesvědčený, že jsem génius, když se tady neztratím.“ Přiložil si kompas k oku a rozhlédl se.

	„Jak daleko odsud?“

	„To taky nevím. Povídali, že se tam zvedal oblak kouře – černého kouře.“

	„Ve dne?“

	Byrne si mě změřil užaslým pohledem. „Kdy jindy by, k čertu, mohli vidět kouř?“

	„Vzpomněl jsem si na bibli,“ vysvětlil jsem. „Izraelské vedl v pustině ve dne kouřový a v noci ohnivý sloup.“

	„Nejsem si jist, jestli jste se nespletl,“ namítl mírně. „Já jsem to pochopil jako sloup z mraků.“ Obrátil se a ještě jednou se zahleděl na krajinu. „Asi bychom to tam měli zkontrolovat. Podle kompasu by to mělo být odsud rovnou na sever. S magnetickou odchylkou střelky bych si nelámal hlavu, alespoň ne na krátkou vzdálenost.“

	„A co považujete za krátkou vzdálenost?“

	„Padesát kilometrů a míň. Magnetická odchylka je něco jiného. Tyhle zatracené hory jsou plné železa, a tak si musíte vždycky směr ověřovat podle slunce.“

	Odložil kompas stranou a z dalšího váčku vytáhl dva balíčky, jimiž podělil muže. Následovalo obřadné rozloučení a po něm mi řekl: „Sůl a tabák. V těchto končinách se za všechno platí.“


Vydali jsme se po strmé cestičce dolů a já spustil: „Jedna věc mě zaráží.“

	Byrne zabručel. „Mě taky zaráží zatracená fůra věcí, aspoň čas od času. Tak co vás trápí?“

	„Ta vaše rouška. Chápu, že patří k oblečení Tuaregů, ale někdy se do ní zahalíte až po obočí a jindy se s ní vůbec neobtěžujete. Například tady nahoře jste si s ní nelámal hlavu, nechal jste je, ať se vám dívají do obličeje. Nechápu proč.“

	Byrne se zastavil. „Ještě vás ten zájem o antropologii nepřešel? Dobrá, povím vám to. Tady se to bere jako projev zdvořilosti. Když se dostanete někam do ciziny a nechováte se jako všichni ostatní, hrozí vám, že budete brzo mrtvý. Odvezte třeba Tuarega do středu Londýna a ponechte ho osudu. Pokud mu nikdo nevysvětlí, že má ulici přecházet jenom na určitém místě a ještě, jen když svítí zelená, snadno přijde o život, viďte?“

	„Nejspíš ano.“

	Byrne se dotkl látky na hlavě. „Tomuhle se říká če a je to náhražka za ten pravý, kterému se říká tagelmust, jenže ten se už dnes moc nenosí, možná ještě o svátcích. Ten už je vzácný. Dnes vlastně nikdo neví, proč si Tuaregové zahalují obličej; já to nevím, antropologové to nevědí, ani sami Tuaregové to nevědí. Já ho nosím hlavně proto, aby se mi nedostával prach do krku, a v suchých dnech mi udržuje vyšší vlhkost v dutinách. A taky snižuje ztráty vody z těla.“

	Posadil se na nedaleký kámen a ukázal dolů. „Viděl jste Muchtarovi do obličeje?“

	„Ano. Zřejmě mu nevadí, když si ho prohlížím.“

	„Nevadí – on je totiž vznešený Kel Rela,“ vykládal Byrne tajemně. „Společnost je tady přísně rozdělena do kast a rouška hraje důležitou roli v jejích rituálech. Považuje se za zdvořilé ukrývat obličej před nadřízenými a v menší míře i před vám rovnými. Pokud Muchtar potká Amendala, neuvidíte z něho nic než řasy na očích.“

	Ukázal palcem směrem na vrchol. „Ti dva nahoře jsou Haratinové. Jejich kmen tady byl tisíce let před Tuaregy. Byli ale poraženi a Tuaregové si z nich udělali otroky, a tak mi určitě nejsou nadřazeni a na roušce nezáleží.“

	„Jenže vy nejste Tuareg.“

	„Správně by se mělo v jednotném čísle mužského rodu říkat Targi,“ pokračoval Byrne. „A já už jsem Targi o deset let déle, než jsem byl Američan.“ Namířil na mě prstem. „Vy potkáte hodně Tuaregů bez roušek, protože jste bezvýznamný Evropan a nezáleží na vás. Chápete?“

	Přikývl jsem. „Připadám si konečně správně zařazený.“

	„Tak už, sakra, radši půjdeme dál.“

	***

	Ačkoli mi putování po Atakoru připadalo drsné, nedalo se ani srovnávat s Koudií; lišily se asi stejně výrazně jako očistec a peklo. Brzy jsem si uvědomil, že cesta, kterou jsem proklínal u Atakoru, byla superdálnice ve srovnání s tím, po čem jsme jeli v Koudii.

	Zmínil jsem se o tom Byrneovi a ten odpověděl: „To je prosté. Lidé si staví cesty tam, kam chtějí chodit, ale kdo by, proboha, něco pohledával právě tady?“

	„A kdo by šplhal na Atakor kromě mystiků jako de Foucauld?“

	„Poustevna je opravdu ideální místo pro poustevníka. Chodí tam muslimové i křesťané. A tak je tam přístup poměrně snadný.“ Poté, co jsme opustili Assekrem a ponořili se do koudijské divočiny, jsme za první dvě hodiny určitě neurazili víc než dvanáct kilometrů – ve všech obyčejných zemích bychom takovou vzdálenost ušli pěšky. Jenže Koudia se vymykala z mezí obvyklého; pochybuji, že by se tam našla vodorovná plošinka delší než pět kroků. Buďjsme jeli do kopce, nebo dolů z kopce, jinak jsme něco objížděli.

	Krajina byla poseta kameny a skalami, nejmenšími o velikosti lidské hlavy, největší se daly srovnávat s katedrálou St. Paul’s, a pérování toyoty trpělo. Já také. Poskakovali jsme od balvanu k balvanu, já jsem narážel do přístrojové desky a stropu, až jsem byl celý potlučený a bolavý. Byrne se alespoň mohl přidržovat volantu, ale nebyl na tom o nic lépe, protože ten mu kroutil rukama, jako by byl živý. Muchtar strávil více času mimo auto než v něm.

	Kromě skal a balvanů tam byly i hory se svislými útesy, na něž se vyjet prostě nedalo, a tak zatímco jsme je objížděli, Byrne si hlídal kompas, aby během toho neustálého kličkování a objíždění nezabloudil. Často zastavoval a pohledem na Assekrem se ujišťoval, jestli udržujeme správný směr.

	Jak jsem se již zmínil, Muchtar trávil víc času mimo auto a nedělalo mu potíže držet s námi krok. Pozorně sledoval terén a jednou zastavil, aby nám na malé písčité plošince ukázal stopy po pneumatikách. Spolu s Byrnem si dřepli, aby si je prohlédli, zatímco já si počítal modřiny. Než jsme se znovu rozjeli, Byme se rozpovídal: „Ty stopy se překrývaly. Jedno auto jelo směrem tam a druhé se později vracelo.“

	Zběžně jsem si stopy prohlédl, ale nedůvěřoval jsem si dost na to, abych mohl říci, kterým směrem se vozidla pohybovala. Jako saharský zpravodajský důstojník jsem nebyl k ničemu.

	Po dvanácti kilometrech za dvě hodiny jsme zastavili, abychom se najedli a odpočinuli si. V Koudii jsem nezahlédl žádnou vegetaci, ale Muchtar během doby, kdy na nás čekal v Assekremu, předvídavě posbíral otýpku větviček z akácií. Z těch teď rozdělal ohýnek, na němž se jako obvykle vařil mátový čaj. Zeptal jsem se Byrnea: „A to nikdy nepijete kávu?“

	„Jistě, jenže tohle je pro vás v poušti lepší. Kávu si můžete dát, až se vrátíme do Tamu. Je ale drahá.“

	Posadili jsme se do stínu za auto. Slunce už bylo za zenitem a klesalo k západu. Byla to nejteplejší část dne, a to v Koudii znamená, že bylo opravdu velké vedro. Balvany byly rozpálené tak, že by se na nich dala usmažit vejce, a krajina stále jako by nám tancovala před očima v rozpáleném vzduchu.

	Zmínil jsem se o tom Byrneovi a ten se usmál. „Teď tu máme zimu. Nechtěl byste sem přijet v létě?“

	„To ne, proboha!“

	„To je také jeden z důvodů, proč Billsonovi neudělili permis. A v noci teplota klesne rychle jako kámen. Nechte tady vodu na vzduchu a ve tři hodiny ráno na ní máte pár centimetrů silný led. Jestli Billson zabloudil, tak buď zemře na přehřátí, nebo umrzne.“

	„Takový optimismus se mi líbí,“ podotkl jsem jedovatě. Muchtar se diskrétně vytratil, ale najednou se objevil na skále vzdálené asi dvě stovky metrů. Pískl na nás, aby upoutal naši pozornost, a zamával rukama. „Něco našel,“ oznámil Byrne a obtížně se zvedl.

	Vydali jsme se k Muchtarovi a v terénu, který stále hrozil zlomeninou kotníku, jsme k němu dorazili za deset minut. Když jsme se přiblížili, něco na nás křikl a Byrne mi to přetlumočil: „Našel auto. Podíváme se, jestli to není Billsonův land rover.“ Vyšplhali jsme na skálu o velikosti vily a Muchtar ukázal dolů pod sebe. Zadívali jsme se směrem, kterým mířil jeho prst. Za skálou stálo auto a opravdu to byl land rover. Nebo spíš cosi, co kdysi terénním autem bývalo – úplně spálené trosky. Nikde ani stopy po Billsonovi ani nikom jiném. V tom okamžiku jsem si uvědomil, že bych stejně Billsona nepoznal. Zachoval jsem se jako hlupák, že jsem si neobstaral jeho fotografii.

	„Ten černý kouř byl z hořících pneumatik,“ poznamenal Byrne. „Půjdeme se tam dolů podívat.“

	Slézt dolů znamenalo vrátit se, odkud jsme přišli, a obejít skálu. Jakmile jsme se dostali k vraku na dohled, Byrne rozpažil ruce, aby nás zastavil. Honem o něco požádal Muchtara, který se vydal napřed a soustředěně se díval na zem. Po chvíli zamával, Byrne odspěchal za ním a po krátkém rozhovoru mi pokynul, abych se k nim připojil.

	„Bylo tady ještě jedno auto; jeho stopy překryly stopy land roveru a jelo tamtím směrem.“ Ukázal zpátky k naší toyotě.

	„Kde je Billson?“ Vyschlo mi v ústech.

	Byrne trhl hlavou ke spálenému vraku. „Asi tam někde. Tedy to, co z něho zbylo. Uvidíme.“

	Napřímil se a společně jsme vykročili. Z auta zůstala jen úplně spálená kostra; seděla na zemi, disky od kol zamotané do drátů, které kdysi vyztužovaly to, co bývaly pneumatiky. Ve vzduchu bylo dosud cítit pach spálené pryže.

	Sklo v oknech popraskalo, místy se roztavilo a přední sklo ztmavlo natolik, že se jím nedalo nahlédnout dovnitř. Byrne chytil za kliku u řidičových dveří, ale hned zaklel, protože mu zůstala v ruce. Obešel auto a zkusil to z druhé strany. Otevřel a podíval se dovnitř. Já sám jsem nakoukl přes jeho rameno.

	Uvnitř byla spoušť. Čalounění shořelo a ze sedadel vyčnívaly spirály pérování, roztavil se dokonce i plastový povrch volantu a odhalil tak kov. Nikde jsem však nenalezl lidské tělo, ani vpředu, ani tam, kde bývala zadní sedadla.

	Otevřeli jsme zadní dveře a objevili sporé zbytky dvou kufrů. Mrtvola však neležela ani tam. „To druhé auto ho určitě odvezlo,“ prohodil jsem.

	„Možná,“ odpověděl Byrne netečně. Ještě chvíli si prohlížel spálený vůz, než se konečně se narovnal. „Neměl Paul Billson nějaké nepřátele?“

	„Možná je měl.“ Zarazil jsem se, neboť jsem si uvědomil, že mluvím o Billsonovi v minulém čase stejně jako jeho nevlastní sestra. „Ale těžko si dovedu představit, že by měl nepřítele, který by ho pronásledoval až doprostřed Sahary, aby ho tu zavraždil.“

	„Hmm.“ Byrne ze sebe vydal neurčitý zvuk a pokračoval v prohlídce. „Už jsem viděl hodně vyhořelých aut,“ řekl. Sebral kanystr ležící poblíž, otevřel jej a přičichl si k němu. „Tady měl benzin. Určitě si ho vezl vzadu v kufru, protože při odjezdu neměl nic přivázaného k boku. Teď je prázdný.“

	„Možná došlo k neštěstí, když si doléval benzin.“

	„Tak kde je tělo?“

	„Jak jsem říkal, to druhé auto ho zachránilo.“

	Byrne ustoupil zpět a podíval se na land rover. Potom se rozhovořil spíš sám k sobě než ke mně. „Tak počítejme; sto dvacet litrů benzinu v hlavní nádrži a dalších dvacet v kanystru – to je sto čtyřicet. Aby dojel až sem, spotřeboval přinejmenším devadesát, takže byl v pěkné bryndě i bez požáru. Neměl dost šťávy, aby se vrátil do Tamu. Takže zbývá odhadem padesát litrů – třicet v nádrži a dvacet v kanystru.“

	„Podle čeho usuzujete, že kanystr nebyl prázdný? Mohl si dolít nádrž kdekoli jinde, dokonce ještě před Assekremem.“

	„Podle čichu. Musel v něm být benzin ještě docela nedávno. A když jsem ho sebral, byla záklopka zavřená. Kdyby byl kanystr plný během požáru, určitě by vybuchl, ale to se nestalo.“

	Zdálo se, že se Byrneovy argumenty opakují v kruhu. „Takže ho dolil do hlavní nádrže,“ namítl jsem unaveně.

	„Ne,“ odmítl to Byrne rázně. „V poušti už jsem narazil na hodně spálených aut, ale žádné nebylo tolik zničené. Z gum nezůstalo vůbec nic, předek taky dostal zabrat víc než obvykle.“ Sklonil se, aby prozkoumal benzinovou nádrž, a chvíli se plazil pod vrakem.

	Když vylezl zpátky, postavil se a pohrával si s čímsi v ruce. „Tohle leželo na zemi.“ Byl to šroubovací uzávěr a visel z něj přetržený drát. „To je vypouštěcí ventil nádrže. A drát, který měl zabránit, aby se vyšrouboval, někdo přeštípl. Takže je to jasné. Někdo polil auto benzinem z kanystru, ale potom se rozhodl, že by to možná chtělo ještě větší oheň. Proto vypustil dalších dvacet třicet litrů z nádrže, aby požár stál opravdu za to. Pneumatiky není tak snadné zapálit. Nakonec do toho hodil sirku a utekl pryč. A člověk, který něco takového udělal, by Billsona nezachraňoval.“

	„Kde tedy Billson je?“

	„Nevím. Možná najdeme jeho mrtvolu někde dál.“

	Na něco jsem si vzpomněl. „Člověk, kterého jsem nasadil v Anglii na pátrání po Billsonovi, měl dojem, že po něm šel ještě někdo jiný.“ Zamračil jsem se. „A pak Hesther Raulierová…“ Vytáhl jsem z kapsy vzkaz, který mi přiložila k letence. Přelétl jsem jej pohledem a podal Byrneovi.

	Přečetl si ho a zeptal se: „Znáte toho člověka, Kissacka?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Já taky ne.“ Vrátil mi list papíru.

	„A ještě jedna věc,“ poznamenal jsem. „Billson měl zřejmě u sebe hodně peněz. Domnívám se, že je propašoval z Anglie.“

	„Čemu říkáte hodně peněz?“

	„Převážnou část ze šedesáti tisíc liber.“

	Byrne hvízdl. „Tomu taky říkám hodně peněz.“ Obrátil se k nákladovému prostoru vraku, kde z dvou kufrů nezůstalo nic kromě zámků, závěrů, kovových rámů a hromádky popela. „Jestli měl Billson peníze uvnitř, když to zapálili, to by nám dokázala povědět jenom soudní laboratoř, ale ty jsou tady poněkud nedostatkové,“ uvažoval nahlas. „Vědělo hodně lidí, že Billson s sebou vozí takový balík?“

	„Podle mého názoru nevědělo,“ odpověděl jsem. „Já sám to jenom předpokládám.“

	„A na předpoklady nemáte monopol,“ poznamenal. „Hodně lidí tady bylo zabito pro mnohem míň.“

	Když jsme odcházeli od spáleného vraku, jednu věc jsem nechápal. „Stejně je zajímavé, že člověk, který to provedl, si dal práci, aby prázdný kanystr znovu zavřel; zvlášť když ho tady chtěl nechat.“

	„Asi to udělal automaticky,“ usoudil Byrne. „Já o tom taky nepřemýšlím. Je to rozumný zvyk.“

	„Stejně bych rád věděl, co tady Billson pohledával,“ uvažoval jsem.

	„Jak jste říkal, hledal vrak letadla. A asi by ho našel. Leží tady asi osm kilometrů dál na sever. Jel bych tam taky, kdybysme nenarazili na tohle. Billson se o něm určitě doslechl v Tamu, a proto se sem vydal, aby si ho prohlédl. Zatracený blázen.“

	„Ale to přece nemohl být…“

	„Samozřejmě že to nebylo letadlo jeho otce,“ vysvětloval Byrne unaveně. „Je to francouzské vojenské letadlo, které tu nouzově přistálo, když se armáda chystala svrhnout atomovku na alžírské povstalce. Posádku odvezli helikoptérou a potom se sem vrátili pro motory a nějaké přístroje. Zbytek vraku tu nechali shnít.“ Odešel si promluvit s Muchtarem a já se posadil na kámen. Zmáhala mě deprese. Billson byl určitě zatraceně největší cvok v dějinách Sahary. Pravděpodobně si přečetl návod výrobce k terénnímu autu a bral v něm obsažené údaje o spotřebě pohonných hmot za Písmo svaté, jenže jedna věc je prohánět se po dálnici a druhá probíjet se Koudií. Po odjezdu z Assekremu jsme určitě neujeli na litr benzinu víc než dva kilometry a v Atakoru tak pět kilometrů. Nepovažoval bych za neuctivé vůči British Leyland, výrobci land roveru, tvrdit, že jejich vůz na tom mohl být přibližně stejně.

	Billson si však zřejmě vypočítal vzdálenost vzdušnou čarou a z ní vycházel. Jenže to teď bylo vedlejší. Ocitli jsme se v nové situaci, v níž již na Billsonově pitomosti nezáleželo, protože pokud najdeme jeho mrtvolu, bude to znamenat, že byl zavražděn, a to pravděpodobně mužem jménem Kissack.

	A tehdy jsem učinil objev. Muchtar nebo Byrne si toho mohli všimnout také, jenže jim to uniklo, a mně nikoli; a to mi vrátilo část úcty k sobě samému coby platnému členu této bláznivé expedice. Nepřipadal jsem si alespoň jako čumil zírající na to, jak ostatní pracují.

	Když jsem si prohlížel balvan pod sebou, spatřil jsem malou hnědou skvrnu a na ní cupitajícího mravence. Podivil jsem se, jak může vůbec v Koudii přežít, ale vtom jsem zpozoroval druhého a třetího. Mezi trhlinou v kameni a skvrnou se jich táhl celý zástup. Postavil jsem se zády k autu a pátral zrakem po okolí. Asi o deset kroků dále jsem objevil další skvrnu a o kousek dál třetí. Otočil jsem se. „Hej!?“

	„Co se děje?“

	„Myslím, že jsem něco našel.“ Byrne a Muchtar přišli blíže a já se zeptal: „Není to zaschlá krev?“

	Muchtar si navlhčil špičku malíčku, rozetřel jí skvrnu a přičichl si k ní. Podíval se na Byrnea a pronesl jediné slovo. „Jo,“ přetlumočil Byrne. „Je to krev.“

	„Vede rovnou od vraku.“ Otočil jsem se a ukázal k úzké průrvě mezi skalami. „Vsadil bych se, že šel tamtudy.“

	„Oukej. Muchtar tam půjde první; vyzná se tu líp než my dva. Všimne si stop, které by jiný přehlédl.“

	Billson, pokud to opravdu byla Billsonova krev, mířil k průrvě, ale brzy se ukázalo, že jeho cesta nebyla přímá. A ne kvůli obtížnému terénu, protože odbočoval stranou i tam, kde to nebylo nutné, a dokonce se občas i vracel. A skvrny po krvi byly větší a větší.

	„K čertu,“ zanadával jsem. „Co to prováděl? Hrál si na schovávanou?“

	„To je docela možné,“ utrousil Byrne chmurně. „Možná ho honili.“

	Nakonec jsme ho objevili na stinném místě v úzké průrvě mezi skalami. Muchtar vítězoslavně vykřikl a ukázal dolů. Ležel na břiše a písek pod ním byl prosáklý krví. Do obličeje mu nebylo vidět, a tak ho Byrne opatrně obrátil. „Je to Billson?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Nikdy jsem se s ním nesešel.“

	Byrne zabručel a osahal tělo. Mužův obličej byl napuchlý a kůže ztmavlá. Jako z jiného světa působil jeho oblek – obvyklý v anglických kancelářích. Já jsem měl alespoň dost rozumu, abych si zašel ke krejčímu a koupil si to, co mi doporučil jako oděv vhodný do pouště, i když se při tom odchýlil od reality natolik, jako kdyby neměl ani tušení, co říká. Pravděpodobnost, že jsme našli Billsona, vzrostla.

	„Ať už je tenhle chlápek kdokoli,“ řekl Byrne, „má v sobě díru. Postřelili ho.“ Zvedl prsty červené od čerstvé krve.

	„Žije?“ zeptal jsem se.

	„Jestli něco neuděláme, tak už brzy žít nebude.“ Byrne promluvil k Muchtarovi, který odspěchal zpátky k autu. Potom obrátil muže na zemi, aby se mu leželo pohodlněji, sáhl mu do saka a z náprsní kapsy mu vytáhl pas a peněženku. Jednou rukou prolistoval cestovní doklad. „Je to on, to je Paul Billson.“ Podal mi pas a peněženku.

	Podíval jsem se do ní. Obsahovala svazek alžírských bankovek, menší balíček pětilibrovek a několik různých papírů. Nezdržoval jsem se s jejich prohlížením, ale pas i peněženku jsem si uložil do kapsy.

	„Jsme v bryndě,“ povzdechl si Byrne. Ukázal na Billsona. „Tedy hlavně on. Kdyby tu zůstal ještě jednu noc, určitě by to nepřežil. Pokud se ho pokusíme odvézt, pravděpodobně zemře taky.

	Sám víte, jak bude těžké dostat se zpátky k Assekremu; nemám ponětí, jestli to v tak hrozném stavu vydrží.“

	„Teď jde o to vybrat menší zlo.“

	„Jo. Tak se ho pokusíme odvézt a budeme doufat, že to snese.“ Zadíval se dolů na Billsona. „Paličák jeden,“ bručel tiše. „Rád bych věděl, jak dobře se Hesther znala s jeho otcem. Zmínila se o tom ve vzkazu pro vás, který mi poslala. Zatajil jsem vám, že to byl desetistránkový telegram a že mi poslala pěkně přísné a podrobné pokyny.“

	„Krev mu už neteče?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Nacpal jsem mu cíp od košile do rány. Moc toho nenaděláme, dokud se Muchtar nevrátí. Za chvíli tu bude.“

	„Takže vy jste věděl o Paulu Billsonovi ještě před mým příjezdem.“

	„Jasně že jsem věděl, jenže to on už byl na cestě.“

	„Takže kdybyste na mě nečekal, mohl jste se sem dostat dřív,“ poznamenal jsem.

	„Jenom o málo. Dostal jsem telegram od Hesther ten den ráno, kdy jste přijel. Nevím, kdy ho posílala, ale pošty se v téhle zemi nevyznačují zrovna velkou spolehlivostí.“

	„Přesto jste mé trochu povodil za nos.“ Připadalo mi divné klidně se bavit nad tělem člověka, který nejspíš umíral.

	„Potřeboval jsem čas, abych poznal, co jste zač,“ řekl Byrne. „Nerad cestuju s lidmi, kterým se nedá věřit. V těchto končinách to může skončit smrtí.“

	„Takže jsem zkoušku u vás složil?“

	Usmál se. „Jenom o vlásek.“

	Šikmo před námi se objevil stín. Muchtar se vrátil. Přinesl s sebou látku na obvaz, vodu a pár kovových pásů do písku. Jak mi Byrne vysvětlil už dřív, těmito pásy se podkládala kola toyoty, když uvízla v písku. Byly asi šest stop dlouhé a skládaly se z pevných železných trubiček. „Potřebují je jen smraďoši,“ vysvětloval mi tehdy Byrne. „Velbloudi ne.“

	Byrne utrhl kus látky, namočil do vody a vložil Billsonovi do úst; dával při tom pozor, aby ho nedusil. Obvázal ránu, zatímco já s Muchtarem jsme z pásů udělali improvizovaná nosítka.

	Trvalo nám hodinu, než jsme Billsona dopravili k nedaleké toyotě.
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	Zatímco cesta do hloubi Koudie nám zabrala dvě hodiny, trvalo celé čtyři hodiny od okamžiku, kdy Byrne nastartoval motor, než jsme dorazili zpět pod vrchol Assekremu. Volil cestu skalnatou pustinou tak, aby jel co nejvíc po rovině, přesto však to musel být pro Billsona hotový výprask. Naštěstí o něm neměl ani tušení, byl v bezvědomí. Staral jsem se o něho co nejlépe, chránil jsem ho před nárazy vlastním tělem, omýval mu obličej a snažil se do něho vpravit trochu vody. Nejenže se však sám od sebe ani nepohnul, ale nevydal ani hlásku.

	Předpokládal jsem, že Byrne u Assekremu zastaví a požádá o pomoc muže v Poustevně, ale on kolem pěšinky vedoucí vzhůru projel bez povšimnutí a zastavil až o pět kilometrů dál. Muchtar vytáhl z kufru auta roli látky a ve chvíli z ní postavil zástěnu proti větru, za niž jsme uložili Billsona. Byla už tma, a tak Byrne převázal ránu v nepříjemném světle petrolejky.

	Potom se posadil na paty a sledoval, jak Muchtar natírá Billsonův zšedlý obličej jakousi mastí. „Jestli se nám do něho podaří dostat vodu, mohl by přežít,“ konstatoval. „Koupil jenom zásah do ramene a kosti zůstaly celé. To ho oslabilo, ale nezabije. Mnohem víc trpěl vedrem a žízní.“

	„Proč jste nezastavil v Assekremu?“ zeptal jsem se. „Třeba by tam měli něco, co by mu mohlo pomoct?“

	„To nepřichází v úvahu.“ Pokývl hlavou k autu. „Když nepočítám nemocnici v Tamu, vozím si ve své lékárničce víc léků, než najdete v celém zbytku Ahaggaru. Navíc…“ Náhle se odmlčel, což mi připadalo nezvyklé, protože Byrne se obvykle choval velmi rozhodně.

	„V čem je problém?“

	„Znáte trochu alžírské zákony?“

	„Nemám o nich ani tušení.“

	„Billson totiž jeden z nich porušil. Vydal se sem, i když mu nevydali permis.“



	



	„Ale vy také.“

	„Jenže já jsem o něj nežádal, kdežto on ano. Můžete si být jistý, že dobře věděli, kam tak najednou zmizel. Na hlavních cestách z Tamu jsou policejní stanice, a když se u žádné z nich nezastavil, nebudou mít sebemenší pochyby. Takže ho zatknou hned, jakmile se objeví v Tamu.“

	„Alespoň by se dostal do nemocnice,“ namítl jsem. „A až by ho pustili, zaplatil bych za něho kauci.“

	„To by bylo mimořádné štěstí,“ odpověděl Byrne suše. „Protože by se tam objevil s dírou v těle po kulce a alžírští policajti jsou stejní jako všude jinde. Nesnášejí záhadné rány po kulce. To by se jim vůbec nezamlouvalo.“

	„Ale vždyť nic neprovedl!“

	Zvedl prst. „Tak především porušil zákon, a to mu přitěžuje. Alžířani berou bezpečnost hodně vážně a dráždí je, když se cizí státní příslušníci točí kolem jejich pouštních kmenů. Určitě by ho poslali rovnou do vězení, a něco takového bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli.“ Druhý prst se připojil k prvnímu. „Vrátí se s kulkou v těle, a ani to se policajtům líbit nebude. Není sice žádný zločin, když je někdo postřelen, jenže pro ně z toho vyplývá, že mají dostat do vězení někoho jiného, a to zase znamená potíže tam, kde žádné být neměly.“ Zvedl třetí prst. „Za třetí byl postřelen cizinec, a tím se dostávají do hry úřady v hlavním městě a kejhání diplomatů. Pokud se nemýlím, Británie přerušila styky s Alžírskem už před lety. Nevím, kdo tady zastupuje britské státní příslušníky – nejspíš Švýcaři –, a to znamená třístrannou mezinárodní hádanici, o kterou tu nikdo nestojí.“

	„Už to začínám chápat,“ přitakal jsem zamyšleně.

	„Za čtvrté,“ pokračoval Byrne neúnavně, „a to je velký problém. Předpokládejme, že odvezeme Billsona do Tamu a do nemocnice. Je to malé město a do dvanácti hodin každý bude vědět o tom, že v nemocnici leží postřelený člověk. A dozví se to i ten, kdo ho postřelil…“

	„…a kdo ho považuje za mrtvého,“ skočil jsem mu do řeči.

	„…a koho Billson může identifikovat. Co mu zabrání, aby to zkusil ještě jednou a dorazil ho?“

	„Pokud zůstane naživu.“

	„A proč by nezůstal?“ Byrne vstal a zadíval se dolů na ležícího Billsona. „Tenhle člověk je jako vosina v zadku pro každého, mě nevyjímaje.“ Podrážděně potřásl hlavou. „Kdyby nebylo Hesther…“ Opět se odmlčel uprostřed věty.

	„A máme ještě jinou možnost kromě Tamu?“

	„Jo.“ Kopl do písku. „Ale nejdřív si to musím promyslet.“

	Zamířil k autu a přinesl z něj pušku. Potom si promluvil s Muchtarem a ten mu ze sáčku zavěšeného na krku podal plný zásobník. Byrne jej zasunul do pušky, natáhl ji, aby náboj zaskočil do závěru, a opatrně zbraň zajistil. „Určitě s ní umíte zacházet, pane plukovníku.“

	„Bývalo to mou povinností.“

	„Možná ji budete potřebovat. Zanáší malinko doleva a nahoru, asi pět centimetrů na sto metrů ve směru deset hodin. Postavíme dnes v noci hlídky.“

	Zamračil jsem se. „Očekáváte potíže? Považoval bych…“

	Přerušil mě. „Nečekám, ale u Billsona by měl celou noc někdo zůstat.“ Zvedl pušku. „Tohle máte pro případ obtíží neočekávaných.“

	***

	Vzal jsem si prostřední hlídku, aby se Byrne i Muchtar mohli vyspat bez přerušení; netušil jsem, kam pojedeme, ne-li do Tamanrassetu, ale ať už to mělo být kamkoli, měli mě tam odvézt, a proto na nich záleželo víc než na mně.

	Billson se nehýbal, ale dýchal, a zdálo se mi, že se mu o vlásek ulevilo. V jedné chvíli jsem podlehl únavě a uvažoval o tom, že ho ponechám osudu a vrátím se do Londýna. Jak říkal Byrne, byť zdaleka ne tak zdvořile, Billson každému, kdo se k němu přiblížil, nepřinesl nic než starosti, a tak jsem vážně přemýšlel o tom, že ho nechám podusit se ve vlastní šťávě.

	Jenže z představy, že se vrátím a budu tohle všechno vyprávět Alix Aarvikové, mi stydla krev v žilách. Navíc by to nebylo slušné vůči Byrneovi a Muchtarovi, kteří se museli hodně namáhat, aby pomohli neznámému člověku. Bylo také potřeba, abych vypomohl, až se Billson postaví na nohy, protože mu zůstalo velmi málo peněz a někdo ho musel dostat ze země. A Londýn byl daleko, den ode dne vzdálenější, a já si poněkud masochisticky uvědomil, že se mi v poušti líbí.

	Vzal jsem si zbraň a prozkoumal jsem ji v mdlém světle ohýnku. Byla to stará britská rifle Lee-Enfield .303, a soudě podle nízkého výrobního čísla, měla za sebou službu v první i druhé světové válce. Vytáhl jsem zásobník i náboj a prohlédl si hlaveň proti ohni. Byla čistá jako píšťala a ten nejpřísnější seržant by Muchtara za ni pochválil. Staral se o ni dobře. Znovu jsem ji nabil, odložil stranou a šel jsem zkontrolovat Billsona.

	Ke konci mé hlídky se začal vrtět a krátce před tím, než jsem měl probudit Byrnea, začal cosi nesrozumitelně mumlat. Položil jsem mu ruku na čelo a zdálo se mi, že nemá horečku.

	Probudil jsem Byrnea. „Billson se probírá k životu.“

	„Oukej, postarám se o něho.“ Byrne se podíval na oblohu, aby podle ní odhadl, kolik je hodin. Hodinky nenosil. „Trochu se vyspěte. Brzy ráno vyrazíme a zítra se utáboříme u Abalessy.“ Zabalil jsem se do galabíje, protože bylo velmi chladno, a uložil se. Neztrácel jsem čas přemýšlením o Abalesse a ihned jsem usnul.

	***

	Ráno se Billson evidentně cítil mnohem lépe, ale vypadal omámený a pochybuji, že věděl, kde je a co se mu stalo. Uložili jsme ho dozadu do auta na kus látky z velbloudí srsti, která před několika minutami ještě sloužila jako zástěna proti větru, a na několik galabíjí. „Jakmile se dostaneme z Atakoru, seženeme velbloudí mléko,“ řekl Byrne. „A možná uvaříme horkou polévku. Ta ho postaví na nohy lip než cokoli jiného.“

	Jeli jsme rychle, protože Byrne konstatoval, že nás čeká dlouhá cesta. Při výjezdu z Atakoru jsme narazili na tábor Tuaregů, které jsme potkali cestou tam. Právě se balili, aby se odstěhovali někam dál, ale dali Muchtarovi teplé velbloudí mléko. Byrne hodil jednu galabíji dozadu do auta a zakryl jí zraněného. „Nepotřebujeme, aby ho někdo viděl.“

	Odjeli jsme z tábora a zastavili se o chvíli později, abychom po lžičkách nakrmili mlékem Billsona. Vypadal potom mnohem lépe, ačkoli se mu kůže z obličeje a rukou loupala v dlouhých proužcích. Muchtar ho opět namazal mastí a rozjeli jsme se dál. Terén byl již mnohem příznivější a Byrne mohl přidat plyn.

	Tyto věci jsou ovšem relativní. Kdybych do těch míst přijel ze zelené Anglie, připadal bych si tam jako v nuzné pustině. Všude samý písek, nikde orná půda a z rostlin jen občas trs travin či trnitý strom, který se snad mohl zdát lákavý velbloudovi, mně však nikoli. Jenže já jsem nepřijel z Anglie, nýbrž z Koudie a Atakoru, a to byl obrovský rozdíl. Tahle krajina mi připadala nádherná.

	Jeli jsme co nejrychleji a zastavovali, pouze abychom dolili benzin z kanystrů. Billson dopil mléko a byl již schopen do sebe vpravit i vodu, což mu dodalo dost energie, jenže jeho rozum stále ještě zůstával zakalený, předpokládáme-li ovšem, že někdy nějaký měl.

	Náhle Byrne zastavil a poslal Muchtara napřed. Tuareg zmizel za kopečkem, opět se objevil a zamával rukou. Byrne pustil spojku a rychle jsme se rozjeli, přehoupli se přes kopeček a sjeli za křižovatku se silnicí, největší dopravní tepnou Sahary.

	„Tohle je hlavní cesta z Tamu na sever,“ oznámil mi Byrne. „Nepřál jsem si, aby nás někdo viděl, jak ji přejíždíme.“

	„Kam jedeme?“

	„Objíždíme kolem Tamu na druhou stranu k Abalesse.“

	Ztichl a soustředil se na řízení.

	Když jsme dorazili na místo, zjistil jsem, že Abalessa je kopec na obzoru. Nedojeli jsme až k němu, utábořili jsme se víc než kilometr před ním. Ještě nám zbýval kus masa z gazely, a tak z něj Muchtar uvařil polévku pro Billsona. Potom teprve postavil vodu na mátový čaj. Byrne zabručel. „Až zítra dorazíme do Tamu, můžete si dát kafe. Já sám se těším na studené pivo.“

	„Ale já jsem se domníval…“

	„Billson tady zůstane s Muchtarem,“ rozhodl Byrne. „Pojedeme jenom my dva. Musíme vám vyřídit papíry.“

	Podrbal jsem se na bradě. Už několik dní jsem se neholil a strniště mě svědilo. Možná si nechám narůst vousy, napadlo mě. „Tomu nerozumím.“

	„Podle předpisů jste se měl přihlásit na poste de police ve Fort Lapperine ihned po příjezdu do Tamu. Vaše jméno bylo na seznamu cestujících, a tak se policajti budou divit, kde jste se ztratil.“

	„Nikdo mi to neřekl. Konkrétně jste mi to neřekl vy.“

	„Pověděli by vám to, kdybyste se přihlásil v hotelu. A teď vám to říkám.“ Ukázal na kopec v dálce. „Tohle je vaše alibi – hrob Tin Hinan.“ Odmlčel se. „A moje alibi také.“

	„To byl předchůdce majitele hotelu, předpokládám.“

	Usmál se. „Legendární pramáti Tuaregů. Jestli se nemýlím, viděl jsem u vás v zavazadle fotoaparát.“

	„Ano, mám ho s sebou.“

	„Tak zítra vylezeme nahoru, vyfotíte si tam hodně snímků a odvezeme je do Tamu, aby je vyvolali. Kdyby byl někdo zvědavý, dokážeme mu tím, že jsme tady opravdu byli. Nikoho nesmí ani napadnout, že jsme se vydali opačným směrem – nahoru do Atakoru. Alespoň zatím ne.“

	„Jak dlouho zůstaneme v Tamu?“

	„Tak dlouho, dokud nepřesvědčíme toho malého tlouštíka za pultem, že je všechno v pořádku. Ani chvilku dýl. Povíme jim tohle: Přijel jste do Tamu, pustil jste se se mnou do rozhovoru a vyptával se na hrob Tin Hinan. Někde jste prý o něm slyšel, je slavný. Já jsem se nabídl, že vás tam hned odvezu. Zůstali jsme tam až doteď, protože jste se tu rozhlížel jako archeolog. Ale to nesmíte moc zdůrazňovat, protože k vykopávkám potřebujete licenci. Až dnes večer jsem se dozvěděl, že jste se neohlásil na policii, a tak jsem vás hned přivezl, abych to napravil. Rozumíte?“ Zopakoval jsem mu to podstatné a Byrne pokračoval: „Toještě není všechno. Ten tlouštík se vás bude vyptávat na budoucí plány a vy mu napovídáte, že chcete na jih do Agadezu – to je v Nigeru.“ Nechápavě jsem na něho zazíral. „Opravdu tam pojedeme?“

	„Jo.“ Ukázal na Billsona. „Musíme ho dostat co nejrychleji z Alžírska. Pryč ze země.“

	Opět jsem se poškrábal po strništi. „Nemám nigerské vízum. Nejenže jsem neměl čas si ho pořídit, ale ani jsem tam neměl v úmyslu jet. Když jsem se v Anglii chystal na cestu sem, rozhodl jsem se, že se budu snažit jen po určitou mez.“

	„Postarám se o vás bez něho, jestli se mě budete držet.“

	„A vy máte nigerské vízum?“

	„Já žádný nepotřebuju. Já v Nigeru žiju. Mám docela pěkné bydlení v Air ou Azbine severně od Agadezu. Jezdím jednou ročně do Tamanrassetu, zařídit tam pár věcí pro Hesther. Hlídám tam její zájmy.“

	Muchtar nalil další mátový čaj. Posadil jsem se a pocítil jsem po celodenní jízdě příjemnou únavu. „Jak jste se seznámil s Hesther?“ Upíjel jsem čaj a uvědomil si, že mi čím dál víc chutná.

	„Zamlada jezdívala sem do Ahaggaru docela často; to tu ještě byli Francouzi. Jednou se dostala do obtíží v Tademaitu – to je 700 kilometrů odsud na sever. Tam když je horko, tak to člověku za chvíli spálí i mozek. Nešlo tenkrát o nic hrozného, ale existovalo nebezpečí komplikací. Prostě jsem ji vytáh z bryndy a ona mi za to byla vděčná. Nabídla mi práci v Alžíru, ale já jsem ji odmítl s tím, že do toho zatraceného Maghrebu mě nikdo nedostane, a tak mě požádala, abych pro ni něco zařizoval v Tamu. Tak to šlo několik let a potom sem jednou přijela. Trochu jsme mluvili a ona mě pak poslala zpátky do Airu v Nigeru.“

	„A co tam děláte?“ zajímal jsem se. Byrne se něčím musel živit; nemohl přece jen tak pomáhat cizincům v nouzi.

	„Chovám velbloudy,“ odpověděl. „A vypravuju pár karavan se solí do Bilmy.“

	Nevěděl jsem, kde je Bilma, a představa karavan se solí mi připadala nepravděpodobná, ale slovům o chovu velbloudů jsem rozuměl. „Kolik máte velbloudů?“

	Zamyslel se a zřejmě počítal. „Když sečtu nákladní a chovná zvířata, tak zhruba tři stovky. Míval jsem jich víc, jenže nás postihlo zatracené sucho. Sedm hubených let stejně jako v bibli. Ale teď už si stavím stádo znovu.“

	„Kdo se teď o ně stará?“

	Usmál se. „Muchtarův bratr. V Arizoně by mu říkali předák ranče. Jmenuje se Hamiada.“ Protáhl se. „Máte film do aparátu?“

	„Ano.“

	„Tak je všechno v pořádku. Teď radši půjdu spát.“

	„To se ani nenajíte?“

	„Zítra se v Tamu pořádně nadlábneme. Tady zbylo právě dost jídla, aby Muchtarovi a Billsonovi vystačilo na zítřek, než dojedeme. Vzbuďte mě o půlnoci.“ S těmito slovy se překulil a okamžitě usnul.

	A tak jsem toho večera zůstal o hladu, nevadilo mi to však. Rozhlédl jsem se kolem sebe a zjistil, že Muchtar spí, stejně jako Billson. Vypadalo to, že jsem byl zvolen za první hlídku.

	Asi o jedenácté se zraněný probudil a poprvé se opravdu probral k vědomí. Něco zamumlal a po chvíli srozumitelně promluvil: „Je tma. Proč je tma?“

	„Protože je noc,“ odpověděl jsem tiše.

	„Kdo jste?“ Hlas měl slabý, ale celkem zřetelný.

	„Jmenuji se Stafford. Nelámejte si s tím teď hlavu, Paule; jste v bezpečí.“

	Dlouho mlčel, ale nakonec ze sebe vypravil: „On na mě vystřelil.“

	„Já vím,“ přitakal jsem. „Ale teď jste v pořádku. Hezky se vyspěte a zítra si promluvíme.“

	Odmlčel se, a když jsem se na něho podíval o pět minut později, měl již oči zavřené a zhluboka a pravidelně oddechoval.

	O půlnoci jsem probudil Byrnea, upozornil ho na to, že se Billson vzpamatoval, a brzy jsem usnul i já.
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	Druhého dne ráno nám na Billsona nezůstalo moc času, protože Byrne chtěl vyrazit do Tamu a předtím jsme ještě hodlali na vrcholku Abalessy udělat fotografie, a tak jsme s ním vyměnili jen několik slov. Ta moje byla útěšná, Byrneova v podstatě výhružná.

	Billson byl velice zesláblý, ale choval se rozumně. Snědl další porci polévky, kterou pro něho Muchtar připravil, a dokonce spolkl i několik kousků masa. Když jsem si klekl vedle něho, zeptal se: „Kdo jste?“

	„Jsem Max Stafford. Poslala mě vaše sestra, abych vás našel.“

	„Alix? Jak zjistila, kam jsem odjel?“

	„Nebylo zvlášť obtížné si to domyslet,“ konstatoval jsem suše. „Určitě už víte, jakou zatracenou hloupost jste udělal. Takhle zmizet nemůžete.“

	Polkl naprázdno. „Asi máte pravdu,“ připustil váhavě. Zadíval se mimo mě. „Kdo jsou ti Arabové?“

	„To nejsou Arabové. Teď poslouchejte, Paule. Byla velká chyba vydat se do Atakoru bez souhlasu úřadů. Uvědomil jste si vůbec, že nemáte dost benzinu na návrat do Tamu?“ Oči se mu rozšířily a zavrtěl hlavou. „A nakonec vás postřelili. Kdo na vás střílel a proč?“

	Jeho obličej ztratil výraz, potom se zamračil a zavrtěl hlavou. „Na to si moc nevzpomínám.“

	„To nevadí,“ utěšoval jsem ho. „Teď se hlavně uzdravte. Paule, jestli vás najde policie, zatkne vás a pošle do vězení. Pokoušíme se tomu předejít.“

	Otočil jsem se, neboť na mě Byrne netrpělivě křikl: „Jste připraven?“

	„Už jdu.“ Vstal jsem a řekl Billsonovi: „Klidně odpočívejte.“ Zato Byrne hovořil mnohem přímočařeji. Tuareg v plné parádě jistě leckomu nažene strach, ale Billsonovi, který se právě vzpamatovával, se nepochybně zdálo, že Byrne nad ním ční do kilometrové výšky. Když na vás chrlí hrozby muž, jemuž nevidíte do tváře, zní to zvlášť výhružně.

	„Teď dobře poslouchej, ty pitomče,“ láteřil Byrne. „Zůstaneš tady s tímhle člověkem a ani se nehneš. Jestli ho jenom na chviličku přestaneš poslouchat, Muchtar ti usekne tu tvou bláznivou palici. Rozuměl jsi?“

	Paul slabě přikývl. Povšiml jsem si, že se Muchtar ozbrojil mečem i puškou a nosil je velmi okázale. „Jestli uděláš ještě jednu hovadinu, necháme tě tady napospas supům a fenkům.“ Odkráčel a já ho následoval do toyoty.

	***

	Na vrcholku kopce Abalessa stála zřícenina kamenné budovy, která ničím nepřipomínala Tuaregy. „To postavili Francouzi?“ zeptal jsem se. „Cizinecká legie?“

	„To ne, k čertu,“ zahalasil Byrne. „To je mnohem starší. Podle jedné teorie tady býval nejjižnější opěrný bod Římanů; opravdu se to podobá některým římským pevnostem na severu. Podle druhé teorie se tady zabydlely zbytky poražené legie, které ustoupily až sem. Římané ztratili v severní Africe dost vojáků.“ Pokrčil rameny. „Ale to jsou jen hypotézy.“

	„Co to má společného s Tin Hinan?“

	„Pojďte.“ Následoval jsem ho. „Tady ji našli.“

	Zadíval jsem se do malé kamenné komory, která evidentně bývala pokryta ručně opracovanými kamennými dlaždicemi ležícími opodál. „Pořád to zůstává záhada. Tuaregové vyprávějí legendu, že sem byli kolem roku 1400 vysláni dva lidé z Byzance jménem Yunis a Izubahil, aby tady vládli. Část šperků z hrobu odpovídá východořímskému stylu, ale některé mince pocházejí až z pátého a šestého století. A taky se tam našly kovové náramky na ruce, které se v Byzanci nenosily.“

	Náhle změnil tón a řekl úsečně: „Nepřišli jsme sem kvůli dějinám – honem nasekejte snímky. Na jeden vyfoťte mě a já potom vyblejsknu vás. Potrhlí turisti to tak vždycky dělají.“

	A tak jsem zaplnil jednu ruličku obrázky, Byrne několikrát vyfotografoval i mě a sebrali jsme se k odchodu, přestože bych se tam byl rád zdržel déle. Vždy jsem si liboval v záhadách, a v tom zřejmě spočíval hlavní důvod, proč jsem se na Saharu vůbec vydal.

	Abalessa leží asi šedesát mil od Tamanrassetu a tuto vzdálenost jsme urazili za dvě a půl hodiny, přičemž na posledním úseku nám pomohla asfaltovaná silnice z letiště. Těch patnáct kilometrů byla jediná zpevněná cesta na Sahaře, kterou jsem viděl, a nikdy jsem nepochopil, proč ji postavili právě tam.

	Byrne zastavil před hotelem Tin Hinan. „Jděte a odpočiňte si tam,“ zavelel. „Já zatím budu čenichat po okolí. Sejdeme se tady zhruba za hodinu. Zatím si můžete dát pivo.“

	„Mám se tu ubytovat na noc?“

	„Ne, pojedete se mnou. Ale pravděpodobně budete muset zaplatit za rezervaci pokoje. Dejte mi ten exponovaný film.“

	A tak jsem vytáhl kazetu z přístroje, podal mu ji a vystoupil, zatímco on jel dál s rukou na houkačce. V hotelu mě podle očekávání čekal zmatek a výčitky, které jsem uklidnil tím, že jsem zaplatil plnou cenu za hotelový pokoj, ačkoli jsem jej nepoužil. Šéf hotelu mluvil špatně francouzsky, ale stačilo to, abych se dozvěděl, že se po mně sháněla policie. Upřímně jsem slíbil, že se půjdu přihlásit na poste de police.

	Odešel jsem na dvůr, posadil se u stolu a objednal jsem si pivo. Ještě nikdy mi tolik nechutnalo. V Tamanrassetu se od mého příletu nic nezměnilo, ale přesto jsem si jej prohlížel novýma očima. Tuaregové procházeli po ulicích ladně a majestátně nebo postávali ve skupinkách a diskutovali o tom, o čem mohou Tuaregové diskutovat. Zřejmě o ceně velbloudů a potížích při lovu gazel. Mnozí z nich měli u pasu meče.

	Samozřejmě neexistoval důvod, proč by se měl Tamanrasset měnit. To já se změnil. Ten velký rozdíl způsobilo několik dní prožitých v Atakoru a Koudii. A teď to vypadalo, že pojedu do Nigeru, do místa zvaného Agadez, a kam ještě? Aha, do Air ou něco nebo tak nějak. Neměl jsem ani tušení, jak daleko to je, a napadlo mě, zda by se tu někde nesehnala mapa.

	Potřeboval jsem i leccos jiného. Podíval jsem se na sebe. Švihácký tropický obleček, který mi podstrčil londýnský krejčí, už na sobě nesl stopy cestování po poušti. Plácl jsem do něj otevřenou dlaní a vznesl se oblak prachu. V zašpiněných šatech a s neoholenými tvářemi jsem zřejmě vypadal jako pobuda; každý londýnský policista by mě sebral hned, jak by mě uviděl. Ale nezdálo se mi možné koupit si evropské šaty v Tamu. O tom se ještě poradím s Byrnem, rozhodl jsem se.

	Dopil jsem pivo a objednal si kávu. Byla hustá, přeslazená a porce příliš malá. Vůbec mi to však nevadilo, protože jsem se rozhodl zůstat při mátovém čaji. Právě jsem dopíjel druhé pivo, když se objevil Byrne. Prvním jeho činem bylo poručit si také sklenici a druhým vypít ji jedním douškem. Objednal si další a řekl: „Nikdo jménem Kissack se tu nevyskytuje.“

	„Vážně?“

	Povzdychl si. „To ovšem nic neznamená. Člověk si snadno změní jméno. A potuluje se tady skupina německých turistů.“ Zasmál se. „Někteří z nich mají na sobě lederhosen.“

	Ani mě to příliš nepobavilo. V poušti nepůsobily krátké kožené kalhoty o nic směšnějším dojmem než můj oblek. „Nemáte nějakou mapu?“ zeptal jsem se. „Rád bych věděl, kam vlastně jedeme.“

	„Sám je nepoužívám, ale můžu vám ji obstarat.“

	„A taky bych potřeboval něco na sebe.“

	Prohlédl si mě. „Vydržte, až se dostaneme dál na jih,“ poradil mi. „Tady nic neseženete, v Agadezu to bude lepší. Fotky budou hotové za hodinu, trochu jsem na majitele krámku přitlačil.“ Dopil sklenici. „A teď půjdeme povídat pohádky policii.“

	Před vchodem na poste de police se mě zeptal: „Máte s sebou pas?“

	Vytáhl jsem jej z kapsy a zaváhal. „Počkejte, když jim povím, že jedu do Nigeru, bude legrace, až zjistí, že do něj nemám vízum.“

	„S tím si nelámejte hlavu,“ usmál se Byrne. „Bude jim to úplně fuk. Niger je jiná země a místního policajta vůbec nezajímá, do jakých potíží se dostanete tam. Bude celý šťastný, že vypadnete z Alžírska. Teď běžte dovnitř a vydávejte se za pitomého turistu. Pomůžu vám.“

	A tak jsem se ohlásil zavalitému policistovi ve stejnokroji a položil na pult svůj pas. „Už jsem na vás čekal, M’sieur Stafford,“ pronesl ledově. „Co vás zdrželo?“ Mluvil francouzštinou s výrazným přízvukem.

	„Merde,“ zanadával Byrne. „Bylo to jen pár dní.“ Pravděpodobně jsem měl předpokládat, že můj průvodce umí francouzsky, jenže mě to překvapilo. S gramatikou byl sice na štíru, ale domluvil se. „Tři a půl, M’sieur Byrne,“ opravil ho policista přísně. „Předpokládal jsem, že to má vyřízené. Zjistil jsem to až včera večer, a tak jsme se vydali rovnou sem.“

	„Kde jste byli?“

	„Na Abalesse.“ Přidal cosi hrdelním jazykem úplně odlišným od toho, jímž hovoříval s Muchtarem. Usoudil jsem, že šlo o arabštinu. „Nikde jinde?“

	„Kam jinam se tady dá jet?“ opáčil Byrne.

	„Zřejmě to bude má chyba,“ zasáhl jsem do rozhovoru. „Využil jsem příležitosti vydat se tam hned, co jsem potkal pana Byrnea. Netušil jsem, že se mám hlásit, dokud se mi o tom včera nezmínil.“ Odmlčel jsem se a dodal: „Bylo to tam zajímavé. Ale vůbec si nejsem jistý, že je to tam už z dob Říma.“

	Policista se k tomu nevyjádřil. „Zůstanete v Tamanrassetu dlouho, M’sieur Stafford?“

	Podíval jsem se na Byrnea. „Ne. Pojedu teď dolů do Agadezu a Airu.“

	„S M’sieur Byrnem?“

	„Ano.“

	Najednou se zatvářil příjemněji a sebral můj pas. „Máme s vámi turisty veliké potíže. Nechápete, že musíte dodržovat předpisy do posledního písmenka. Hledáme teď ještě jednoho člověka. Tím marníme drahocenný čas.“ Otevřel pas, zkontroloval mě podle fotografie a prolistoval stránky. „Chybí vám tu alžírské vízum,“ řekl ostře.

	„Dobře víte, že se nevyžaduje,“ ohradil se Byrne.

	„Ovšem.“ Policista přimhouřil oči a podíval se na něho. „To je hezké, že mi radíte, jak mám pracovat.“ Opřel se rukama o stůl. „Budu o vás dlouho přemýšlet, M’sieur Byrne. Nemyslím, že tady v Ahaggaru působíte jako právě prospěšný element. Možná o vás napíšu hlášení.“

	„Přes policejního komisaře v Alžíru neprojde,“ usmál se Byrne. „Na to se můžete spolehnout.“

	Policista na jeho slova neodpověděl. S netečným výrazem mi orazítkoval pas a přistrčil mi jej po stole. „Vyplňte formulář trojmo. Pokud nevíte jak, M’sieur Byrne vám jistě poradí.“ Ukázal na postranní stolek.

	Formulář byl nevelká kartička, o něco menší než běžná pohlednice a vytištěný v arabštině a francouzštině. Pročetl jsem si jej a poznamenal k Byrneovi: „Standardní byrokracie. Ale co mám, k čertu, vyplnit do kolonky Kmen?“

	Byrne se ušklíbl. „Před pár lety tu byl chlap z ostrova Man a ten tam napsal Manx.“ Poněkud změkl pod mým vzteklým pohledem. „Prostě to proškrtněte.“

	Vyplnil jsem tři formuláře a položil je před policistu na pult. „Kdy odjíždíte do Nigeru?“ zeptal se.

	Podíval se na Byrnea, který odpověděl: „Hned. Jenom si v Abalesse vyzvedneme nějaké zařízení.“

	Policista přikývl. „Nezapomeňte se ohlásit na strážnici na kraji města. Máte nešťastný zvyk se jí vyhýbat, M’sieur Byrne.“

	„Já? Nikdy!“ ohradil se dotčeně.

	Opustili jsme kancelář a u dveří jsme narazili na muže se samopalem v ruce. Venku jsem utrousil: „Moc se mu nezamlouváte. Co ho na vás zlobí?“

	„To jenom z principu. Lidi z Maghrebu nemají rádi, když se cizinec motá kolem Tuaregů. Tenhle člověk je Arab ze Sidi-bel Abbes. Už je nejvyšší čas, aby do policie přijímali Tuaregy.“

	„Nemůže vám způsobit potíže?“

	„To se dá předpokládat. Ale policejního komisaře má v kapse Hesther Raulierová.“

	Zamyšleně jsem to vzal na vědomí a potom se zeptal: „Co jste mu říkal arabsky?“

	Byrne se usmál. „Jenom co bych vám nechtěl říct do očí. Namluvil jsem mu, že jste zatraceně pitomý turista, který nechápe, oč tady jde. A taky jsem mu předhodil, že tu jenom čekáme, až nám vyvolají film. Při troše štěstí si to půjde ověřit.“

	Vydali jsme se na nákupy. Zdálo se, že Byrnea všichni znají, a tak dohadování bylo samý smích a dobrosrdečné tlachání – a dlouhé popíjení mátového čaje. Nakupoval sůl, cukr a mouku v malém množství, ale na mnoha místech. Také mi obstaral mapu a nakonec jsme se vrátili do hotelu na poslední pivo.

	Posadili jsme se a on řekl: „Nikde ani stopa po Kissackovi, ale všichni budou dávat pozor, jestli se tu někde neobjeví.“

	Mapa byla Michelinova Severní a západní Afrika a zobrazovala čtyřicet kilometrů jako centimetr. Přesto byla veliká a pokryla celý stolek, u něhož jsme seděli. Složil jsem ji do pohodlnějších rozměrů a prostudoval okolí Tamanrassetu. Území, které jsme v posledních dnech projeli, zabíralo překvapivě malou část mapy. Mohl jsem je zakrýt prvním článkem palce.

	Zadíval jsem se na velké pusté plochy a zeptal se: „Kam odsud pojedeme?“

	Byrne si vzal mapu a ukázal na Tamanrasset. „Odsud na jih, ale ne po hlavní silnici. Pojedeme touhle cestou, a jen co se dostaneme do Fort Flatters, budeme v Nigeru.“ Obrátil mapu. „Do Airu přijedeme ze severu přes Iferouane a dolů do Timie. Sám bydlím nedaleko. Air je dobrý kus země.“

	Pomocí prstu jsem odhadoval vzdálenost. Bylo to vzdušnou čarou pouhých šest set kilometrů, po zemi možná devět set, ale pokud jsem viděl, hodně obtížným terénem. Air vypadal jako velmi hornaté území.

	„Co je to erg?“ zeptal jsem se.

	„Asi nejvýstižněji by se to dalo popsat jako písečné moře.“

	S úlevou jsem konstatoval, že na cestě do Air žádný erg není. Klidně jsme si vypili pivo a potom se vydali na ulici, abychom si vyzvedli fotografie. Náhle do mě Byrne šťouchl. „Podívejte!“ Ze dveří před námi vyšel policista a přecházel ulici do strážnice. „Co jsem vám říkal? Právě si ověřoval ty zatracené fotky,“ poznamenal Byrne.

	„Sakra!“ zaklel jsem. „Nečekal jsem, že mu to bude stát za námahu. Jsou pěkně podezíraví, viďte?“

	„Ochrana čistoty revoluce se bez podezíravosti neobejde.“ Vyzvedli jsme si fotografie a potom i toyotu v servisu, kde nám doplnili benzin a kanystry s vodou, a vydali se na zpáteční cestu k Abalesse.

	Muchtar oznámil, že se vše obešlo bez potíží, ale Billson byl náhle hovorný a chtěl si povídat. Zdálo se, že nabral síly, a protože se s Muchtarem nedomluvil, všechno se z něj jakoby vyřinulo.

	Byrne s ním však brzy ztratil trpělivost. „Na to teď není čas. Musíme odsud vypadnout. Jedeme.“

	Na asfaltovaném úseku silnice jsme opět nabrali rychlost. Museli jsme znovu projet Tamem, a proto jsme uložili Billsona do zadní části vozu a zakryli ho několika galabíjemi. Opouštěli jsme město přes Fort Lapperine a já si při tom všiml, že před strážnicí stojí policista se samopalem v ruce. S úlevou jsem si vydechl, když jsme odkodrcali z jeho dohledu.

	Asi pět kilometrů za městem Byrne zastavil a šli jsme spolu dozadu do auta. Odkryl Billsona a zeptal se: „Jak jste na tom?“

	„Jsem v pořádku.“

	Byrne se na něho zamyšleně podíval. „Můžete chodit?“

	„Chodit?“

	Byrne se obrátil ke mně. „Tam kousek cesty za zatáčkou je policejní kontrolní bod. Vsadil bych se, že jim ten mizera přikázal, aby si na mě počkali.“ Obrátil se k Billsonovi. „Ano, musíte ujít pěšky asi dva tři kilometry. Muchtar vás doprovodí.“

	„To bych snad měl zvládnout,“ odpověděl Billson.

	Byrne přikývl a šel si promluvit s Muchtarem.

	„Jste si jistý, že to zvládnete?“ zeptal jsem se Billsona.

	Podíval se na mě znaveně. „Můžu to zkusit.“ Otočil oči k Byrneovi. „Co je to zač?“

	„Člověk, který vám zachránil život,“ odpověděl jsem. „A teď vás zachraňuje před kriminálem.“ Nechal jsem ho o samotě a nastoupil do auta. Za okamžik nasedl Byrne a jeli jsme dál. Ohlédl jsem se a spatřil Billsona s Muchtarem, jak mizí mezi skalami u cesty.

	Byrne měl pravdu. Na kontrolním bodě nám udělali velice důkladnou prohlídku. Mnohem důkladnější než obvykle, svěřil se mi později Byrne. Ale s lidmi, kteří drží samopal, se nehádáte. Prohledali auto, otevřeli každou tašku a nádrž. S opětným zabalením se nezdržovali, to zůstalo na Byrneovi a na mně. Dlouho přemýšleli nad mým pasem, než mi jej vrátili, a potom jsme museli vyplnit další formuláře, opět trojmo.

	„To je zatracená hloupost,“ postěžoval jsem si. „Vždyť jsem je vyplňoval dnes dopoledne.“

	„Udělejte to,“ napomenul mě Byrne úsečně. A tak jsem ho uposlechl.

	Konečně nám dovolili jet dál a nedaleko za kontrolním stanovištěm Byrne sjel z hlavní cesty na úzkou neoznačenou odbočku.

	„Hlavní cesta vede přes In Guezzam,“ vysvětloval. „Ale tam bych vás jen obtížně převáděl přes hranice. Ve Fort Flatters to půjde mnohem jednodušeji.“ Ujel ještě kousek a potom zastavil. „Tady počkáme na Muchtara.“

	Vystoupili jsme z auta a já se podíval na mapu. Po několika minutách jsem začal ztrácet trpělivost. „Překvapuje mě, že tu ještě nejsou. Kontrola nás dlouho zdržela a ujít dva tři kilometry nezabere tolik času.“

	„Spíš to bude osm,“ pravil Byrne klidně. „Kdybych mu přiznal pravdu, určitě by se začal vykrucovat.“

	„Aha.“

	Zanedlouho se u cesty objevil Muchtar. Nesl Billsona přes rameno jako pytel. Uložili jsme ho do zadní části vozu tak, aby měl co největší pohodlí, oživili ho vodou a znovu vyrazili na cestu.
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	Do Airu jsme cestovali po krátkých etapách, vždy necelých dvě stě kilometrů denně. V té době jsem začal poznávat Paula Billsona, pokud ho vůbec bylo možné poznat, protože takovou osobu si lze představit jen s velkou dávkou fantazie. Domnívám se, že mu Byrne porozuměl mnohem lépe než já.

	Ačkoli u Abalessy působil upovídaným dojmem, poté, co omdlel při obcházení kontrolního stanoviště, mu nebylo do řeči. Spravilo se to až večer, kdy jsme se utábořili. Teď jsme již měli k dispozici stany, které jsme vezli na střeše auta, a zatímco je Byrne s Muchtarem stavěli, převazoval jsem Billsonovi ránu. Byla čistá a začínala se již hojit, ale přesto jsem mu ji dřív posypal penicilinovým práškem, a teprve potom jsem přiložil čisté obvazy.

	Byl zmatený. „Nevím, co se se mnou děje,“ postěžoval si trpitelsky. „Kdo jste?“

	„Už jsem se představil, jmenuji se Max Stafford.“

	„To mi nic neříká.“

	„A kdybych dodal, že jsem odpovídal za bezpečnost u Franklin Engineering, řeklo by vám to víc?“

	Zvedl oči. „Proboha! Vy jste se za mnou hnal až sem, protože jsem narychlo odešel od Franklina?“

	„Tak úplné jednoduché to zase nebylo, ale můžete mi toho hodně vysvětlit.“

	Rozhlédl se kolem sebe. Utábořili jsme se na závětrné straně skalnatého hřebenu, téměř pod vrcholem. Podivil jsem se, že Byrne vybral právě takové místo, zdálo se mi totiž, že dole by to bylo mnohem výhodnější. On však zavrtěl hlavou. „Nikdy netábořte na nízkém místě. Na Sahaře se mnohem víc lidí utopí, než kolik jich umře žízní.“ Když jsem se zatvářil nechápavě, ukázal k horám na severovýchodě. „Tam by mohla přijít bouřka a ani byste o ní nevěděl. Ale záplavová vlna by se mohla přihnat údolími až sem.“ To jsem připustil.


„Kde jsme?“ zeptal se Billson.

	„Takových osmdesát kilometrů jižně od Tamanrassetu.“

	„A kam jedeme?“

	„Do Nigeru. Musíme vás propašovat z Alžírska, hledá vás tam policie. Porušil jste zákony.“

	„Proč to pro mě děláte?“

	Utáhl jsem poslední uzel na obvazu a odstřihl volné konce. „Ať mě čert vezme, jestli to vím,“ zabručel jsem. „Nadělal jste nám veliké potíže. A zřejmě nenajdete jiné místo na světě, po kterém bych toužil míň než po Nigeru.“

	Zavrtěl hlavou. „Pořád nerozumím.“

	„Vzpomínáte si na člověka, který vás postřelil?“

	„Jen trochu. Zastavil jsem, protože mi splaskla jedna pneumatika a nezbývalo mi než ji vyměnit. Právě jsem si ji prohlížel, když se vynořilo druhé auto.“

	„Auto, nebo terénní vůz?“ Považoval jsem za nemožné, aby se v Koudii objevilo obyčejné auto.

	„Byl to range rover. Napadlo mě, že by mi řidič mohl pomoct, a tak jsem zamával. Vystoupil, přiblížil se ke mně asi na deset kroků a najednou na mě vystřelil.“

	„Jenom prostě zničehonic?“

	„Zničehonic. Ucítil jsem ránu do ramene, srazila mě na zem. Nebolelo to, alespoň tenkrát ne.“

	Zamyslel jsem se nad jeho slovy. Zněla nepravděpodobně, jenže Billson kolem sebe hromadil nepravděpodobné události, jako jiný sbírá poštovní známky. A dosud jsem nezapomněl, jaký výprask jsem dostal v tiché ulici v Kensingtonu.

	„Viděl jste toho člověka?“

	„Viděl. Honil… honili mě.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Dva.“

	„Lidé odsud? Chci říct, byli to Arabové nebo Tuaregové?“

	„Ne, byli to běloši stejně jako vy a já.“

	„Řekl vám něco, než na vás vystřelil?“

	„Ne. Auto prostě zastavilo a on na mě vystřelil.“

	Povzdychl jsem si. „A co se stalo pak?“

	„No, když jsem upadl, tak mě ztratili z dohledu, protože jsem byl schovaný za land roverem. O kousek dál jsem si všiml štěrbiny mezi dvěma skalami, a tak jsem se tam doplazil. Slyšel jsem je, jak vystupují z auta, protáhl jsem se takovou prasklinou mezi skálami a utíkal, abych si zachránil život.“

	Odmlčel se, a proto jsem ho pobídl. „Takže vás honili. Stříleli na vás ještě potom?“

	Přikývl. „Jenom ten jeden člověk. Ale netrefil mě.“ Sáhl si na rameno. „Pak tohle začalo bolet a zatočila se mi hlava. Nic víc si nepamatuju.“

	Zhroutil se a naštěstí spadl do trhliny tak, že se ztratil mezi kameny. Ti lidé ho zřejmě hledali a nenašli, což v Koudii nebylo vůbec nic podivného. A spálit mu dopravní prostředek bylo totéž, jako kdyby ho zavraždili, nedovedl jsem si totiž představit, jak by se postřelený člověk bez vody mohl odtud dostat.

	„Jak jste mě našli?“ zeptal se.

	„Hledali jsme vás.“

	Zadíval se na mě. „To není možné. Nikdo neměl ani tušení, kam jsem odjel.“

	„Paule, nechal jste za sebou stopu širokou jako osmiproudová dálnice. Zjistit to nedělalo problémy ani mně, ani zřejmě někomu jinému. Máte nepřátele? Nenávidí vás někdo tolik, aby vás chtěl zabít? Tolik, aby vás sledoval až doprostřed Sahary?“

	„Vy jste se zbláznil.“

	„Někdo se opravdu zbláznil,“ opáčil jsem, „jenže já to nebyl. Neříká vám něco jméno Kissack?“

	„Vůbec nic.“ Na okamžik zaváhal. „Co se vlastně stalo s mým land roverem? Kde je teď?“

	„Spálili ho.“

	To jím otřáslo. „Oni ho spálili?“ zašeptal. „A co…“ Náhle se odmlčel.

	„Kolik peněz jste měl v těch kufrech?“ zeptal jsem se smířlivě. Neodpověděl, a proto jsem pokračoval: „Odhaduju, že to mohlo být asi 56 tisíc liber.“

	Otupěle přikývl.

	„Na tom, jestli prohledali kufry, než je polili benzinem, nebo ne, teď už nezáleží. Přišel jste o ně.“ Postavil jsem se a zadíval se na něj. „Porušujete jeden zákon za druhým, Paule. Britové vás můžou stíhat za porušení devizových předpisů a teď po vás pátrají i Alžířané. Jestli vás chytnou s dírou po kulce, ještě se to zkomplikuje. Proboha, vy na sebe doslova přivoláváte neštěstí.“

	„Promiňte, jestli jsem vám nadělal starosti,“ zabručel. Ruce se mu třásly, když se pokoušel rozepnout si sako.

	S tichým vztekem jsem přemýšlel nad těmito slovy zlehčujícími skutečnou vážnost situace. Sklonil jsem se a pohrozil mu prstem. „Paule, od nynějška neuděláte ani jednu jedinou věc, pochopte, ani jednu jedinou věc, i kdyby mělo jít jenom o rozepnutí poklopce, pokud se neporadíte se mnou nebo Byrnem.“

	Trhl hlavou směrem k Byrneovi. „To je on?“

	„Ano, to je on. A našlapujte kolem něho opatrně. Má na vás stejně velký vztek jako já.“

	Stany už stály a Muchtar rozdělal oheň. Vylíčil jsem Byrneovi, co jsem se dozvěděl od Billsona, a ten rozjímal nahlas: „Dva Evropané v range roveru… Ty by nemělo být obtížné najít. A že by ho postřelili jen tak? To s ním ani neprohodili pár slov o počasí?“

	„Přesně tak to podle Paula bylo.“

	„Těžko tomu věřit. Kdo by střílel na člověka jen tak pro nic a za nic?“

	„Jezdil s 56 tisíci librami v britských bankovkách v kufru,“ vysvětloval jsem unaveně. „Nepředpokládám, že shořely i s autem. Pravděpodobně si někde příliš pustil pusu na špacír a někoho jiného popadla chamtivost.“

	„Hm, mohl byste mít pravdu. To ale nevysvětluje přítomnost Kissacka.“

	„Nevěřím, že někdo takový vůbec existuje.“

	„Jestli Hesther tvrdí, že se sháněl po Paulu Billsonovi, tak určitě existuje,“ prohlásil Byrne s nezvratným přesvědčením. „Hesther nedělá chyby.“

	Toho dne jsme večeřeli skopové, protože ráno Muchtar koupil u Abalessy od procházejících Tuaregů ovci. Opekli jsme jí kus nad ohněm jako kebab a jedli jsme ji rukama. Byla docela chutná. Byrne nutil Billsona do jídla. „Snažím se vás vykrmit,“ říkal. „Až se dostaneme do Fort Flatters, budete zase muset šlapat pěšky.“

	„Kolik tentokrát?“ zajímal se Billson.

	„Pěkný kus cesty – možná třicet kilometrů. Budete muset obejít alžírské pohraniční hlídky.“ Obrátil se ke mně. „Vás to čeká taky, jenže vy zase půjdete kolem nigerské hraniční kontroly.“

	Vůbec jsem se na to netěšil.

	***

	Příštího večera jsem se opět Paula vyptával, tentokrát však nikoli na to, co pohledával v Africe, ale na překvapivé okolnosti jeho života v Anglii. Mohl jsem sice vyzvídat během jízdy, ale nechtěl jsem to dělat před Byrnem. Paul by se spíš svěřil jednomu vyslýchajícímu než celému obecenstvu.

	Opět jsem mu převazoval ránu. Hojila se výborně. Během toho jsem se ho zeptal: „Kolik jste si vydělával u Franklin Engineering, Paule?“

	„Dvě stě liber měsíčně.“

	„Jste zatracený lhář,“ řekl jsem klidně. „Ale to jste byl vždycky, viďte? Bral jste osm tisíc ročně, víc než třikrát tolik. Tak mi to povězte znovu, kolik jste vydělával?“ Když mlčel jako zařezaný, naléhal jsem dál. „Tak mi to povězte, Paule, chci to slyšet od vás.“

	„Tak dobrá. Bylo to osm tisíc ročně.“

	„A teď přijde otázka na těch osm tisíc,“ pokračoval jsem. „Myslíte, že jste si tolik zasloužil?“

	„Ano… Jinak by mi tolik neplatili.“

	„Ale tomu sám nevěříte, že ne?“ Opět zůstal zticha. „Víte, že pan Isaacson vás chtěl před pěti lety vyhodit, ale ředitel mu to nedovolil?“

	„Ne.“

	„Věděl jste, že vás chtěl propustit i pan Stewart? To právě přijel z Glasgowa, aby reorganizoval účtárnu, ale ani tehdy mu to ředitel nedovolil.“

	„Ne.“

	„Kdo je váš anděl strážný, Paule?“

	„Nechápu, na co tím narážíte.“

	„Proboha!“ zvolal jsem. „Přidělili vám práci, kterou by zvládl každý šestnáctiletý kluk. To opravdu věříte, že jste si zasloužil osm tisíc ročně?“

	Vyhnul se mému pohledu. „Možná že ne,“ zamumlal.

	„Jak je tedy možné, že vám tolik platili? Museli pro to mít nějaký důvod. Koho jste vydíral?“

	To ho rozzlobilo. „Jak něco takového můžete, sakra, vůbec vyslovit?“ vybuchl. „Nemáte právo…“

	Přerušil jsem ho. „Jak jste dostal tu práci?“

	„Dostal jsem nabídku. Dopisem.“

	„Kdy to bylo? Před kolika lety?“

	Billson se zamračil, jak přemýšlel. „Muselo to být v roce 1963.“

	„Kdo vám ten dopis poslal?“

	„Člověk jménem McGovern. Byl to nejvyšší šéf u Franklina.“ McGovern! Tehdy ředitel Franklin Engineering, později předseda správní rady a nyní prezident celé Whensley Group povýšený za zásluhy o průmysl do šlechtického stavu. Sir Andrew McGovern, který se proplétal Billsonovým životem a ihned po jeho zmizení si chtěl sám řídit bezpečnostní operace.

	„Co bylo v tom dopise?“ zeptal jsem se.

	„McGovern mi nabídl práci za dva tisíce liber ročně.“ Billson zvedl zrak. „Skočil jsem po tom.“

	Žádný div. V roce 1963, kdy průměrný plat zdaleka nečinil ani tisíc liber, to nebyla špatná nabídka. „Nezarazilo vás, proč vám to McGovern nabízí?“

	„Samozřejmě zarazilo.“ Billson na mě nechápavě civěl. „Ale co jsem mu měl podle vás odpovědět? Přece takovou nabídku neodmítnu jenom proto, že mě přeplácejí.“

	Musel jsem se tomu usmát. Billson byl možná pitomec, ale zase ne tak velký, aby mu odpověděl: Ale pane McGoverne, vždyť já si zasloužím sotva polovinu. „Takže jste mlčel a peníze si vzal,“ pokračoval jsem.

	„Přesně tak. Zpočátku se mi to zdálo zasloužené, myslel jsem, že si na sebe vydělávám. Měl jsem obavy, protože jsem pochyboval, jestli si tu práci udržím. Ale časem jsem zjistil, že to jde jednoduše.“

	„A nestojí to ani za dva tisíce tehdejších, ani za osm tisíc dnešních,“ poznamenal jsem. „Ale teď mi vysvětlete, proč vás McGovern tak nesmírně přeplácel?“

	„To nevím.“ Billson pokrčil rameny a opakoval téměř rozzlobeně: „Opravdu nevím. Celé ty roky jsem o tom přemýšlel, ale odpověď jsem nenašel.“ Vrhl na mě zlý pohled. „A McGoverna jsem se na to ptát nechtěl.“

	Ne, to by neudělal; bál by se, že zabije slepici snášející zlatá vejce. Nechal jsem tuto otázku být a obrátil se k jinému problému. „A jak dostala Alix práci u Franklin Engineering?“

	„V písárně se uvolnilo místo,“ vyprávěl Billson. „A tak jsem jí o něm řekl a ona se přihlásila. Dostala ho, ale nevydržela v písárně dlouho. Stala se McGovernovou sekretářkou a on si ji vzal s sebou, když se přestěhoval do Londýna. Alix je chytrá holka, pálí jí to.“

	„Věděl McGovern, že je vaše nevlastní sestra?“

	„Nevím. To jsem si nechal pro sebe.“ Zhluboka si povzdychl. „Podívejte, je to asi takhle. Já se s McGovernem skoro ani nepotkal. Neměl jsem zase takovou práci, abych se kamarádil s ředitelem. Během prvních šesti let jsem na něho jen několikrát narazil, a od té doby jsem ho ani neviděl. To když se přestěhoval do Londýna.“

	To bylo opravdu podivné. „Ale je fakt, že jste tajil před svou sestrou, kolik berete. Proč jste to dělal?“

	„Sakra!“ Billson nahrábl plnou hrst písku. „Už jsem to říkal, Alix je chytrá. Kdybych jí to přiznal, vyptávala by se proč, a já bych na to nedokázal odpovědět. Pak by se v tom začala vrtat a možná by to zjistila.“ Zavrtěl hlavou. „Nestál jsem o to, aby na to přišla.“ Bál se, že by Alix setřásla všechny listy ze stromu, na kterém rostly peníze. Billson byl v mnoha ohledech hlupák, ale dokázal být vypočítavý. Než ho přijali k Franklin Engineering, musel vystačit dlouhé roky s nízkým platem a nevadilo mu šetřit ani potom, dokud si nenashromáždil malé bohatství. Ale proč?

	„K Alix jste se zachoval jako mizera, viďte, Paule? Určitě jste věděl, jaké má finanční starosti a že si musí vypůjčit v bance. A to, aby vám pomohla.“

	Neřekl nic. Jenom přesypával jemný písek z jedné dlaně do druhé. Psycholog by to asi nazval displacement activity – neadekvátní chování.

	„Ale psychiatr stejně moc nepomohl, viďte? Náhle vás to přepadlo jako bouřka.“

	„Copak vy tomu, k čertu, rozumíte?“ ohradil se nedůtklivě. „Stejně nemáte ani tušení, proč jsem tady. Nikdo to neví.“

	„Považujete mě za takového hlupáka?“ otázal jsem se. „Přijel jste sem hledat otcovo letadlo.“

	Poklesla mu čelist. „Jak jste to uhodl? Nemohl jste přece… Nikdo nemohl…“

	„Proboha, Paule, vy jste průhledný jako tabulka skla v okně. Přečetl jste si ten článek od Michaela Englishe v nedělní příloze a rozzuřil jste se. Mluvil jsem s Englishem a ten mi vyprávěl, co se seběhlo v kanceláři u šéfredaktora.“

	„Vy jste mluvil s Englishem?“ Upustil písek a otřel si ruce. „Proč jste mě sledoval? Proč jste přišel až sem?“

	To byla správná otázka. Původně jsem mu chtěl jen položit několik otázek v Alžíru a nechat to být. Určitě jsem nepředpokládal, že se vydám do Nigeru ve společnosti Tuarega, polovičního Tuarega a polovičního blázna. Byl to celý řetěz událostí, z nichž žádný článek nebyl sám o sobě důležitý, snad s výjimkou okamžiku, kdy jsme našli Billsona polomrtvého.

	„Řekněme, že jsem to udělal kvůli Alix, a zůstaňme u toho, ano?“ Byla to možná pravda, ale jenom její zlomek. „Má o vás strach, a ať mě čert vezme, jestli si to zaslouží.“

	„Kdyby mě nepostřelili, už bych ho dávno našel,“ tvrdil. „Zbývala mi k němu jenom jedna jediná hodina cesty.“ Zabořil pěst do písku. „Jenže teď jedu opačným směrem,“ ulevil si zoufale.

	„Mýlíte se,“ odtušil jsem netečně. „To letadlo, co se zřítilo v Koudii, bylo francouzské. Byrne o něm ví všechno. Klidně se ho zeptejte. To, že jste se tím směrem vydal, bylo –, jako ostatně všechno, co provádíte –, potrhlé. Nemohl byste se, prosím, alespoň jednou v životě zastavit a uvažovat, než se do něčeho pustíte, proboha? Od chvíle, kdy jste odešel od Franklina, neděláte nic než potíže.“

	Nečekal jsem na odpověď, ale vstal jsem a nechal ho o samotě. Tentokrát jsem se nesvěřil se svými poznatky Byrneovi. Tohle s ním nemělo nic společného; v Anglii a v Londýně se nevyznal a nemohl mi s ničím pomoci.

	Vyšel jsem si několik set kroků za tábor, posadil se a přemýšlel. Věřil jsem Billsonovi, v tom bylo to čertovo kopýtko. Řekl jsem mu, že je průhledný jako skleněná tabulka, a to byla pravda. Což mě přivedlo k McGovernovi.

	Dlouho jsem rozjímal o té opoře britského průmyslu, ale vůbec k žádnému rozumnému výsledku to nevedlo.
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	A tak jsme cestovali na jih.

	Muchtar provedl Billsona kolem stanoviště alžírské pohraniční kontroly, zatímco já s Byrnem jsme zamířili přes ně. Museli jsme vyplnit další formuláře – opět trojmo –, ale tentokrát se policisté alespoň nezdržovali plnou péčí o naše zavazadla jako na stanici za Tamanrassetem. Na Billsona jsme počkali v zemi nikoho mezi alžírskou celnicí a nigerskou pevností Fort Flatters. Potom přišla řada na mě, abych šlapal po svých. Muchtar mě vzal na dlouhou procházku kolem pevnosti. Pokud by si pohraniční kontroly obou zemí vyměnily informace, byť o      tom Byrne pochyboval, shledaly by, že oběma stanovišti projeli dva muži. Když jsme za pevností s Muchtarem nastoupili do toyoty, Byrne se již tvářil mnohem vlídněji. Bolela mě chodidla i lýtka a s potěšením jsem se uvelebil v sedadle vedle řidiče. Ten šlápl na plyn a vesele prohlásil: „Je pěkné vracet se zpátky domů.“

	Po sto třiceti kilometrech v Nigeru jsme se utábořili na noc. Krajina se ještě nezměnila natolik, aby to ospravedlňovalo Byrneovo nadšení, ale postupně už byla příjemnější. Míjeli jsme víc rostlinstva – sice hlavně trnitých stromů, ale i více trávy. A když jsme dorazili do hor, poprvé jsem spatřil tekoucí vodu, stružku širokou snad jednu stopu.

	Podle Byrnea jsme již nechali poušť za zády, ale jak jsem si uvědomil, tyhle pojmy jsou relativní a pro nezkušené oko nás stále obklopovala pustina.

	„V horách Airu do Sahary proniká sahel,“ vysvětloval.

	„Nestačím vám,“ konstatoval jsem. „Co je sahel?“

	„Savana mezi pouští a lesem na jihu. To je výraz používaný v geografii. Kdysi se tomu říkalo súdán, ale když se Britové stáhli z Afriky, nechali po sobě stejnojmenný stát, a proto se muselo najít nové slovo, ve kterém by se do zeměpisu nepletla politika. A tak to pojmenovali sahel.“

	„Ale nijak výrazně se od pouště neliší.“


„Je to tu úplně jiné,“ tvrdil Byrne s přesvědčením v hlase. „Tady mají v horách až patnáct centimetrů srážek ročně.“

	„To je hodně?“

	„Nesrovnatelně víc než v Tamu. V oblasti kolem něj už zažili doby, kdy celých deset let nespadla ani kapka deště.“

	Zastavili jsme se ve vesničce zvané Iferouane, která musela mít pro pohoří Air zvláštní význam, protože tam postavili přistávací dráhu pro letadla. Ačkoli ji obývali Tuaregové, vypadali usedleji. „Pořád zůstávají nomády,“ mínil Byrne, „jenže tady v okolí se sežene víc potravy, a proto se nemusejí stěhovat ani tak daleko, ani tak často.“

	Potkávali jsme i více zvířat, stáda velbloudů, ovcí a koz, a dokonce občas i jakýsi skot s hrbatými hřbety. Jak se zdálo, Tuaregové se tady chovali uvolněněji než na severu a v obličeji mívali zřetelně negroidní rysy. Zmínil jsem se o tom Byrneovi, ale ten potřásl hlavou. „Tihle lidé jsou buď Haratinové, nebo otroci.“

	„Otroci?“

	„Jistě. Tuaregové jezdívali na výpravy, aby si je přivezli.“

	„Tady ještě existuje otroctví?“

	„Teoreticky ne. Ale moc bych na to nespoléhal. Před několika lety si jeden britský spisovatel koupil v Timbuktu otroka, jen aby prokázal, že se to dá zařídit. Nakonec ho propustil na svobodu, což byla od něho pitomost.“ Všiml si, jak jsem se zamračil. „Ten ubožák neměl půdu, a tak nemohl nic pěstovat, neměl peníze, a tak si nemohl nic koupit. Co si měl počít? Vrátil se ke svému bývalému pánovi.“

	„Ale otroctví?“

	„Nevykládejte si to špatně,“ vysvětloval. „Není to takové, jak si myslíte, a nechovají se k nim nijak krutě.“ Usmál se. „Žádné biče ani nic podobného. Tady v Airu pěstují proso a datlové palmy a potom se dělí o úrodu. Teoreticky z ní otroci dostávají pětinu, ale ti šikovní si můžou nechat i polovinu.“

	Zdálo se, že Byrnea v Iferouane všichni znají a mají ho rádi. Vážně rozmlouval s vesnickými staršími, vtipkoval s mladými ženami a rozdával sladkosti a jiné dárečky dětem. Zůstali jsme tam den, než jsme se vydali obtížnějším terénem dál na jih do Timie a Byrneova domova.

	Od odjezdu z Fort Flatters se mi Billson vyhýbal. Nemohl zabránit mé přítomnosti v autě, a proto v něm mlčel, ale po vystoupení se držel ode mne dál. Asi jsem nedokázal skrýt své pohrdání, a to se mu přirozeně nezamlouvalo. Pronikl jsem mu pod tlustou kůži a poranil jeho sebelásku, ať se týkala čehokoli, a proto mě odmítal. Neušlo mi, že v té době často hovořil s Byrnem, a ten, jak se zdálo, projevoval o jeho slova zájem. Tehdy mi však náš průvodce nic neřekl.

	Byrne zůstal natolik Američanem, aby si v pohoří Air postavil domek na svahu toho, co by se dalo označit za příjemné, stromy porostlé údolí. Tuaregové v této oblasti nežili v kožených stanech jako na severu, ale v doškových chatrčích chytře poskládaných z jednotlivých panelů, takže je mohli kdykoli rozebrat a naložit na hřbety velbloudů. Byrne si naopak postavil dům, byť velice prostý, v němž toho kromě zdí moc neměl, přesto však šlo o dům s několika místnostmi. Byl to trvalý příbytek a jako takový stavba Tuaregům cizí.

	Dorazili jsme tam pozdě večer a já se ani nestačil kolem sebe pořádně rozhlédnout, protože jsme se téměř okamžitě najedli a uložili k spánku. Druhého dne ráno mě Byrne provedl po svém království. Nedaleko se rozkládalo cosi, co by se nazývalo vesnice, kdyby to bylo stálé, a Byrne si promluvil s mužem, jehož mi představil jako Hamiadu, Muchtarova bratra. Hamiada byl i na Tuarega vysoký a jeho pleť prosvítající rouškou byla téměř stejně světlá jako moje.

	Byrne mi vysvětlil, že se většina jeho stáda pase nedaleko Telouessu – asi dvacet kilometrů daleko. „Zítra tam jedu. Nedoprovodíš mě tam?“

	„To bych rád. Ale co uděláme s Billsonem?“ Billson zůstal v domě, neboť, když jsme ráno vyrazili na cestu, stále ještě spal.

	Zatvářil se znepokojeně. „Rád bych si s tebou o něm promluvil, ale až později. Teď bych ti rád něco ukázal.“

	Hamiada s námi v té chvíli nebyl, ale po několika minutách se vrátil a vedl velblouda. Bylo to jedno z největších zvířat, které jsem kdy viděl. Zdálo se, že v hrbu je přes tři metry vysoké, ačkoli tak velké být nemohlo. Od ostatních se lišilo i barvou, jakou jsem do té doby nespatřil, zvláštní kouřově šedou. „To je má kráska,“ představil mi ji Byrne, „pýcha mého stáda. Jmenuje se Yendjelan.“ Mluvil s tak neskrývanou hrdostí, že jsem mu musel přitakat, ačkoli jsem se v chovu velbloudů vůbec nevyznal. „Hezké zvíře. To je závodní?“ zeptal jsem se.

	Uchichtl se. „Nic takového neexistuje. Je to mehari, jízdní velbloud.“

	„Slyšel jsem, že se s nimi pořádají závody.“

	„Velbloudi neběhají, alespoň ne bez pobídky. A když se příliš unaví, padnou mrtví. Jsou to křehcí tvorové. Jestli zítra se mnou pojedeš podívat se na zbytek stáda, půjčím ti jednoho z nich. Ale ne Yendjelan, ta je moje.“

	Yendjelan si mě měřila velbloudím pohrdavým pohledem, s ohnutým pyskem. Jako kdyby se jí představa, že bych se měl vézt na takovém zvířeti, zamlouvala stejně málo jako mně.

	Prohlédli jsme si další kousky z Byrneova stáda, které se popásalo opodál. Pozoroval jsem velbloudy, jak žvýkají větve akácií se sedmicentimetrovými trny. Napadlo mě, jak se, sakra, takový tvor vůbec ovládá. Tlamu musí mít tvrdou jako ze železa.

	Přijali jsme Hamiadovo pozvání na studené pečené kůzle, chléb a velbloudí mléko. Náhle se ke mně Byrne obrátil: „Ještě k Billsonovi.“

	„Ano?“

	„Jaké s ním máš záměry?“

	Povzdychl jsem si. „Ještě jsem se nerozhodl. Předpokládal jsem, že bych ho měl doprovodit dál do Nigérie a posadit ho na letadlo do Anglie.“

	Byrne přikývl. „Ano, na jih do Kano, odtud letadlem do Lagosu a dál domů.“ Odmlčel se a zamyšleně přežvykoval jako jeho velbloudi. „Nevím, jestli je to dobrý nápad.“

	„Proč ne?“

	„Tenhle člověk je sám o sobě dost nestabilní. Přišel sem a až dosud všechno zbabral. Jestli se vrátí domů s vědomím, že se sem už víckrát nedostane, mohlo by mu přeskočit úplně. A skončil by v blázinci. Nevím, jestli by se mi to líbilo. Tobě snad ano?“ Přemýšlel jsem o biblických slovech, co znamená starat se o bratra. A také o čínském úsloví, že pokud zachráníte člověka, nesete za něho odpovědnost do konce života. Ale také o Sindibádových dobrodružstvích. „Záleží ti na něm?“

	Byrne pokrčil rameny. „Mně moc ne. Ale Hesther trochu ano.“ Napadlo mě, a ne poprvé, jaký byl vlastně vztah mezi Byrnem a Hesther Raulierovou. Zmínila se, že se nikdy nevdala, ovšem to ve vztahu mezi mužem a ženou nemuselo nic znamenat. „Co tedy navrhuješ? Máme ho podporovat v jeho blouznění?“

	„Blouznění? Ano, máš pravdu. V Billsonově případě jde opravdu o blouznění. Byla čirá fantazie, že by sem Billson mohl přijít a objevit to letadlo bez cizí pomoci. Mluvil jsem s ním, a to, co mi povídal, dává smysl, i když to zní dost vyšinutě.“

	„On tě přesvědčil, že to letadlo tady někde bude?“

	„Musí být,“ odpověděl prostě. „Nikdy ho nenašli.“

	„Nemusí tu být nikde,“ namítl jsem. „Ne, pokud Billson podvedl pojišťovnu.“

	„Domníval jsem se, že ti tenhle názor Hesther už dávno vymluvila.“

	„Možná, jenže Sahara je zatraceně veliká. A kde, k čertu, máme začít?“

	Byrne vypil misku velbloudího mléka. „Billson opravdu pořádně prostudoval poslední let svého otce. Všechny podrobnosti zná zpaměti. Ví třeba, že když jeho tatík startoval v Alžíru, chtěl letět přes Kano.“ Odkašlal si. „Vypůjčil jsem si tvou mapu a rekonstruoval trasu. Od dob, kdy jsem se vyznal ve sférické trigonometrii, sice už uteklo pěkných pár let, ale zvládl jsem to.“

	„A k čemu jsi došel?“

	„Třeba že vzdálenost je 2800 kilometrů, tedy zhruba 1600 námořních mil, ve kterých se počítá pro účely navigace. To by ho dovedlo nad Ahaggar, asi 150 kilometrů východně od Tamu. Pak by letěl přímo sem a dál do Agadezu. Od Paula nebylo vůbec šílené hledat vrak v Ahaggaru. Samozřejmě se měl dřív s někým poradit, třeba se mnou, ale v podstatě to nebyl špatný nápad.“

	„K čemu tím míříš?“

	„Všechny ty aeroplány letěly po stejné trase, protože to byla nejkratší spojnice mezi dvěma body,“ pokračoval Byrne. „Agadez leží přesně na trase, a tak mu mohl posloužit jako dobiý orientační bod. Navíc jednou z podmínek závodu bylo, že všichni účastníci přeletí nízko nad Agadezem – bylo to něco jako průjezdní kontrola. Tam taky všechny stroje viděli a rozpoznali – kromě dvou. A jeden z těch, co nad nimi neprolétl, byl Billsonův.“

	„A ten druhý?“

	„Nějaký Ital, který prý cestou zabloudil. Ale v Kano se už objevil.“

	„Co když měl Peter Billson potíže s počasím a musel přistát?“ napadlo mě.

	„Určitě šel k zemi, ale ne kvůli počasí,“ vykládal Byrne. „Tohle si Paul ověřil, sehnal si meteorologické údaje ze dne letu. V tomhle ohledu pátral opravdu důsledně. Počasí bylo dobré, nikde nehlásili písečné bouře.“

	„Důkladný, až to hraničilo s posedlostí.“

	„Jo,“ přitakal Byrne. „Ale důkladný nesporně byl. Takže místo, kde Peter Billson havaroval, můžeme hledat nejspíš na sever od Agadezu. A jedna věc je jistá. V Airu to nebylo. Tady žije příliš mnoho lidí a na vrak by už určitě dávno narazili. To samé platí pro oblast severně od Ahaggaru. Tam by ho zase našli beduíni.“

	„Takže zbývá Ahaggar, ale ty jsi jistý, že tam není. Protiřečíš si.“

	„Když se Francouzi chystali vyzkoušet atomovou bombu v Araku, ztratili v Ahaggaru tři letadla. O jednom z nich jsem se ti už zmínil. Důkladně Ahaggar prohledali, ze vzduchu i po zemi. Našli všechna tři. Jsem si docela jistý, že kdyby tam bylo Billsonovo, objevili by ho taky.“

	„Ale co když ho objevili?“ namítl jsem, „a jenom se neobtěžovali s tím, aby to zveřejnili?“

	Byrne nesouhlasil. „To by byla příliš veliká senzace. Billson přece nebyl jediný letec rekordman, který se ztratil nad Saharou. V roce 1933 nouzově přistál jižně od Regganu chlápek jménem Lancaster. Našli ho až ve dvaašedesátém roce a byly toho plné noviny.“

	Spočítal jsem si to. „Po devětadvaceti letech.“

	„Pořád ještě seděl v letadle a nechal po sobě deník,“ vyprávěl Byrne. „Nebylo to hezké čtení. Paul ví všechno o Lancasterovi; chápe taky, jak dlouho může trvat, než někdo vrak objeví. Proto doufá, že svého otce stále ještě může najít.“

	„A to místo, kde se zřítil Lancaster – kde to je?“

	„V tanezrouftu, asi 200 kilometrů jižně od Regganu. Tanezrouft je ďáblova země, suchá kamenitá pláň, kam oči dohlédnou a ještě dál. Znal jsem Lancasterův případ a Paul mi ještě osvěžil paměť. Lancaster letěl v lehkém stroji a přistál v Regganu, aby si doplnil palivo. Odstartoval, dostal se do písečné bouře a ztratil směr, zamířil na východ skoro do In-Salahu, než přistál v Aoulefu, aby zjistil, kde vlastně je. Chtěl letět do Gao u řeky Niger, a to bylo jižním směrem, ale spotřeboval příliš mnoho paliva, a proto se vracel do Regganu. Druhého dne znovu odstartoval, jenže zanedlouho mu vypověděl motor. A tak nouzově přistál.“

	„A to ho nehledali?“

	„Ovšemže hledali – letecky i po zemi. Nevím, jak spolehlivý mohl být tenkrát v třiatřicátém roce letecký průzkum, ale snažili se ze všech sil. Potíž byla v tom, že po něm pátrali hlavně ve špatném směru, na Gao. Každopádně měl jen deset litrů vody, protože měl vzduchem chlazený motor. Zemřel o osm dní později a objevili ho za 29 let. Takový byl Lancasterův příběh.“

	„Kdo ho našel?“

	„Běžná francouzská hlídka z Bidon Cinq. Co pohledávali v tanezrouftu, to netuším. Pravděpodobně zkoušeli nějaké vozidlo; neznám jiný důvod, proč se vydat do té ďábelské díry.“

	„Tak dobrá,“ přitakal jsem. „Vysvětlil jsi mi to jasně. Takže Peter Billson a jeho letadlo mohou být stále ještě v poušti. Navrhuješ tedy, abychom se vydali na to místo – do tanezrouftu?“

	„To není vůbec pravděpodobné,“ zamyslel se Byrne. „Zdá se mi možné, že se Billson odchýlil od trasy. Když zmizel, pátrali po něm, ale nenašli ho, protože stejně jako Lancastera nehledali na správném místě.“

	„A předpokládám, že ty to správné místo znáš.“

	„Ne, ale uvědom si jednu věc. Lancasterovo letadlo objevili Francouzi. Můžeme ovšem usuzovat, že mnohem dřív na něj narazil nějaký Hartani nebo dokonce Tuareg. Jenže proč by to někomu hlásil? Jim na tom nezáleželo. Nezapomeň, že k havárii došlo pouhé tři roky po poslední bitvě mezi Francouzi a Tuaregy, při níž Francouzi získali rozhodující převahu. Tuaregové tehdy necítili potřebu Francouzům ani v nejmenším pomáhat. Jistě, kdyby našli Lancastera živého, vyvedli by ho ven, ale ani o mrtvého člověka, ani o vrak letadla by se nestarali.“

	„Tak jo. Pověz to,“ vyzval jsem ho. „Co mi chceš povědět?“

	„Investoval bys, řekněme, pět velbloudů, abys pomohl najít Paulova otce?“

	Otázka to byla tak překvapivá, že jsem nechápavě zamrkal a nejspíš se i navztekal. „Jak to, k čertu, myslíš?“

	„Myslím tím cenu pěti velbloudů.“

	„Jakou má takový velbloud cenu?“

	Byrne se poškrábal na bradě pod rouškou. „Obyčejný nákladní velbloud se prodává asi za sto liber. Slušný jezdecký velbloud přijde na sto padesát až dvě stě liber.“ Zasmál se. „Ale takovou Yendjelan nekoupíš ani za tisíc. Oukej, řekněme pět set liber.“

	„Ty chceš, abych vložil do pátrání pět set liber?“ opakoval jsem opatrně. „Aby se našel Paulův otec?“

	„Já bych vložil totéž,“ řekl, „jenže ve velbloudech.“

	„Takže máme deset velbloudů. K čemu nám ale budou? Abychom je rozestavěli do rojnice po stu metrech od sebe a prohledali na nich celou zatracenou Saharu?“

	„Ne,“ odpověděl klidně Byrne. „Budou odměnou pro toho, kdo nalezl letadlo, které spadlo v šestatřicátém roce. A splatné tomu, kdo nám ho ukáže.“

	Byl to dobrý nápad za předpokladu, že budu ochoten sáhnout do peněženky pro pět set liber a pomoci Paulu Billsonovi, což zdaleka nebylo samozřejmé. Jednu slabinu však tento plán měl – časový prvek. „Proboha! Jak dlouho potrvá, než se zpráva o téhle odměně rozšíří?“ zeptal jsem se. „Dva měsíce? Tři měsíce? Nemůžu tady zůstat tak dlouho, a až se budu vracet, pojede se mnou Billson, i kdybych měl udělat to, co mi navrhla Hesther – praštit ho holí po hlavě a zabalit do pytle.“

	Byrne se tiše zasmál. „O poušti toho moc nevíš. Z Agadezu jezdí každý den do Tamu nákladní auta – nejsou na cestě víc než dva dny. Ti řidiči se nezdržují návštěvami pamětihodností, už je dávno viděli. Z Tamu do In-Salahu je to další den. Z Agadezu na východ do Bilmy dva dny. Z Bilmy do Djanetu v Tassili N’Aijer – další dva dny rychlé jízdy. Po šesti dnech můžu začít dostávat zprávy o všech důležitých případech v poušti. Celá Sahara se rozhýbe jako jedna velká rezonanční deska, když je ta zpráva dost důležitá.“

	Nedůvěřoval jsem tomu. „Rozšířená ústním podáním?“

	„Ústním podáním? Sakra!“ zabručel Byrne. „Rozdá se deset tisíc letáků. Tištěných ovšem v arabštině. Jakmile nabídnu deset velbloudů, tak i ti, kdo neumějí číst, půjdou k veřejným písařům, aby jim je přečetli.“

	„Zbláznil ses?“ zapochyboval jsem. Rozhlédl jsem se po akáciích a zvířatech pasoucích se mezi nimi. „Kde si tady, proboha, necháš vytisknout deset tisíc letáků?“

	„Dneska večer napíšu předlohu,“ odpověděl. „Pak si je nechám rozmnožit v Agadezu. Tam v bance mají cyklostyl.“ Předklonil se a zadíval se na mě. „Něco snad není v pořádku?“

	„Ne.“ Usmál jsem se. „Nic. Jenom mi představa pobíhání s letáky po Sahaře přijde poněkud nezvyklá. Ty jsi nikdy nepracoval pro J. Waltera Thompsona, viď?“

	„Kdo to je?“

	„Má malou reklamní agenturu ve Státech – a všude jinde.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Tak jestli někdy odejdeš z pouště, požádej u něho o práci. Povede se ti dobře.“

	„Jsi cvok,“ usmál se také. „Tak co ty na to?“

	Rozchechtal jsem se nahlas. A mezi záchvaty smíchu jsem ze sebe vypravil: „Tak dobrá… Udělám to… Ale ne pro Paula Billsona. Alespoň budu moct každému vyprávět, že jsem reklamní kampaní saturoval celou Saharu.“

	Byrne pokýval hlavou. „Oukej, nezáleží mi na tom, proč to děláš, hlavně že se do toho pustíš.“

	„Co ode mě čekáš? Mám ti vystavit šek?“

	„Co bych si tady, k čertu, počal se šekem?“ opáčil. „Vložím do toho tvou polovinu sám a ty potom necháš peníze v hotovosti u Hesther v Alžírsku, až budeš moct.“ Odmlčel se. „Škoda že nemáme obrázky letadla. Paul jich pár s sebou přivezl, ale shořely v jeho autě.“

	„S tím můžu vypomoct. Mám s sebou několik fotokopií z leteckého oddělení londýnského Muzea vědy. Není to přesně Billsonovo letadlo, ale je mu hodně podobné.“

	„Skvěle,“ řekl Byrne. „Dáme je na letáky. Nebo možná kresby budou lepší.“ Upravil si roušku a vstal. „Uvědom si ale ještě jednu věc, na kterou jsi možná nepomyslel.“

	„Kterou?“

	„Jestli se ten chlap, co postřelil Paula, pořád potuluje někde po okolí, mohl by se od svých místních kontaktů o letácích dozvědět. Pak ho to sem bude přitahovat jako sršně hrnec s medem. A to by mohlo začít být opravdu zajímavé.“

	To by nesporně mohlo.


19


	Když jsme Paulu Billsonovi oznámili, co hodláme podniknout, považoval to za samozřejmost, a dokonce nám ani nepoděkoval. Musel jsem se přemáhat, abych ho nechytil pod krkem a nezatřepal s ním jako s neposlušným štěnětem. Jenže Paul byl už prostě takový a těžko se někdy změní. Byrne se pustil do sestavování letáku a já se zatím toulal po okolí a rozjímal o všem možném – především však o Byrneovi, neboť přemýšlet o Paulovi mě rozčilovalo.

	Spokojenost, s níž mi předváděl své stádo, dokazovala, jak nesmírně ho baví chovat prvotřídní zvířata. Pokud mě informoval o ceně správně, nákladní velbloud stál na trhu nejméně stovku liber, a dalo se tedy předpokládat, že ty své by mohl prodávat, řekněme, po 150 librách. Jenom jeho stádo tedy mělo hodnotu 45 tisíc, a to si přivydělával ještě jinak. Jak se mi zmínil, organizoval karavany se solí; nevěděl jsem, zda mu to přináší zisk, ale předpokládal jsem to. Navíc mu Hesther platila za zastupování svých zájmů v poušti a pravděpodobně měl i jiné zdroje příjmů.

	Dalo se tedy soudit, že se Byrne ve svém okolí řadil mezi nejbohatší. Nezjistil jsem ještě, do jaké míry byli Tuaregové nuceni přejít na peněžní ekonomiku – málokdy jsem se totiž na Sahaře stal svědkem toho, jak šly peníze z ruky do ruky – ovšem vycházíme-li z poměrů ve směnném obchodu, byl Byrne v měřítcích pouště velice zámožný.

	Příštího dne jsme se vypravili ve dvou do Agadezu. Na Byrneovo naléhání zůstal Paul doma. „Nepřeju si, aby tě v Agadezu viděli,“ vysvětloval. „Vyjímal by ses tam jako Strom z Ténéré. Zůstaneš tady a ani se nehneš, rozumíš?“

	Paul rozuměl. Nezapůsobila na něho ani tak Byrneova slova, jako spíš způsob, kterým mu je vtloukal do hlavy.

	„Hamiada dohlédne na to, aby se ani nehnul,“ pravil Byrne po našem odjezdu. Jeho hlas zněl v té chvíli poněkud pobaveně.

	„Co jsi to říkal o tom stromu?“ zeptal jsem se.


„Strom z Ténéré?“ Ukázal k východu. „Ten roste tam. Je to jediný strom, o kterém jsem kdy slyšel, že ho zanesli na mapu. Na tvé je taky – jenom se podívej.“

	Podíval jsem se a našel jej – L’Arbre de Téne’ré, zhruba 250 kilometrů severovýchodně od Agadezu v Erg du Te’rte’ré, na ploše označené žlutou barvou, barvou písku. „A proč tam vlastně zakreslují strom?“

	„V okruhu padesáti kilometrů od něj žádný jiný neroste. Je to nejosamělejší strom na světě,“ vysvětloval Byrne. „Přesto se do něho v roce 1960 naboural nějaký pitomý Francouz s náklaďákem. Je starý, roste tam už stovky let. Poblíž je studna, ale voda v ní nestojí za nic.“

	To také mapa potvrzovala. Eau très mauvaise à 40 m.

	Do Agadezu nás čekalo sto šedesát kilometrů obtížným terénem. Druhá část cesty vedla sice po poněkud lepší cestě, kde už se občas dalo šlápnout na plyn, přesto ale zabrala víc než pět hodin, a tak se naše průměrná rychlost pohybovala kolem třiceti kilometrů v hodině.

	V saharských poměrech působil Agadez dojmem prosperujícího města. Na rozdíl od Tamu v něm stála dokonce i mešita. Zaparkovali jsme před Hôtel de 1’Air a zašli dovnitř na pivo; potom se Byrne vydal do banky, aby si dal rozmnožit letáky. Před odchodem mi navrhl: „Jestli si chceš udělat nějaké nákupy, je tady mnohem lepší výběr než v Tamu. Máš nějaké peníze?“

	Napadlo mě, že během našeho společného putování už Byrne vyplatil ze své kapsy značné částky a že bych se na nich měl podílet. Vytáhl jsem peněženku a zkontroloval ji. Měl jsem v ní asi sto liber v alžírské měně, další čtyři stovky v cestovních šecích a balíček platebních karet.

	Byrne se podíval na to, co mu nabízím, a sdělil mi: „Nic z toho tady nepoužiješ. Když dáš někomu nezvyklý papírek nebo kus plastu, jenom se ti vysmějí.“ Vytáhl balíček místní měny. „Tumáš. Nelámej si s tím hlavu. Vyúčtuju ti to při odjezdu a ty se nakonec vyrovnáš s Hesther v Alžírsku.“

	Nezbývalo mi než souhlasit.

	Vykročil jsem po prašné ulici a ke svému úžasu shledal, že americký vliv pronikl až do Agadezu – měli tam supermarket! Američan by sice nepoznal, že jde o obchodní dům, a nabídka zboží západního stylu byla velmi omezená, ale přesto se v něm dalo nakupovat. Pořídil jsem si levisky, několik košil a dva kartony anglických cigaret. Potom jsem si překvapeně prohlédl nabízený výběr skotské whisky, na níž mě ani tak nezarazilo, že ji tam vůbec prodávali, jako spíš její cena o třetinu nižší než v Londýně. Koupil jsem si dvě lahve.

	Uložil jsem svůj úlovek do toyoty a u dalšího piva jsem čekal na Byrnea. Po jeho návratu jsme zajeli pro benzin k pumpě, u níž postávala… žirafa.

	Zadíval jsem se na ni nechápavě. „Proboha! Co tu, k čertu…“ Zvíře sklonilo krk a přátelsky si nás prohlíželo vlídnýma očima. „Stalo se ti něco?“ zeptal se Byrne. „Copak jsi ještě nikdy neviděl žirafu?“

	„Ne u benzinové pumpy.“

	Byrnea to ani v nejmenším nepřekvapovalo. „Chvilku se zdržím. Tady začneme se šířením naší zprávy.“

	Mlčky jsem přikývl a pozoroval zvíře s dlouhým krkem, jak se loudá po hlavní ulici Agadezu. Ještě než Byrne vystoupil, zarazil jsem ho. „Počkej chvíli. Musíš uspokojit mou zvědavost.“

	„Co tě tak zajímá?“

	Ukázal jsem prstem. „Ta zatracená žirafa.“

	„Aha, ta. Je ze zoo. Vypouštějí ji každý den ráno a ona se večer vrací na krmení.“

	„Hmm.“ Tak to tedy bylo vysvětlení!

	***

	Do Byrneova domu jsme se vrátili druhého dne, když jsme se při zpáteční cestě nejdřív utábořili na noc. Spaní v poušti se mi už začínalo zamlouvat. Obklopoval nás neuvěřitelný klid a člověk nemusel přemýšlet o ničem náročnějším než o tom, kde bude nejvýhodnější rozdělat oheň a odkud vane vítr. Naprosto se to lišilo od horečné – a nyní naprosto nedůležité – činnosti Stafford Security Consultants Ltd.

	Tehdy večer jsem nabídl Byrneovi skotskou, ale on jen zavrtěl hlavou. „Tvrdého pití se ani nedotknu, jen občas si dám pivo.“

	„Nedokázal jsem se vyrovnat s tím, že je tady levnější než v Anglii,“ omlouval jsem se.

	„Není zdaněná. Vy v Anglii potřebujete hodně peněz na stavbu takových nezbytností, jako jsou letadla Concorde, a proto platíte vysoké daně.“ Jeho hlas byl plný ironie. „Jenže kdo tryskáče potřebuje tady?“ Sáhl po lahvi. „Whisky sem dovážejí z Nigérie hlavně pro turisty. A stejně tak i cigarety. Možná je sem přinesli na hřbetě velbloudi.“

	Whisky chutnala výborně, ale po prvním doušku jsem zjistil, že už o další nestojím. „Nejneuvěřitelnější dneska stejně byla ta žirafa.“

	„Žijí tady kulturní lidé,“ řekl Byrne. „Neradi někoho drží v klecích. To platí i o velbloudech.“

	„Na co tím narážíš?“

	„Víš, velbloud odchovaný Tuaregy je vždycky dražší než stejné zvíře od Arabů. Tuaregové jsou vlídnější a zvíře se podle toho chová. Opravdu to jsou milí lidé.“

	Když jsem se té noci díval na hvězdy, dlouho jsem o tom přemýšlel.

	***

	Potom se dlouho nic nestalo, jenom jsem si opatřil nové oblečení a naučil se jezdit na velbloudu. Obě události spolu vzájemně souvisely. Byrne se chystal na obhlídku svého stáda, a když jsem se dostavil na lekci jízdy v džínech, vážně pokýval hlavou. „To asi nepůjde,“ poznamenal. „Opravdu to nepůjde.“

	A tak jsem se oblékl jako Tuaregové – do volných pytlovitých kalhot z černé bavlněné látky stažených kolem kotníků, do bílé gandury, volného roucha, a ještě modré svrchní gandury. Do chladného počasí a na noc se obléká i galabíja. A toto vše pak pokrývá čeč, šest metrů černé bavlněné látky asi půl metru široké. Byrne mi pečlivě vyložil a předvedl, jak ji mám na sebe namotat.

	Když jsem se převlékl do vší té parády, cítil jsem se trapně a trochu jako blázen, ale rychle jsem na to zapomněl. Nikdo kromě Billsona si toho totiž nevšímal a jeho názory mi byly ukradené. On by se nikdy do něčeho podobného neoblékl, tvrdil, ani by se prý neposadil na velblouda. Domnívám se, že v něm přežívaly představy z dob britského impéria o tom, jak se chovat k „domorodcům“.

	Jak jsem brzy zjistil, velbloud se neovládá uzdou v tlamě jako kůň. Jakmile se usadíte v sedle, – Tuaregové je používají s opěrkou na záda a vysokou rozsochou ve tvaru kříže vpředu –, položíte bosé nohy zvířeti na krk a vedete je tím, že ho třete chodidly na jedné či druhé straně. Pocit v sedle, když se tento tvor zvedá na všechny čtyři, lze nejlépe přirovnat k zemětřesení, a dokud si na něj nezvyknete, bývá velice zneklidňující.

	Byrne, Hamiada a já jsme se vydali se dvěma nákladními velbloudy k Telouessu, kde se páslo stádo, a hodlali jsme tam zůstat přinejmenším týden. Byrne prohlásil, že se odpověď na jeho letákovou kampaň nedá čekat dřív než za čtrnáct dní. Dohodl se s majitelem benzinové pumpy na distribuci balíků po pěti stovkách letáků do dvaceti nejdůležitějších oáz jižně od pohoří Atlas.

	„A nějaký čas potrvá, než Paula odvezeme na místo,“ vykládal. „Jedna věc je totiž jistá – jestli vůbec najdeme letadlo, bude to v jednom z nejmizerněji dostupných míst. Jinak by na ně už dávno narazili Francouzi.“

	Nevím, co po dobu, kdy jsme byli pryč, dělal Billson. Nikdy mi to nepověděl a já se nevyptával.

	Když na to vzpomínám, pokládám dny strávené toulkami po horách Airu za nejidyličtější období svého života. Postupovali jsme pomalu, přizpůsobili se tempu velbloudů a okolní krajina byla širá a otevřená. Poddali jsme se pohodlnému rytmu, nepodléhajícímu potřebám jiných lidí, pouze pohybu slunce po obloze, prázdným žaludkům a přirozeným potřebám tvorů, na jejichž hřbetě jsme se vezli.

	Vyhledali jsme druhou část stáda, které Byrne choval. Prohlédl si zvířata a byl s jejich stavem spokojen. Starala se mu o ně rodina Tuaregů vedená mužem jménem Radbane. „Tihle lidé patří ke Kel llbakan,“ vysvětloval Byrne, „podrobenému kmeni z oblasti jižně od Agadezu. Sami tu pasou své velbloudy a pomáhají mi s mými.“

	Přijali jsme Radbaneovo pohostinství, zůstali dva dny v jeho táboře a potom se vydali na západ kolem úpatí hory jménem Bagzans. Devátého dne jsme se právě chystali přenocovat nedaleko Timie, když Hamiada náhle vykřikl a ukázal prstem. Měli jsme návštěvu. Mířili k nám tři velbloudi, z toho dva osedlaní. Byrne je poznal jako první a konstatoval: „To je Billson.“

	Zamračil se a já pochopil proč. Muselo se stát něco velmi naléhavého, aby si Billson sedl na velblouda.

	Když již byli blízko, všiml jsem si, že Angličanova velblouda vede Tuareg, který ho doprovázel. Zvířata klesla na kolena a Billson se zoufale rozkýval v sedle. Sklouzl na zem a bolestivě se udeřil. Stále ještě byl nemístně oblečen do městského obleku, nyní již obnošeného a ušmudlaného. Obličej měl celý šedý únavou a jízda v sedle ho viditelně bolela. I já jsem si zpočátku vytrpěl své, ale zvykl jsem si.

	„Pojď sem, Paule, a posaď se.“ Byrne a Hamiada zatím hovořili s Tuaregem. Sáhl jsem do tašky na sedle a vytáhl láhev whisky, která dosud zůstala z poloviny plná. Nalil jsem ji do mosazného kalíšku, z něhož jsme obvykle pili mátový čaj, a podal jej Paulovi. Ocenil to a tentokrát pro jednou řekl: „Děkuju.“

	„Co tu děláš?“ zajímal jsem se.

	„Viděl jsem ho,“ vyhrklo z něj.

	„Koho jsi viděl?“

	„Toho člověka, co mě postřelil. Procházel se po Timii, vyptával se lidí a nakonec jel rovnou k Byrneovi domů.“ Odmlčel se. „V range roveru.“

	„A tys ho poznal?“

	Paul přikývl. „Nudil jsem se. Neměl jsem s kým si popovídat, a tak jsem se vydal mezi Tuaregy. Jeden z nich umí trochu francouzsky, sice stejně málo jako já, ale dohodneme se. Seděl jsem zrovna na návštěvě u něho v chajdě, a když jsem zahlédl to auto, schoval jsem se. Jenže on má jenom doškové stěny a v nich mnoho děr, a tak jsem se mohl dívat ven. Jo, viděl jsem ho a poznal.“

	„Byl sám?“

	„Ne, doprovázel ho ještě jeden chlap.“

	„A co se stalo pak?“ Zvedl jsem pohled. Byrne už stál nad námi a poslouchal.

	„Začal mluvit s lidmi. Vyptával se jich.“

	„V místním jazyce?“ přerušil ho Byrne.

	„Ne, francouzsky. Ale nebylo mu to nic platné, dokud nenarazil na člověka, u kterého jsem se schoval.“

	„To byl asi starý Bukrum,“ poznamenal Byrne. „Sloužil u francouzských velbloudích jízdních útvarů. Pokračuj.“

	„Chvíli si s tím dědou povídali a potom odešli. Bukrum mi pak vyprávěl, že se ho ptali, jestli tady v okolí nejsou nějací Evropané. Popsali mě a mé šaty.“ Ukázal prsty na své sako. „Bukrum jim nic nepověděl.“

	Byrne se pochmurně usmál. „Požádal jsem je, aby mlčeli. Je všechny. Můžeš popsat ty lidi?“

	„Ten, co se vyptával – a co mě před tím postřelil měřil asi metr pětaosmdesát, ale nebyl velký, jestli rozumíte. Hubený, světlovlasý a hodně opálený. Ten druhý byl menší, ale ramenatý. Tmavé vlasy, světlejší pleť.“

	„Oba oblečení jako Evropané?“

	„Ano.“ Paul si protáhl nohy. „Mluvil jsem o tom s Bukrumem. Trval na tom, že mě radši pošle za vámi, protože ti lidé by se mohli vrátit. Tvrdil, že sem se za vámi nedá dojet autem.“

	Rozhlédl jsem se po balvanech obklopujících Bagzans. Bukrum měl pravdu. „Už jsem ti tuhle otázku položil jednou,“ spustil jsem, „ale musím ji položit znovu. Neznáš nějaký důvod, alespoň trochu rozumný důvod, proč by tě měli v Sahaře hledat dva lidé a snažit se tě zabít?“

	„Neznám,“ vykřikl Billson. „Nemám, proboha, ani tušení!“ Obrátil jsem se k Byrneovi a pokrčil rameny. Byrne začal rozdávat pokyny: „Hamiada a já se vrátíme do Timie a rozhlédneme se tam. Budeme rychlejší, když tam pojedeme sami.“ Ukázal na Tuarega, který se bavil s Hamiadou. „Jmenuje se Azelouane a je to Bukrumův syn. Odvede vás na jedno místo v horách za Timií a vy tam vydržíte, dokud pro vás nepošlu. Je tam voda, a tak nebudete mít potíže.“ Podíval se na tři velbloudy, které přivedl Azelouane. „Radši tu dnes zůstaňte. Ta zvířata si musí odpočinout. Zítra za svítání se vydejte na cestu.“

	Ani ne za deset minut byli již s Hamiadou v sedle a odjížděli.

	***

	Potřebovali jsme dva dny jízdy, abychom dorazili do hor za Timií, což spolu se dnem vynuceného odpočinku znamenalo tři dny. Nalezli jsme tam jezírko, které Azelouane nazýval guelta. I on uměl několik slov francouzsky, a tak jsme se díky častému používání posunků s ním domluvili. Za další tři dny se objevil Byrne.

	Celou tu dobu byl Billson mrzutý. Pořádně se vyděsil a dával to na sobě znát. Když má člověk v těle díru, kterou do něho někdo udělá s úmyslem zabít ho, obvykle ho to připraví o elán, jenže Billson se až dosud nebál. Pravděpodobně se domníval, že si spletli totožnost a že má nejhorší za sebou, protože útočník předpokládal, že on uhořel ve svém land roveru. Vědomí, že je i nadále pronásledován, jím otřáslo a vzalo mu odvahu. Pořád si jen mumlal: „Proč já? Proč právě já?“ Odpověď však nenašel ani on, ani nikdo jiný. Velmi rychle mě také připravil o zbytek mé whisky.

	Byrne dorazil pozdě v noci. Vynořil se na Yendjelan ze tmy jako duch. Velbloud klesl na kolena s hlasitými protesty, obvyklými u všech těchto zvířat, a on sklouzl ze sedla. Azelouane se pustil do snímání sedla a já Byrneovi honem připravil teplý mátový čaj. Byla chladná noc.

	Posadil se k ohni stále ještě ve své galabíji a se zakrytou hlavou a zeptal se: „Zvládli jste to tady dobře?“

	„Docela to ušlo,“ prohodil jsem a ukázal k místu, kde spal Billson. „Jemu se ale zrovna nejlíp nevedlo.“

	„Má strach,“ přitakal Byrne věcně.

	„Zjistil jsi něco?“

	„Jo. Jsou to dva lidé. Jeden se jmenuje Kissack a je to Brit, druhý Bailly, nejspíš Francouz. Jezdí tady po Airu a hledají Bilsona.“ Odmlčel se. „A mě taky. O vás se zatím nedozvěděli.“

	„A jak přišli na tebe?“

	„Své jméno jsem uvedl na tom letáku,“ řekl. „S tím jsem počítal předem. Nemá smysl nabízet odměnu, pokud nejste ochoten uvést jméno a adresu toho, kdo ji nabízí.“

	„A kde jsou teď?“

	„Odjeli do Agadezu pro benzin. Nejspíš se sem vrátí.“

	Rychle jsem uvažoval. „Z toho můžeme usuzovat, že jim nejde jenom o Billsona. Hledají to zatracené letadlo. Billsonovo jméno jsi na tom letáku neuváděl, viď?“

	„Ne,“ odtušil Byrne.

	„Tím se to vysvětluje. Určitě jim jde o letadlo.“ Položil jsem mu ruku na předloktí. „Luku, radši si dávej pozor. Vystřelili na Billsona, jen co ho zahlédli. Totéž by mohli provést i tobě.“ Uvědomil jsem si, že jsem ho poprvé oslovil křestním jménem.

	Přikývl. „To jsem taky předpokládal.“

	„Proboha, mrzí mě, že jsem tě do celé té záležitosti zatáhl.“

	„Není proč se omlouvat,“ namítl. „Nehodlám vystrkovat hlavu jako cíl. A ty jsi mě do toho nezatáhl. To já tebe.“

	„Takže jim jde o letadlo Petera Billsona. Ale proč? Proč by nám chtěl někdo bránit, abychom ho našli?“

	„To netuším.“ Byrne byl pod svou galabíjí celý rozpálený. „První výsledky se už objevily. Možná stačilo nabídnout jenom jednoho velblouda; teďka nám hlásí každý zatracený letecký vrak v poušti. Zatím se ozvalo patnáct lidí. V pěti případech šlo o zdvojené informace – popisují stejné letadlo –, a tak jich zůstává jenom deset. O šesti z nich jsem věděl už dřív, je mezi nimi i to francouzské, o kterém jsem se zmiňoval. Takže zbývají čtyři. Tři z nich se zdají nepravděpodobné, protože přišly z oblasti, kde by se každá zpráva o havárii brzy rozkřikla. Takže zbývá jen jedna možnost.“

	„A kde ta je?“

	„Nahoře v Tasilli N’Aijer. Potíž je ale v tom, že je poměrně daleko od trasy Petera Billsona.“

	„Jak daleko?“

	„Odpovídá to asi patnáctistupňové odchylce na kompasu. Sám jsem sice říkal, že se musel vychýlit ze správného směru, a proto ho záchranná výprava nenašla, ale patnáct stupňů mi připadá neúměrné.“ Přijal šálek čaje.

	„Co tedy podnikneme?“

	„Budeme klidně sedět a čekat na další zprávy.“ Upil čaje a dodal, jako kdyby ho to právě napadlo: „A klidit se Kissackovi z očí.“

	„Nemůžeme proti němu něco podniknout?“

	„Co třeba?“

	„Třeba by Paul mohl jít na policii v Agadezu a oznámit pokus o vraždu.“

	Byrne zabručel. „Nejdřív by se ho zeptali, proč to nenahlásil alžírským úřadům. A místní policajty by moc nezajímalo, co se stalo v cizině.“ Zřejmě měl pravdu; vážně jsem pochyboval, zda na Sahaře existuje cosi jako součinnost Interpolu. Vydechl: „Jsem unavený,“ převalil se a jako obvykle okamžitě usnul.

	Lámal jsem si hlavu, proč by Kissack a Bailly chtěli zabít člověka pátrajícího po letadle, které se zřítilo před čtyřiceti lety. Pak mě najednou myšlenky opustily, aniž bych si to uvědomil. Také jsem usnul.

	***

	Byrne s sebou přivezl nějaké zásoby. Proso, které se drtilo v hmoždíři a vařilo na řídkou kaši, do níž se pak přidávaly rozdrcené datle, a mouku a sůl na jakési lívance. Azelouane se kamsi vydal a vrátil se s poraženým kůzletem, takže jsme měli čerstvé maso.

	A tak jsme zůstali ukryti v horách půl dne cesty od Timie.

	O      tři dny později se Byrne opět vydal do vesnice, vyrazil na cestu ráno a vrátil se večer. Oznámil, že Kissack stále ještě šmejdí po okolí. „Už jako by vyškrabával dno sudu,“ pokračoval. „Byl v Tassil Ouedu, Grupo-Grup, El Maki – to jsou jenom maličké vesničky. Ale zdá se, že ho Timia přitahuje. Ví, že bydlím někde poblíž. Dneska v poledne tam byl zase.“

	„K čertu,“ rozzlobil jsem se. „Dávej si pozor.“

	Zasmál se. „Stál jsem od něho dva metry daleko, ale považoval mě za jednoho z Tuaregů. Jak má poznat, že to jsem já, když mu to nikdo nepoví. A moji lidé by mu nedali ani v tanezrouftu napít vody.“ V tónu, jímž vyslovil „moji lidé“, se ozvala pýcha.

	Pomyslel jsem si, že tuarežské roušky mají nesporné výhody stejně jako fakt, že se všichni oblékají do modré a bílé.

	„Přišly další zprávy od těch, kdo by rádi dostali deset velbloudů. Dvaadvacet. Většinou ale jen opakují, co bylo v těch prvních.“

	„Přichází něco z nich v úvahu?“

	Pokrčil rameny. „Jenom ta z Tasilli N’Aijer. Promluvíme si s Paulem. Kde je?“

	„Dole u guelty. Tráví tam hodně času tím, že prostě čučí do vody.“ Našli jsme Paula, přesně jak jsem předpokládal. Seděl na písečné plážičce u jezera. Byrne se posadil na skálu a spustil: „Paule, chci si s tebou promluvit.“

	„O čem?“

	„Jestli se nemýlím, víš toho o posledním letu svého otce víc než kdokoli jiný na světě. Chtěl bych znát tvůj názor na jednu věc.“ Natáhl ke mně dlaň. „Mapu, prosím.“

	Slunce už kleslo za okolní hory, ale stále ještě bylo dost světla, abychom viděli. Byrne rozložil mapu na písku a prstem naznačil čáru. „Z Alžíru do Kano – to je trasa, po které chtěl letět tvůj otec, viď?“

	Paul se zadíval na trasu, kterou naznačil Byrne. „Ano, přibližně tudy vedla.“

	„Žádné přibližně,“ namítl Byrne. „To je ta trasa.“ Vytáhl krátký zbytek tužky z peněženky zavěšené na krku. „Teď se nám nabízí jediná možnost a ta je tady.“ Označil to místo na mapě křížkem. Paul otočil mapu k sobě. „Ne,“ prohlásil rozhodně.

	„Proč ne?“

	„Můj otec byl výborný pilot. Takhle daleko by se od trasy určitě neodchýlil.“

	„Uvědom si, že jsem býval taky pilot, takže přesně vím, o čem mluvím,“ trval na svém Byrne. „V kterou denní dobu startoval z Alžíru?“

	„Přistál tam brzy po poledni. Nedoplnil palivo hned, protože jeho mechanik chtěl zkontrolovat letadlo. Ta ženská v Alžíru…“

	„Myslíš Hesther Raulierovou?“

	„Jo, tu.“

	„Tak jí říkej jménem,“ okřikl ho Byrne hrubě. „Není to pro tebe žádná ženská v Alžíru. Pokračuj.“

	Paul sebou zavrtěl. „Hesther Raulierová vyprávěla, že se kvůli tomu pohádali. Můj otec chtěl okamžitě dolít benzin a letět dál, ale jeho mechanik to nedovolil. Trval na tom, že chce, aby letadlo bylo v naprostém pořádku.“

	„Paule, odečítal se v tom závodě čas strávený na zemi, nebo vyhrával ten, kdo byl v Kapském Městě první?“ zasáhl jsem do rozhovoru.

	„Vyhrával ten, kdo byl první v Kapském Městě.“

	„To znamená, že každá minuta strávená na zemi byla ztracená. Není nic divného, že chtěl hned startovat.“

	Byrne přikývl. „Kdo ten spor vyhrál?“

	„Určitě mechanik,“ odpověděl Paul. „Ta žen… Hesther Raulierová říkala, že odvezla mého otce do hotelu, kde si chvíli zdřímnul.“

	„Kdy tedy startoval?“

	„Kolem páté odpoledne.“

	„V tu roční dobu se stmívá kolem šesté,“ vykládal Byrne. „To znamenalo noční let. Nebyl tedy schopen rozeznat podle země pod sebou, jestli drží správný kurz nebo ne. Neviděl na ni.“

	„Hesther Raulierová povídala, že si s tím otec dělal starosti,“ vzpomněl si Paul. „Ani ne tak s nočním letem jako s tím, že měl přistát v Kano za tmy. Netušil ani, jestli bude letiště osvětlené.“

	„Jo,“ řekl Byrne. „Ten Northrop běžně létal rychlostí 215 mílí za hodinu, ale on by ho určitě hnal na maximum. Řekněme, že by mu to do Kano trvalo osm hodin, a to znamenalo přistání asi v jednu v noci. Tak daleko se ale nedostal.“

	Setmělo se už natolik, že jsme mapu museli schovat. „Tak co podnikneme dál?“ zeptal jsem se.

	„To záleží na Paulovi,“ rozhodl Byrne. „Pořád jsem přesvědčený, že se letadlo odchýlilo od kurzu. A když jsem teď navíc zjistil, že šlo o noční let, tak už o tom vůbec nepochybuju.“ Plácl rukou do mapy. „Tady by mohlo být letadlo Petera Billsona.“

	„Byl bys ochotný nás tam zavézt?“ zeptal jsem se.

	„Pokud si to Paul přeje.“

	Obrátil jsem se k Paulovi. Neviděl jsem mu do obličeje, ale jeho gesta naznačovala, že se nemůže rozhodnout. Nakonec ze sebe váhavě vypravil: „Ano, tak dobrá.“ Opět ani slovo díků.

	Byrne lehce tleskl dlaněmi. „Vyjíždíme po svítání.“
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	Do Byrneova domu jsme dorazili druhého dne o jedenácté dopoledne. Náš hostitel se tam vydal napřed, aby si ověřil, zdaje cesta bezpečná. Potom už neztrácel čas. „Čekal jsem, že se Paul takhle rozhodne,“ svěřil se mi. „Musíme jet přes Agadez a natankovat tam, ale Paul s námi do města nesmí, protože se po okolí pohybuje Kissack. Poslal jsem Hamiadu napřed. Počká na Paula před Agadezem a převede ho kolem města.“

	To mi něco připomnělo. „Už dlouho jsem tu neviděl Muchtara. Jako by se hned po našem příjezdu z Alžírska vypařil.“

	Byrne se zasmál. „Teď bude asi na půli cesty do Bilmy. Je to můj madugu.“

	„Co to znamená?“

	„Velitel karavany. Veze do Bilmy proso a zpátky naloží sůl. Měli bychom ho dostihnout u Fachi.“

	„Pojedeme do Bilmy?“

	„Přes Bilmu,“ opravil mě Byrne. „A dál směrem k peklu a přímo do něj.“

	Prostudoval jsem si svou neocenitelnou mapu, ale co jsem zjistil, se mi vůbec nezamlouvalo. Měli jsme přejet přes Erg du Ténéré, jenže žádná cesta tam nebyla zakreslena. A za ním se rozkládá Grand Ergdu Bilma. Zdálo se, že uvidím Strom Ténéré s velmi špatnou vodou čtyřicet metrů od něho.

	Když jsem se později setkal s Byrnem, právě si čistil a promazával automatickou pistoli. Druhá mu ležela u ruky. „Jsi starý voják, tak si jednu z nich vyber,“ vyzval mě.

	Obě byly německé; první walther a druhá luger. „Kde jsi je vzal?“ zeptal jsem se.

	„Jestli si vzpomínáš, kousek odsud na sever byly trochu potíže,“ prohodil. „Potíže, před nimiž jsem utekl. A taky hodně zbraní, a část z nich se dostala až sem na jih.“

	Přikývl jsem. Obě to byly standardní německé zbraně používané důstojníky. Vybral jsem si walthera a Byrne kývnutím souhlasil. „Ani jednu z nich bych nesvěřil Paulovi,“ poznamenal jsem.

	Byrne si mě znechuceně změřil pohledem. „Copak jsem se zbláznil? Jestli mě má někdo zastřelit, tak ať je to ten pravý.“ Podal mi balíček nábojů a náhradní zásobník. „Nabij ji.“

	Naplnil jsem zásobníky a jeden z nich zasunul do pažby pistole. Brzy jsem však narazil na problém. Nevěděl jsem, kam tu zatracenou věc ukrýt. Na přední straně gandury jsem sice měl vnitřní kapsu, ale do té se nic tak těžkého jako automatická pistole nevešlo. Byrne mě ironicky pozoroval a potom utrousil: „Ve skříni za sebou najdeš opasek a pouzdro.“

	Pouzdro mělo i kapsu na náhradní zásobník. Opasek jsem si obepjal kolem pasu pod gandurou. Neměl bych potíže, kdybych musel rychle vytasit, protože tento oděv má tak hluboké průramky, že člověk do něj snadno zatáhne ruku. Podobně je střižena i galabíja, a tak není těžké pochopit omyl každého, kdo se za chladné noci ocitne mezi Tuaregy a uvěří, že je mezi neozbrojenými lidmi.

	Zanedlouho jsme Byrne, já a Billson vyrazili autem k Agadezu. Asi o čtyři hodiny později Byrne odbočil z cesty a našel Hamiadu utábořeného v hájku palem nazývaných dumy. „Tady tě necháme,“ oznámil Paulovi. „Hamiada tě převede na druhou stranu města. Sejdeme se večer.“ Prohodil několik slov s Hamiadou a pak jsme oba opustili a vrátili se na cestu.

	Doplnili jsme zásoby benzinu a vody u čerpadla v Agadezu a já se zájmem pozoroval, jak Byrne věnuje mimořádnou pozornost pneumatikám. Krátce si promluvil s majitelem pumpy a znovu jsme vyrazili. „Odevzdal mi další várku zpráv o vracích, ale všechny se už opakují.“

	Když jsme míjeli mešitu, na okamžik nás zdržela žirafa promenující se po ulici. Byrne do mě šťouchl. „Podívej!“ Kývl směrem k Hotel de l’Air. Před ním parkoval range rover.

	„Kissack?“

	„Mohl by to být on. Podíváme se tam.“ Obrátil vůz na prašné ulici a zaparkoval vedle range roveru. Vystoupil, prohlédl si auto, vytáhl nůž a sklonil se k zadnímu kolu.

	„Co to děláš?“

	Narovnal se a nůž zase ukryl. „Jenom jsem mu vyryl do pneumatiky svou značku,“ vysvětloval. „Bude dobré si moct ověřit, jestli se Kissack nezdržuje někde poblíž.“ Otočil se ke vchodu do hotelu. „Promluvíme si s ním.“

	„Je to moudré?“

	„Hledal mě přece, ne? A mně to vyřídili. Zachovám se jako dobrý soused. Jestli je to Kissack, tak má ve zvyku střílet lidi dřív, než se s nimi pozdraví. Jednou by mohl mířit i na mě, a tak bych se s ním radši seznámil. To mě nejvíc štvalo ve válce u letectva – že na člověka stříleli neznámí.“

	„Ty jsi šéf,“ přitakal jsem.

	„Přesně tak. Teď si ale vytáhni roušku, a až vejdeme dovnitř, tak si nesedej. Prostě za mnou stůj. A za žádných okolností nesmíš promluvit ani slovo.“ Sáhl dozadu do toyoty a vytáhl z ní meč. „Vem si ho.“

	Uchopil jsem meč tak, jak jej nosíval Muchtar, a následoval Byrnea do hotelu. Tak jsem se přestrojil za Tuarega. Byla to celkem slušná maska. Nelámal jsem si hlavu s barvou pleti; kdo se na mě podíval, neviděl nic než mé ruce a oči, a hřbety rukou jsem měl opálené. Navíc mnozí Tuaregové mají světlejší pleť než já.

	Byrne vstoupil do baru a zeptal se barmana. Ten ukázal prstem k salonku. Vstoupili jsme dovnitř a zjistili, že tam nesedí nikdo kromě dvou mužů u stolu. Paul je popsal výstižně. Kissack byl vysoký, hubený muž se světlými vlasy, spíš spálený než opálený, jak se to často stává lidem s choulostivou pletí. Na čele se mu loupaly proužky kůže. Na snědém Baillym slunce žádné výrazné stopy nezanechalo.

	Byrne k nim přistoupil. „Jsem Byrne. Doslechl jsem se, že mě sháníte.“

	Kissack zvedl pohled a jeho oči se rozšířily. „Vy jste Byrne?“

	„Jo.“ Byrne si stáhl roušku z obličeje. Napadlo mě, zda si cizinec uvědomuje, že to je známka pohrdání.

	Kissack se usmál. „Posaďte se, pane Byrne. Dáte si něco k pití?“ Byl to Angličan, soudě podle přízvuku nejspíš z Londýna.

	„Díky.“ Byrne se posadil. „Dám si pivo.“ Angličanův pohled zamyšleně putoval kolem něho ke mně. Byrne trhl prstem mým směrem. „On nepije. Zakazuje mu to jeho náboženství. Dá si limonádu.“

	Kissack zvedl ruku, přišel číšník a přijal objednávku. „Já jsem nějakej Kissack. A tohle je M’sieur Bailly.“

	Bailly jenom cosi zabručel a Byrne pokýval hlavou. Kissack se zeptal: „Jestli se nepletu, pane Byrne, zajímáte se o letadla.“

	„Jo.“

	„O vraky letadel.“

	„Jo.“

	Kissack přimhouřil oči a prohlížel si Byrnea. Dostal od něho odpovědi, o něž žádal, připadaly mu však příliš úsečné. „Smím se zeptat proč?“ otázal se vlídně.

	„Nejspíš proto, že jsem sám kdysi létal.“

	„Aha. Takže o ně máte jenom všeobecný zájem?“

	„Jo.“

	Kissack mrkl na Baillyho, který znovu zamručel. Znělo to nedůvěřivě. „A zajímáte se o nějaký konkrétní letadlo?“

	„To se nedá říct. Zajímají mě všechny.“

	„Aha. A na který nejzajímavější letadlo jste dosud narazil?“ Vrátil se číšník. Postavil pivo na stůl a mně podal sklenici limonády. Byrne sebral sklenici, studoval bublinky a dlouho mlčel. „Asi na vrak Avro Avian nahoře v tanezrouftu. Ten měl pěknou historii. Jmenoval se Southern Cross Minor. Vlastnil ho Kingsford-Smith a v jednatřicátém roce v něm doletěl z Austrálie do Anglie. Potom ho koupil jakýsi Lancaster a pokoušel se na něm překonat rekord Amy Mollisonové do Kapského Města.“ Upil piva a dodal chladně: „Nepřekonal ho.“

	Zdálo se, že to Kissacka zaujalo. „Kdy se to stalo?“

	„V roce 1933. Vrak našli až ve dvaašedesátém. Poušť ledacos ukryje, pane Kissacku.“

	„A co jiné staré aeroplány?“

	„Pokud vím, žádný jiný tak starý není.“

	Byrne si pohrával s Kissackem a nutil ho, aby se jasně vyjádřil, oč mu jde. Vzal jsem si limonádu pod roušku a upil z ní. Byla docela osvěžující.

	„A co nějaké přibližně stejně staré?“

	„No, počkejte,“ řekl Byrne zamyšleně. „Je jich tu několik desítek rozsetých po příliš nepřístupných místech, než aby se jimi někdo zabýval. Sám jsem tady jedno zničil.“

	„Ne, myslím z doby před válkou?“

	„Těch už moc nebude. Proč vás to vlastně zajímá, pane Kissacku?“

	„Jsem novinář,“ odpověděl. „Zabývám se investigativní žurnalistikou.“

	„Na Sahaře?“ podivil se Byrne s ironií v hlase.

	Kissack rozhodil ruce. „Jsem tu na dovolený. Projíždím tudy a zřejmě se ve mně ozvaly novinářský instinkty.“

	Byrne kývl hlavou k Baillymu. „A on je taky novinář?“

	„Ale ne. M’sieur Bailly je můj průvodce.“

	Napadlo mě, že by se Bailly spíš hodil jako doprovod do nebezpečných uliček velkého tržiště v Alžíru.

	„To je všechno, co jste ode mne potřeboval?“ zeptal se Byrne a vyprázdnil svou sklenici.

	Kissack rozhodil rukama. „Jak dlouho už tady žijete, pane Byrne?“

	„Pětatřicet let.“

	„Tak ještě chvíli vydržte. Rád bych si s vámi promluvil. Je moc hezké potkat někoho, kdo hovoří stejným jazykem. Já umím jen málo francouzsky a M’sieur Bailly nemluví anglicky vůbec.“ Nepokrytě lhal; Bailly rozuměl každému slovu. Kissack pokračoval: „Dejte si ještě jedno pivo, pane Byrne. Tedy, pokud nespěcháte.“ Zdálo se, že Byrne zaváhal, nakonec však prohodil: „Nemám nic v plánu. Dobrá, dám si ještě jedno pivo. Zajímáte se o to, co nosím v hlavě, tak tímhle mi zaplatíte.“

	„Výborně,“ zahlaholil Kissack a kývl na číšníka. „Mohl byste mi dodat trochu místního koloritu – k tomu se Bailly jen tak nedostane.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Byrne skromně. Číšník přijal objednávku a já mu podal prázdnou sklenici. Kissack se zeptal nenuceně: „Nenarazil jste náhodou na člověka jménem Billson?“

	„Slyšel jsem o něm. Ale nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Ano?“ Z Kissackova hlasu zaznělo potěšení. „Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Je mrtvý, pane Kissacku.“

	„Jste si tím jistý?“

	„No, s určitostí to nemůžu tvrdit,“ připustil Byrne. „Úmrtní list nikdo nevystavil. Ale jsem přesvědčený, že je mrtvý.“

	Kissack se zamračil. „Jak jste k tomu došel?“

	„K ďasu,“ zabručel Byrne. „Musí být dávno po smrti. Jeho letadlo se zřítilo už před čtyřiceti lety. Nebo snad předpokládáte, že pořád chodí po poušti jako lid izraelský?“

	Kissack se zakuckal. „Tohohle Billsona jsem nemyslel.“

	„Ne?“ podivil se Byrne. „Domníval jsem se, že se zajímáte o stará letadla.“ Číšník před něho postavil pivo a on po něm sáhl.

	„Ještě k tomu vašemu Billsonovi,“ pokračoval Kissack vlídně. „Kdy se to stalo?“

	„Bylo to v roce 1936 během závodu z Londýna do Kapského Města.“ Pokrčil rameny. „Ale on to není můj Billson.“

	„Nevíte, kde by mohlo být to jeho letadlo?“

	„To neví nikdo,“ tvrdil Byrne. „Jak už jsem povídal – poušť všechno schová. Na devíti milionech čtverečních kilometrech by se dokázala ukrýt celá letecká flotila.“ Upil piva. „Ale moc by mě zajímalo, kdyby na ně někdo narazil.“

	„A vy sám ho nehledáte?“ otázal se Kissack.

	„Proč bych ho měl, k čertu, hledat? Mám na starosti důležitější věci. Jestli to letadlo najdou, tak to bude v pěkné divoké části pouště, jinak by na ně už dávno někdo narazil. Nemám čas ani důvod pro nic a za nic riskovat život.“

	Kissack sáhl do náprsní kapsy, vytáhl z ní kus papíru, rozložil jej a položil na stůl. Byl to jeden z Byrneových letáků. „Sám to nepřečtu, ale Bailly mi to přeložil. Přišlo mi to mimořádně zajímavé.“

	„Hmm, nepochybuju, že by to novináře zajímat mohlo.“

	„A přesto mi tvrdíte, že to letadlo nehledáte?“

	„Ne, alespoň konkrétně ne.“ Byrne ukázal na leták. „Tohle rozdávám každé tři čtyři roky – moc na to ale nevěřím. Jak už jsem říkal, za války jsem býval pilot. A létal jsem i po severní Africe. Zajímají mě letadla v poušti, jedno jsem tam posadil sám. Možná o tom napíšu knížku.“

	„Určité vědeckou monografii,“ přitakal Kissack ironicky. „Vybrané aspekty leteckých neštěstí na Sahaře.“

	„Chápu, že vypadám jako cvok,“ připustil Byrne. „Ale pro mě je to koníček. Když má někdo takovou zálibu, ostatním připadá jako blázen. Už vás někdy napadlo, jak je směšné sbírat poštovní známky?“

	„A taky drahé,“ zkoušel to dál Kissack. „Deset velbloudů musí stát hrozně peněz.“

	„To se možná zdá vám.“ Byrne pokrčil rameny. „Jenže já je chovám.“ Usmál se na Kissacka. „Mám je za výrobní náklady, jak byste řekli vy. A to moc není, rozloženo na tři čtyři roky.“

	Kissack se tvářil nechápavě. Nit, kterou Byrne spřádal, vypadala natolik bláznivě, že by mohla být pravdivá. Zhluboka se nadechl a spustil: „Člověk, po kterém pátrám, je Paul Billson.“

	„Paul Billson?“ Byrne si vychutnal to jméno s douškem piva. „Paul Billson.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu říct, že bych někdy o něm slyšel. Byli příbuzní?“

	„To nevím,“ pronesl Kissack klidně. Poklepal prstem na leták. „Přineslo to nějaké výsledky?“

	„Zatím ne. Jenom stejný zatracený seznam, jako když jsem to zkoušel posledně.“

	Kissack si ho dlouho mlčky měřil pohledem. Byrne se zavrtěl a otázal se: „Chcete vědět ještě něco?“

	„Momentálně ne,“ odpověděl Kissack.

	Byrne vstal. „Tak víte, kde mě najdete, jestli mě budete ještě někdy hledat. Nahoře nad Timií. Jsem rád, že jsem vás poznal, pane Kissacku. Doufám, že jsem vám pomohl.“ Mile kývl na Baillyho. „Bonjour, M’sieur Bailly.“

	Bailly zabručel.

	***

	Když jsme odjížděli z hotelu, prohodil jsem: „Už víme, na čem jsme.“

	„Jo,“ přitakal Byrne lakonicky. Po chvíli dodal: „Z toho člověka mi běhá mráz po zádech.“

	„Ale proč se zajímá o Paula? Určitě ho dávno odepsal jako mrtvého.“

	„Muselo to s ním hrozně otřást,“ rozjímal Byrne nahlas. „Nejdřív Paula odpraví, ale najednou zjistí, že je celá Sahara plná papírů, které se vyptávají na vraky letadel. A navíc pocházejí z Nigeru. Asi mu to pěkně zamotalo palici.“

	„Ale rychle začal jednat.“ Zamyslel jsem se nad tím. „Ještě že jsme nepřivedli Paula do města.“ Zasmál jsem se. „Ale byla to pěkně potrhlá historka, kterou jsi ho nakrmil.“

	„Jenže dlouho zabírat nebude. Začne se vyptávat a dozví se, že jsem takovou pitomost ještě nikdy neprovedl. Doufám, že se vydá za námi do Timie. Získáme tím před ním náskok. Jestli bude marnit čas v Timii, budeme na druhém konci Bilmy dřívy, než si uvědomí, že nás zase ztratil.“
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	Z Agadezu jsme se vydali na východ a zhruba po osmi kilometrech jsme odbočili z cesty, abychom se na dohodnutém místě setkali s Hamiadou. Ten se zatím již utábořil a nechal postavit stany. Zůstali jsme tam přes noc a brzy se uložili ke spánku, abychom hned po svítání mohli vyrazit přes Ténéré.

	Druhého dne ráno jsem přinesl Billsonovi džínsy a košile, které jsem si koupil. „Nemůžeš se toulat po Sahaře v obleku,“ upozornil jsem ho. „Radši si vezmi na sebe tohle, doufám, že ti padnou.“

	Odmítl, a tak jsem pokračoval: „Paule, jsi zatracený blázen. Kissack má tvůj popis a může tě poznat podle oblečení.“ Pokrčil jsem rameny. „Ale ať je po tvém.“

	Paul se bez dalšího odmlouvání převlékl.

	Všiml jsem si, že Hamiada nařezal mnoho větví akácií, svázal je a uložil dozadu do nákladního prostoru auta. Zeptal jsem se na to Byrnea a ten vysvětlil: „Když chceme jíst teplé jídlo, musíme ho mít na čem uvařit.“ Pohodil hlavou k východu. „Tam nic nenasbíráme.“

	Hamiada se rozloučil a vydal se s velbloudy zpátky do Timie. My jsme zamířili na opačnou stranu, nejdříve přímo na východ a potom na severovýchod. Prvních osmdesát kilometrů docela ušlo, cesta byla obstojná a mohli jsme se pohybovat v průměru padesátkou. Zanedlouho však cestu pokrylo kamení a ocitli jsme se na tvrdém povrchu, který postupem času vystřídaly stále delší písčité úseky a nakonec písečné duny.

	„Takže tomuhle říkáte erg?“ zeptal jsem se.

	Byrne se krátce zasmál. „Ještě ne.“ Ukázal na dunu ve tvaru půlměsíce, kterou jsme míjeli. „Těmhle dunám se říká barchan. Jsou v neustálém pohybu, přemísťuje je vítr. Hýbou se, i když hodně pomalu. A protože se písek pořád přesypává, není tady ani cesta.“

	Najednou osamělé duny barchan ustoupily větším písečným strukturám, převalujícím se písečným kopcům. Pohoří Air už dávno zmizelo za obzorem za námi. Byrne řídil šikovně, držel se na dně údolí a proplétal se mezi dunami. Nechápal jsem, podle čeho si volil cestu, ale zdálo se, že si s tím hlavu neláme. Po čase mi začal vysvětlovat rozdíly mezi jednotlivými druhy písku.

	„Tenhle není špatný,“ řekl. „Na tom můžeš zastavit a nedostaneš se do potíží. Nejhorší je ale fech-fech.“

	„Co to je?“

	„Občas přijdou období vysoké vlhkosti vzduchu, vysoké na poměry v poušti. V noci se srazí vodní pára, zmrzne a na povrchu písku vytvoří jakousi rosu. A tak vznikne tvrdá krusta, pod kterou ale zůstává měkký písek. Dá se po ní jet, dokud se pohybuješ, ale jakmile zastavíš, pravděpodobně se proboříš a zapadneš do písku až po nápravy.“ Odmlčel se a dodal zamyšleně: „Velbloud s tím žádné problémy nemá.“

	O kus dál se rozpovídal: „Před několika lety jsem byl na severu v Hassi Messaud, kde jsou naftové vrty. Tam jsem uviděl veliký náklaďák, unesl až sto tun nákladu. Byl z Ruska a používal se k převážení ropných věží. Řídili ho taky Rusové a předváděli mi, jak funguje. Měl osm náprav, šestnáct kol velikých jako balony a mohl jsi z nich za jízdy odpouštět vzduch, nebo je zase přifukovat; stačilo stisknout knoflík u volantu. Tvrdili, že i s plným nákladem dokážou překonávat překážky tak, aby tlak na čtvereční centimetr nebyl o nic větší, než je třeba u velblouda. Byla to hezká hračka.“

	„Nápaditá.“

	„Jo.“ Zasmál se. „Jenže oni byli nešikové. Pět z těch pneumatik nasadili opačně. A po několika týdnech jsem se doslechl, co se jim stalo. Vydali se na cestu a rozhodli se, že zastaví a přespí. Vystoupili, něco pojedli a usnuli. Jenomže zastavili na fech-fech a náklaďák se probořil. Rusové spali pod ním, a tak je to oba zabilo. Nedokázali se už prohrabat ven.“

	Velmi názorná a pochmurná historka o nebezpečích pouště.

	„Smraďoši zatracení!“ postěžoval si Byrne. „Nikdy jsem je neměl rád, kdybych nepospíchal jako teď, nesed bych do nich.“ Časem písčité duny zmizely, vystřídala je písečná pláň a zanedlouho Byrne oznámil: „Strom.“ Na obzoru před námi se objevila černá tečka, kterou by leckdo považoval jen za přelud – zrnko prachu v oku –, ale ukázalo se, že je to osamělá rozložitá akácie. Nedaleko stromu jsme opravdu našli studnu a povrch země byl široko daleko pokrytý velbloudím trusem. Leželo tam i několik velbloudích koster, některé stále ještě potažené srstí, mumifikovanou v suchém a horkém pouštním vzduchu.

	„Zastavíme tu na kousek jídla, ale ne u studny,“ rozhodl Byrne. „Je tam hodně komárů a nepříjemně koušou.“

	Když jsme míjeli studnu, ze zadního sedadla se ozval Paul: „Někdo u toho stromu stojí.“

	„Helemese,“ zabručel Byrne. „Jeden člověk, sám. To tu není normální. Podíváme se, kdo to je.“

	Stočil volant a zastavil u stromu. Osamělý muž nebyl Tuareg, protože si nezakrýval rouškou tmavý, sytě hnědý obličej. Měl menší postavu než průměrný Tuareg a byl i hůř oblečený. Ganduru měl černou a pokrývku hlavy nedbale uvázanou.

	Byrne vystoupil, chvíli s mužem hovořil a potom se vrátil k autu. „Patří ke kmeni Teda z Tibesti. Čeká tady už třetí den, jestli někdo nepojede kolem. Chce dál na východ a nemůže se pustit na další úsek cesty sám.“

	„Jak se sem dostal?“

	„Došel sem pěšky. Ale jen s vypětím všech sil. Poslední dva dny už neměl vodu. Nevadilo by vám, kdybych ho odvezl co nejdál na východ, jak to jen půjde?“

	„Je to tvoje auto,“ přitakal jsem. „A ty nás vedeš.“

	Byrne přikývl a zamával na muže, který zamířil k toyotě. Nesl odřenou tašku z kozí kůže, která se nazývala džerba a používala se k uchovávání vody. Byrne ukázal na měch, něco se zeptal a ukázal ke studni. Muž cosi odpověděl a na Byrneův pokyn vylil obsah na zem.

	„Když není nic jiného, dá se tahle voda pít,“ vysvětlil. „Jinak ale ne. Před několika lety spadla do studny antilopa a od té doby je lepší se jí vyhnout.“

	Když jsme se rozjeli, zeptal jsem se: „Jak se jmenuje?“

	„To mi neprozradil. Zmínil se ale, že se kdysi jmenoval Konti.“ Zamračil jsem se. „To zní legračně.“

	„Ani ne,“ prohodil Byrne. „To znamená, že někoho zavraždil.“ Zdálo se, že ho to nechává klidným.

	Otočil jsem se, abych si prohlédl muže na zadním sedadle, který se kdysi jmenoval Konti. „Tak proč, k čertu…“

	„To je v pořádku,“ uklidňoval mě Byrne. „Nezabije nás. Není to profesionální vrah. Pravděpodobně někoho odpravil kvůli krevní mstě a musel uprchnout. Teď už asi věří, že je bezpečné se vrátit, nebo za něho rodina zaplatila výkupné.“

	Zastavil auto nějaké dva kilometry od stromu. „To bude stačit.“ Vystoupili jsme. Ze zadní části vozu Byrne vytáhl cosi jako dlouhou kovovou trubku. „Pomozte mi to naplnit.“

	Na konci trubku uzavírala mosazná zátka a on ji odšrouboval. Podržel jsem nálevku a Byrne naplnil zařízení vodou z kanystru. Přitom vysvětloval: „Tomu se říká vulkán a je to nejšetrnější způsob, jak tady převařit vodu.“

	Byl to jednoduchý přístroj, dlouhý dutý válec vytvářející plášť asi dvou litrů vody kolem jakéhosi komínku uprostřed. Byrne zasunul do spodního otvoru kousek zapáleného papíru, přidal několik větviček z akácií, a když vzplály plamenem, přidal trochu vyschlého velbloudího trusu, který sebral u stromu. Hořel snadno a vůbec nepáchl. Za pět minut jsme měli vodu převařenou.

	Poobědvali jsme chléb, sýr a mátový čaj, náš vrah se k nám připojil. „Zeptej se ho, jak se jmenuje,“ navrhl jsem. „Nemůžu o něm pořád mluvit jako o člověku, který býval Konti.“

	Zatímco Byrne hovořil s mužem, ozval se Paul: „Já nepojedu v jednom autě s vrahem. Nikdo se mě nezeptal, jestli může jet s námi.“

	Byrne se v tu ránu zarazil a obrátil k Paulovi. „V takovém případě půjdeš zbytek cesty pěšky, buď dopředu, nebo zpátky.“ Kývl hlavou. „On je zřejmě lepší člověk než ty. A důvod, proč jsem se tě nezeptal, je ten, že kašlu na to, co se ti líbí a nelíbí. Pochopil jsi?“ Nečekal na odpověď a vrátil se k rozhovoru v jazyce plném hrdelních tónů.

	Podíval jsem se na Paula, který zrudl jako vařená červená řepa. Smířlivě jsem ho napomenul: „Povídal jsem ti, abys kolem Byrnea našlapoval opatrně. Jenže ty jsi nepoučitelný, viď?“

	„Nemůže se přece takhle se ke mně chovat.“

	„A přece se tak chová,“ připomenul jsem. „Jenže co proti tomu, k čertu, naděláš? Povím ti to – nic, protože Byrne je jediný, kdo tě může zachránit před smrtí.“

	Ponořil se do vzdorovitého mlčení.

	Byrne dokončil svůj rozhovor a obrátil se ke mně. „Můžeš mu klidně říkat Konti. Neumím dobře jeho dialekt, ale on trochu mluví arabsky – a měl jsem pravdu. Zabil před třemi roky v Ti– besti člověka a utekl. Teď se dozvěděl, že za něho zaplatili výkupné, a tak se vrací.“ Odmlčel se. „Vlastně ho vyplatili tím, že za něho dali velbloudy. V Tibesti neexistuje tvrdší měna.“

	„Kolik velbloudů se zaplatí za lidský život?“

	„Pět.“

	„Polovina letadla ze třicátých let,“ poznamenal jsem.

	„Tak se to taky dá formulovat,“ přitakal. „Změna jména je samozřejmě pouhý rituál. Víš co udělal, když utíkal? Zabil antilopu, vytáhl z ní střevo a natáhl ši je na nohy jako ponožky. Potom skákal a skákal, dokud vyčerpáním nepadl. Symbolicky tím přerušil stopu.“

	„To je prapodivné.“

	„Jo, jsou to legrační lidé, tihle Tedové. Příbuzní s Tuaregy, ale hodně za nimi zaostávají.“ Zadíval se na slunce. „Pojedeme. Chci být na druhé straně Fachi ještě před soumrakem.“

	***

	Jeli jsme dál a vstoupili do oblasti, kde nás opět obklopovaly velké duny, některé i přes stovku metrů vysoké. Uvědomil jsem si, že Byrne pořád řídí sám, a nabídl jsem se mu, že ho vystřídám, ale on to odmítl. „Možná později, ale ne teď. Zapadl bys. Řídit v měkkém písku je umění, protože musíš vždycky najíždět na hrbolky ve správném úhlu.“

	Jednou jsem zahlédl zvířátko s velkýma ušima pobíhající na kraji duny. Byrne řekl, že to je fenek. „Pouštní liška. Bere si tekutinu ze hmyzu a tarbíků. Tarbíci si vytvářejí vodu v těle, alespoň tak mi to vysvětloval jeden známý, který je studuje. Tenhle fenek se v létě neukáže za denního světla, i na něho je příliš velké vedro.“ Fachi byla malá, chudá oáza necelé dvě stovky kilometrů za Stromem z Ténéré. Obývali ji negroidní osadníci a jejich ženy nosily v nose kroužky. „Tenhle kmen se jmenuje Fulani,“ vysvětloval Byrne s náznakem pohrdání v hlase. „Tuaregové je nemají rádi a oni zase nemají rádi Tuaregy. Tady se nezdržíme. Okradli by nás úplně dohola.“

	Zastavili jsme jen na dost dlouho, abychom naplnili kanystry vodou a koupili kůzle, které Byrne šikovně zabil a rozčtvrtil, potom jsme ujeli dalších patnáct kilometrů a utábořili se při západu slunce. Uvařili jsme si, povečeřeli, vyspali se a druhého dne za svítání se znovu vydali na cestu.

	Míli za mílí jsme se probíjeli mezi dunami a někdy nebylo jiného vyhnutí, než vyjet na některou z nich a zase dolů. Jednou jsem se zeptal Byrnea: „Jak, sakra, dokážeš neztratit orientaci?“

	„To je taky umění,“ odpověděl. „Musíš vědět, kterým směrem nejčastěji foukal v posledních měsících vítr. Podle toho se utváří sklon dun, a tím si stanovíš směr. Nemění se sice nijak výrazně, ale stačí to, aby tě to spletlo a zabloudil jsi. A přitom si kontroluješ směr podle slunce.“

	Kolem poledního jsme překonali vrcholek duny a Byrne ukázal: „Tamhle je azelai.“

	„Cože?“

	„Karavana, kterou Muchtar vede do Bilmy. Je už dva dny cesty za Fachi.“

	To mi naznačilo, jaký je asi rozdíl mezi rychlostí karavany a toyoty. „Jak dlouho jí to trvá z Agadezu do Bilmy?“

	„Čtyři týdny. Další dva až tři týdny odpočinku v Bilmě a zase zpátky se solí. Tam a zpátky to zabere skoro čtvrt roku.“

	Karavana se skládala ze tří stovek velbloudů a snad z dvaceti lidí, kteří je vedli. „Padesát z nich patří mně,“ prohodil Byrne a pozdravil se s Muchtarem. Ten přistoupil k autu pomalým, líným krokem Tuaregů, překvapeně si mě prohlédl, usmál se a prohodil cosi k Byrneovi, který se rozesmál nahlas. „Muchtar říká, že jsem tě obrátil na islám. Zajímá ho, jestli jsem se nepustil do závodů s Prorokem.“

	Zkontroloval svá zvířata a vyslovil uspokojení nad jejich stavem, a pak jsme se vydali dál. Karavana postupující pětikilometrovou rychlostí se brzy ztratila v dálce za námi.

	Kolem třetí hodiny odpoledne nám náhle vybuchla přední pneumatika a volant zkroutil Byrneovi ruce. „Sakra!“ zaklel a zastavil.

	Uslyšel jsem hvízdnutí a přede mnou se roztříštilo čelní sklo. Stříleli na mě v Koreji, a tak jsem ihned poznal, že to způsobila kulka, a to i bez důkazu, který mi nabízelo rozbité sklo. „Všichni ven,“ vyjekl jsem. „Jsme pod palbou.“

	Trhl jsem klikou od dveří a vyskočil. Kulka přišla z mé strany, a tak jsem oběhl auto, abych se ukryl. Vtom asi metr přede mnou jako by ze země vytryskla fontána písku. Paul nezareagoval dost rychle, a tak jsem viděl, jak ho Byrne vytahuje z vozu. Uvědomil jsem si, že v ruce svírám walthera, ačkoli jsem si nepamatoval, kdy jsem pistoli vytáhl.

	Střelba neustále pokračovala, v suchém vzduchu bez pohybu se ozývaly ostré třesky. Usoudil jsem, že to jsou rány z pušky.

	Kulky však nedopadaly nikam do naší blízkosti. Byrne do mě šťouchl. „Podívej!“ Ukázal nahoru na dunu za námi.

	Konti z kmene Teda rychle vybíhal nahoru a už byl asi ve třech čtvrtinách cesty k hřebenu vysokému asi dvacet metrů. Gandura mu vlála kolem těla a dopadající projektily mu vířily písek pod nohama. Nahoře se jeho postava promítla proti obloze, zdálo se, že zakopl, a najednou spíše spadl než skočil na druhou stranu duny a zmizel z dohledu. Střelba ustala.

	„Myslíš, že ho trefili?“ zeptal jsem se.

	„Nevím,“ utrousil Byrne a otevřel zadní dveře toyoty. Sáhl dovnitř a vytáhl rifli Lee-Enfield. „Zdá se, že nás Kissack předhonil.“ Z váčku na krku vytáhl plný zásobník a pušku nabil.

	Další výstřel a zaskřípění, jak kulka narazila na kov. Auto se zahoupalo na pérování. „Ti gauneři nás drží v pasti,“ zanadával Byrne. „Jestli se teď pokusíme utéct, je po nás.“ Ohlédl se na dunu za našimi zády. „Ten chlap to přežil jen díky tomu, že je překvapil. Vypadá to, že už na něho stříleli někdy dřív.“

	„Pokud ovšem přežil.“

	Další výstřel narazil do boku auta.

	„Jo.“

	Podíval jsem se na Billsona. Krčil se za zadním kolem a snažil se být co nejmenší. Byrne si toho všiml. „Ten nám moc nepomůže,“ utrousil klidně. „Můžeme ho odepsat.“

	„Tak co uděláme?“

	„Začneme střílet taky.“

	Další výstřel a tlumený výbuch, jak byla zničena další pneumatika. „Jestli se trefí ještě jednou, tak je zle. Mám jen dvě rezervní. Zkus se podívat, kde jsou ti gauneři.“

	Opatrně jsem zvedl hlavu a pohlédl přes okénka toyoty. Zaměřil jsem se na dunu vysokou asi třicet metrů a přejel zrakem po jejím hřebenu. Další výstřel zasáhl auto, a v tom jsem zpozoroval nenápadný pohyb.

	Skrčil jsem se. „Je na vrcholku duny v úhlu asi dvacet stupňů doleva.“

	„Jak daleko?“

	„Těžko říct. Dvě stě, možná dvě stě padesát metrů. Bude skoro nemožné ho trefit.“

	„Hmm.“ Byrne si upravil mířidla na pušce. „Tak ukážeme psům králíka. A proboha, připrav si pistoli a kryj mě ze strany.“

	Poněkud jsem se zvedl a Byrne zatím prostrčil hlaveň otevřeným oknem ve dveřích auta. Zkontroloval jsem obzor, ale nic se ani nepohnulo. „Vidím ho,“ zašeptal Byrne. Vystřelili zároveň a Byrne se přikrčil. Toyota se rozkývala. „Doufám, že jsem mu aspoň naprášil písek do očí.“

	Rozhostilo se ticho rušené pouze kovovým popraskáváním chladnoucího motoru a měkkým bubláním. Už jsem začínal věřit, že Byrne má pravdu, ale vtom otevřenými okny prolétla kulka, minula mě snad o patnáct centimetrů a prolomila bariéru ticha zlověstným třesknutím.

	„Určitě se přesunul,“ procedil Byrne. „Jestli se mi to podaří znovu, připrav se na výpad a pokus se je obejít ze strany. Jestli něco nepodnikneme, rozstřílejí nás tady na místě.“

	„Dobrá.“

	Zvedl hlavu a zadíval se na dunu. „Jo, přesunul se. Kde teď, sakra, může být?“ Přilétla další kulka, a to mělo zničující následky. Zasáhla kolo, za nímž se krčil Billson, a vzduch se sykotem utekl.

	„Je po něm,“ sykl Byrne. Paul se roztřásl a snažil se zahrabat do měkkého písku. „Na třech kolech daleko nedojedem, ale toho lotra jsem našel.“

	Opět zacílil a chystal se k výstřelu. „Počkej, Luku,“ křikl jsem na něho co nejnaléhavěji.

	Vtáhl hlavu mezi ramena. „Co se děje?“

	Došlo mi, co znamená to bublání. „Buď zasáhl nádrž, nebo jeden z kanystrů. Copak to necítíš?“ Byrne nasál nosem vzduch a rozpoznal pach benzinu. „Jestli vystřelíš, vybuchne to a bude po nás,“ pokračoval jsem. „K tomu stačí jedna jiskra.“

	„Proboha!“ Sklonil pušku a měřil si mě pohledem. Oba jsme mysleli na totéž. Stačila by pouhá jiskra z odražené kulky, aby benzinové výpary explodovaly.

	„Tuhle chybu jsem udělal v Koreji. Ještě dneska ti můžu ukázat popáleniny,“ poznamenal jsem.

	„Už mě napadlo, od čeho máš tu jizvu na prsou. Radši utečeme. Každý jinam. Střílí asi jen jeden člověk, oba nás nedostane.“

	„A co Paul?“

	„Ať si, k čertu, dělá co ho napadne.“

	Kulka zasáhla reflektor a sklo se rozlétlo.

	„Fajn,“ vydechl jsem. „Hned po příštím výstřelu.“

	Jenže další výstřel už nepřišel, alespoň ne z pušky. Z dálky se jenom ozval slabý výkřik, výraz silné bolesti, který neustával a neustával. Trhl jsem sebou, napětí z čekání na chvíli, kdy se rozběhneme, přerostlo v ještě větší napětí. Obrátil jsem se k Byrneovi. „Co se děje?“

	Výkřiky pokračovaly, přerušované jenom na okamžik, kdy se ten kdosi musel nadechnout. „Někoho něco hodně bolí, to je jasné,“ odpověděl Byrne. V dálce se ozvaly výstřely, ne však z pušky, nýbrž podle mého názoru z pistole. Pak najednou křik ustal a rozhostilo se ticho.

	Dlouho jsme poslouchali, ale nic se neozývalo. Po chvíli jsem se nadýchl: „Zdá se…“

	„Ticho!“ vyštěkl Byrne.

	Z dálky jsme uslyšeli charakteristický zvuk startéru. Ještě několikrát zakvílel a potom ustal, zřejmě totiž naskočil mnohem tišší motor. „Možná odjíždějí,“ zašeptal Byrne.

	„Ale třeba je to jen trik, aby nás vylákali z úkrytu.“ Přikývl, a tak jsme zůstali na místě.

	Asi po deseti minutách se ozval výkřik. Podíval jsem se na dunu, ale dával jsem pozor, abych se neodkryl. Nahoře stál Konti, křičel a mával. „Zatraceně! Půjdem se podívat,“ rozhodl Byrne.

	Vyšplhali jsme na dunu a Konti začal hlasitě brebentit a vzrušeně gestikulovat. Jeho vzrušení jsem se nemohl divit; byla to napínavá čtvrthodinka. Ukazoval do údolí na druhé straně duny. Oba se tam vydali a já je následoval, protože jsem chtěl vědět, co se děje.

	Dole zůstaly jen stopy po pneumatikách a velká kaluž krve, snad litrová. Byrne si dřepl a zkoumal místo, kde auto přejelo přes krví prosycený písek. „Byl to Kissack,“ konstatoval. „Tuhle značku jsem mu vyryl do gumy.“

	„Co se stalo?“

	„Stalo se to, že můžeme děkovat Bohu, že jsme včera potkali Kontiho. Asi nám zachránil život.“

	„Jak?“

	Byrne hovořil několik minut s Kontim a potom mi přetlumočil: „Říká, že tam byli tři lidé. Podle popisu to byli Kissack, Bailly a ještě někdo, pravděpodobně Arab. Kissack a Arab čekali nahoře na duně a Kissack střílel. Bailly stál tady u auta. A tak to Konti obešel až sem a vrhl na něho nůž.“

	„Nůž?“ podivil jsem se. „A kvůli tomu všechen ten křik?“ Nedokázal jsem to pochopit. Člověk s nožem v těle obvykle nenadělá tolik povyku, i když samozřejmě záleží na tom, kam ho nůž zasáhne. Rozhlédl jsem se po okolí a zeptal se: „Jak se k němu dostal Konti tak blízko, aby hodil nůž? Neměl se tady kde ukrýt.“

	„Ještě jsi ten nůž neviděl,“ odpověděl Byrne. „Zasáhl Baillyho, a pak se zabořil do písku. Konti ho sebral, dřív než nás zavolal.“ Promluvil na Kontiho a natáhl ruku. Náš zachránce zašátral pod oděvem a vytáhl naprosto neobvyklý nůž. Byl přes čtyřicet centimetrů dlouhý a vyrobený z třímilimetrové ploché oceli. Rukojeť měřila zhruba třicet centimetrů, ale dál jej bylo obtížné popsat. Čepel se stáčela do půlkruhu a z ní vycházela v pravém úhlu další dvě ostří, na konci zahnutá. Zdálo se, že nůž je samá řezná hrana, všechny ostré jako žiletka. A byl celý rezavý.

	„Tohle je muzeri,“ vysvětloval Byrne. „Vrhací nůž kmene Teda. Hází se nízko od pasu a dokáže zastavit koně v plném trysku. Používá se při lovu antilop adax a oryx, ale taky dokáže na vzdálenost šedesáti metrů utnout člověku nohu v kotníku. Bailly neměl ani tušení, co ho zasáhlo, a Konti tvrdí, že mu to málem přerazilo levé chodidlo a zle mu zřídilo pravý kotník.“

	Podíval jsem se na rezavá ostří. „Jestli neumře na ztrátu krve, tak na její otravu,“ poznamenal jsem. Zbraň způsobila Baillymu takové rány, že by křičel každý.

	„Doufám, že ano,“ přitakal Byrne drsně. Vzal podivně tvarovaný nůž a vrátil jej Kontimu, který se přívětivě usmíval. „Konti tvrdí, že tímhle nožem zabil i svého nepřítele v Tibesti.“ Pohlédl dolů na krev v písku a pokrčil rameny. „Půjdeme se podívat, jaké nám nadělali škody.“

	***

	Škody byly zlé. Tři pneumatiky rozstřílené na cucky a jen dvě náhradní. Ještě větší pohromu však znamenala díra v nádrži. Nedlouho před střelbou jsme do ní doplnili benzin z kanystrů, a tak by nám teď zřejmě nestačil na dojetí do Bilmy, i kdybychom měli dobré pneumatiky.

	„No a co?“ namítl jsem. „Máme dost vody i jídla. Stačí, když tady počkáme, dokud nepřijde Muchtar, a potom si můžeme stopnout velblouda.“

	„Hmm,“ zabručel Byrne. „Výborný nápad, až na jednu maličkost. Karavana půjde jinudy.“
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	Billson se ještě nevzpamatoval ze záchvatu třasavky. Nemohu říct, že bych mu to měl za zlé, různí lidé reagují různě, když se stanou terčem střelby, a Paul určitě nepatřil mezi psychicky nejstabilnější. Navíc se musel vyrovnat s čímsi, co člověk nezná ani v podmínkách války. Žil totiž s vědomím, že ho osobně někdo pronásleduje, že ho nějaký zloduch chce zabít. Každá kulka letící naším směrem měla na sobě vyryto Paulovo jméno.

	Proto se také nedokázal zapojit do debaty. Konti sice znal poušť, avšak o Ténéré nevěděl téměř nic, leželo mimo jeho okruh zájmu. To samé platilo i o mně s tou výhradou, že jsem poušť neznal vůbec, a tak většinu rozhodnutí činil Byrne.

	Po prostém konstatování, že Muchtar nepůjde stejnou cestou jako my, jsem se jen podivil: „Vážně?“ a čekal jsem, co řekne dál.

	A on řekl: „Ta džerba nám přijde vhod. Musíme ujít pěkný kus cesty.“

	„Jak daleko?“

	„Jel jsem tudy, protože to je zkratka a auto ji zvládne. Karavanní stezka vede odsud dvacet kilometrů jižně.“

	Po odjezdu z Fachi bych byl ochotně přísahal, že Byrne vedl auto od jedné velbloudí kostry ke druhé, ale v posledních kilometrech jsme na žádnou nenarazili. Tímhle mi vysvětlil proč. „Dvacet kilometrů,“ vydechl jsem s pocitem úlevy. „To není daleko.“

	„Budeme muset vzít vodu, a to co nejvíc, kolik jí jenom uneseme.“

	„Na dvacet kilometrů?“

	Byrne mě chytil za loket a odvedl mimo Paulův doslech. „Půjdeme dnes do večera a zítra celý den. Už jsi někdy šlapal v sypkém písku?“

	„Nikdy ne daleko.“ Podíval jsem se na údolíčko před sebou. „Ale nepřipadá mi to nijak obtížné.“

	Zahleděl se stejným směrem jako já. „Karavanní stezka do Bilmy se osvědčila, protože jde krajině po srsti. Můžeš procházet dlouhými údolími mezi dunami. Jenže my půjdeme proti srsti; budeš šplhat nahoru na duny a zase dolů, až ti z toho půjde hlava kolem. Je to dvacet kilometrů vzdušnou čarou a k tomu přidej ještě osm při stoupání a dalších osm při klesání. A kromě toho musíš mít na paměti další věci.“

	„Které například?“

	Zavrtěl hlavou. „Povím ti to, až jestli nebude vyhnutí. Nemá cenu, aby sis dělal starosti kvůli tomu, co se může stát. Já si je budu dělat za tebe.“

	Ničeho tím nedosáhl, jenom mě vyvedl z klidu.

	Nejdříve jsme naplnili džerbu vodou z kanystru a potom si mě Byrne změřil pohledem. „Kolik myslíš, že uneseš?“

	Vzpomněl jsem si na pochody v armádě, jež by v dnešní mechanizované době byly zbytečné, kdyby neposilovaly mužstvo. Od důstojníků se očekávalo, že vydrží víc než řadoví vojáci. Zvolil jsem si váhu, ale při představě, jak se bez konce hrabu pískem do kopce, jsem ji podstatně snížil. „Dvacet kilo.“

	Byrne zavrtěl hlavou. „To je moc. Kanystr z poloviny plný pro tebe a pro Paula, to je pro každého patnáct kilo. Konti může nést svou džerbu, je na ni zvyklý.“

	Vzali jsme plný kanystr a rozdělili si vodu mezi nás dva, připevnili jsme k nádržkám popruhy, abychom je mohli nést na zádech, a vypodložili je, abychom se neodřeli. Byrne nás přiměl, abychom si přibalili galabíje. „V noci bývá zima.“ Neušlo mi, že on sám si vzal plný kanystr. Pro muže přes šedesátku to mohla být vražedná zátěž, pokud nás opravdu čekala tak náročná cesta, ale přesto jsem mlčel. Byrne věděl, co dělá.

	Ještě jsme se najedli a zbytky chleba, sýra a pár kousků masa si uložili do náprsních kapes našich gandur. „Pijte hodně,“ radil Byrne. „Voda je lepší ve vás než mimo vás. To ví každý velbloud.“ Když Byrne dříve hovořil o vodě, střídavě používal jako jednotku míry litry a galony, ovšem mínil tím americké galony. Odhadoval jsem, že celkem poneseme asi čtyřicet litrů v kanystrech a to, co se vejde do džerby, dohromady zhruba šedesát litrů. Připadalo mi to příliš mnoho na dvacetikilometrovou cestu a uvažoval jsem o tom, jaké obavy asi trápí Byrnea.

	Na tu cestu vzpomínám jen málokdy. Nejčastěji se mi vybavuje v paměti sypký, ale hrubý písek. Každému staviteli by nad ním srdce zaplesalo, protože by se z něj dělala vysoce kvalitní malta či beton, a nějaký chytrý podnikatel určité časem objeví způsob, jak jej dovážet a ještě na tom vydělat. Bůhví že je ho tam dost. Ale já se dnes nedokážu podívat na písčitou plochu, aby mě v představách netrápil krutý tlak toho zatraceného kanystru do zad.

	Minuli jsme místo, kde Konti zchromil Baillyho, přešli údolíčko a vystoupali na další dunu; jejich výška se v těch místech pohybovala mezi dvaceti a třiceti metry. Zřejmě jsme měli štěstí, protože svahy, po nichž jsme šplhali nahoru, nebyly tak strmé jako ty na druhé straně. Kdybychom pochodovali na sever, čekala by nás mnohem větší námaha.

	Pozoroval jsem Byrnea před sebou a napadlo mě, že ona vláčná, jakoby klouzavá chůze Tuaregů má cosi do sebe – pramenila z potřeby co nejúspornější chůze v písku. Snažil jsem se ji napodobit, ale bez velkého úspěchu; člověk se s ní buď narodí, nebo se ji naučí až po dlouhých letech jako Byrne. Mé nohy byly zvyklé spíš na chodníky v městech.

	Zdolali jsme výstup na další dunu. Nohy se nám bořily do písku a náklad na zádech nás brzdil a někdy dokonce stahoval zpátky. Na vrcholku jsem se zastavil, abych popadl dech a rozhlédl se po okolí. Byrne výstižně popsal erg jako moře písku. Ténéré připomínalo nehybný obrázek rozbouřeného moře, jehož vlny zamrzly uprostřed pohybu. Jenže tyto vlny byly mnohem vyšší a táhly se, kam jsem jen dohlédl.

	Slunce zapadalo a vrhalo dlouhé stíny do prohlubní a hřeben duny, na níž jsem stál, se vinul po mnoho kilometrů, dokud nezmizel z dohledu. Duny samy byly měkké a hladké, vytvarované větrem, nepoznamenané stopami ani lidí, ani zvířat.

	Byrne mi netrpělivě pokynul, a tak jsme se potáceli a klouzali dolů po prudším z obou svahů. Mnohokrát během sestupu jsem ztratil rovnováhu. Kanystr na zádech jako by mě srážel dolů a já padal na břicho. Naštěstí byl písek měkký jako polštář, ovšem jeho jednotlivá zrnka dřela, a tak mě kůže na rukou brzy rozbolela.

	A jestli jsem takhle trpěl já, co teprve Billson? Já jsem sice vedl usedlý městský život, ale snažil jsem se udržovat v dobré formě gymnastikou a šermem. Kdežto Paul pracoval patnáct let ve stále stejné bezútěšné kanceláři v Lutonu, a jak jsem zjistil během vyšetřování, nedělal pro svou kondici téměř nic. Zaráželo mě však, že si za celou cestu ani jednou nepostěžoval. Vytrvale stoupal, stejně vytrvale se zvedal, když uklouzl a upadl, a udržoval stejné tempo jako my. A to nebylo vůbec pomalé, neboť je určoval Byrne.

	Pomalu jsem si začal dělat o Paulovi obrázek. Někteří lidé jsou sprinteři, dobří na krátkou vzdálenost a schopní v krizi. Paul by se byl mohl ukazovat jako jejich opak. V krizi se neuměl ovládat, byl však zatvrzelý a neústupný, což dokazovala i jeho celoživotní posedlost otcem. A tato pouť přes Ténéré ho donutila prokázat své nejlepší vlastnosti. Ať tak nebo tak, vedl si stejně jako ostatní, ačkoli na to nebyl po fyzické stránce připraven.

	Doplahočili jsme se na hřeben další duny, právě když slunce zapadalo za obzor, a Byrne zavelel: „Oukej, můžete si sundat náklad.“

	S velikou úlevou jsem se zbavil kanystru, který jako by přibýval na váze s každým krokem. Billson se sesunul na zem a jeho obličej se v rudých červáncích zdál být šedý. Vzpomněl jsem si, že byl před několika týdny střelen do ramene, a tak jsem ho vlídně oslovil: „Počkej, Paule, pomůžu ti.“ Složil jsem mu ze zad náklad a zeptal se: „Co dělá tvé rameno?“

	„Je v pořádku,“ odpověděl netečně.

	„Ukaž, kouknu se na to.“ Hrudník se mu těžce zvedal, jak ještě lapal po dechu, ale jinak se ani nepohnul, a tak jsem mu rozepnul košili a ještě za světla mu zkontroloval rameno. Rána, která se až dosud dobře hojila, teď byla zarudlá a napuchlá. Pravděpodobně ji rozedřel popruh, na němž nesl kanystr. „Luku, pojď se podívat,“ zavolal jsem.

	Byrne přistoupil blíž a prohlédl Paula. „Nejdřív vypijeme vodu z jeho kanystru,“ rozhodl.

	„Mohli bysme jí část přelít do mého.“

	„Možná,“ utrousil neurčitě. „Jdem se najíst.“

	Večeře byla studená a nedobrá. Světlo na západě pohaslo, vyšly hvězdy a teplota klesla. „Radši si vezměte galabíje,“ navrhl Byrne.

	Zatímco jsem se oblékal, zeptal jsem se: „Jak daleko jsme ušli?“

	„Dvaapůl, možná tři kilometry.“

	„Jenom?“ Otřáslo to mnou. Sám jsem to odhadoval na osm či devět.

	„Víc, než jsem čekal.“ Byrne kývl směrem k Billsonovi. „Předpokládal jsem, že nás bude zdržovat. Ale na to ještě může dojít. Co kdybys od něj vzal trochu vody? Udělej to hned, než zase vyrazíme.“

	„Půjdeme? V noci?“

	„Jasně. Spěcháme. Neměj strach. Mám kompas a časem vyjde měsíc.“

	Přelil jsem polovinu Billsonovy vody do svého kanystru a uvědomil si, že Byrne pořád ještě nese plný. Svolal nás. „Tak půjdeme. Zatím jste moc nemluvili. To je rozumné, protože to šetří dech. Ale teď mluvte, protože je tma – nesmíte s žádným z nás ztratit kontakt a nepřipusťte, aby ho ostatní ztratili s vámi. Půjde to pomalu, ale každý metr, který urazíme, bude dobrý.“

	Řekl cosi Kontimu, pravděpodobně opakoval, co sdělil nám, a potom jsme začali sestupovat z duny. Ve tmě to bylo zatraceně obtížné a Byrne přitom stále mručel: „Ho, ho, ho!“ Znělo to, jako by někde poblíž supěl pomatený Santa Claus. Ale my jsme díky tomu věděli, kde je, a to mě vyprovokovalo, abych začal zpívat.

	Dole jsme se shromáždili a vydali se údolíčkem pod zářícími hvězdami. Opět jsem začal zpívat popěvek z let v armádě.

	„Strejda George a teta Hana

	omdleli vám hnedka zrána.

	Z toho plyne poučení,

	bez snídané že nic není.“

	Odmlčel jsem se. „Billsone, jsi v pořádku?“

	„Jo,“ vydechl unaveně. „Jsem v pořádku.“

	Konti zleva vydal zvuk podobný koňskému zařehtání. Byrne zabručel: „Ho, ho, ho!“

	„Aby se zas vzchopili,

	Ovaltinu vypili,

	Teď to dělaj ve dne v noci

	s dobrým pitím ku pomoci.

	Andělé jim k tomu pějí.

	oni dva se jenom smějí.“

	Od Billsona jsem v té chvíli uslyšel první pokus o vtip za dobu, co jsem ho znal: „Nebyl ty jsi někdy Panáček Ovaltináček?“

	Šťouchl jsem do Byrnea. „A teď, když jsme si poslechli reklamu,“ prohodil jedovatě, „šlapem zase nahoru.“

	A tak jsme opět pomalu začali stoupat na dunu.

	Nevím, jak dlouho jsme se potáceli ve tmě, ale připadalo mi, že to jsou celé hodiny. Později se Byrne zmínil, že nás zastavil o půlnoci, což znamenalo šest hodin chůze, během nichž jsme ušli snad pět kilometrů. Zastavil nečekaně, právě když jsme byli v půli svahu. „To stačí. Zahrabeme se tu.“

	Vděčně jsem shodil kanystr ze zad a promačkal si bolavá ramena. V měsíčním světle jsem spatřil Billsona, jak vyčerpaně leží na zemi. Připlazil jsem se k němu a pomohl mu z postroje, zabalil jsem ho do galabíje a z písku pod ním uplácal hrázičku, aby se ve spánku neskulil dolů. Ještě než jsem byl hotov, propadl se do bezvědomí.

	Odplazil jsem se k Byrneovi a rozzlobeně zašeptal: „Proč se, k čertu, tak ženeme? Paul je napůl mrtvý.“

	„Jestli se tam, kam jdeme, nedostaneme do zítřejšího soumraku, bude mrtvý úplně,“ odpověděl nevzrušeně.

	„Co tím myslíš?“

	„Víš, azelai se nezastaví za soumraku, jako to obvykle děláme my. Muchtar pokračuje v cestě každý večer až do jedenácti. Jistě, pro ně to není nic namáhavého, oni jdou po dně údolí.“

	„A jak si Muchtar kontroluje směr?“

	„Podle hvězd,“ vysvětlil Byrne. „A má zkušenosti. Já se chci dostat na místo, kde na něj můžeme narazit, ještě před setměním. Předpokládám, že tudy bude procházet někdy v noci. Jenže velbloudi nemají reflektory a koncová světla a taková azelai se pohybuje zatraceně tiše. V noci může projít kolem tebe na dvě stě metrů, a ty si toho nevšimneš, přestože ve dne bys je samozřejmě viděl. Proto se tam chci dostat ještě za světla.“

	„A na co potřebuješ světlo?“

	„To se ukáže, až tam dorazíme. Teď už spi.“

	Právě jsem se chtěl skulit na bok, když jsem si uvědomil problém. „A co když karavanu mineme?“

	„Tak pošlapeme do Bilmy pěšky. Proto si taky neseme tolik vody. Já a Konti to zvládneme. Ty možná. Billson ne.“

	Bylo to zcela prosté. Vyhrabal jsem si ve svahu lůžko a doufal jsem, že to nevypadá jako hrob. Zahalil jsem se do galabíje a uložil se. Dlouho jsem hleděl na měsíc jako poďobaný od neštovic, než jsem usnul. Celé to trvalo zhruba tři minuty.

	***

	Druhého dne ráno jsme vypili všechnu Billsonovu zbývající vodu a odhodili jeho kanystr. „Pořádně se nalejte,“ radil nám Byrne. „Dostaňte do sebe tolik vody, kolik se jí do vás vejde.“ Snídaně za rozbřesku byla skrovná a brzy jsme s ní skončili. Vyšťáral jsem z kapsy pár posledních kůrek, s nechutí si nasadil na záda svůj náklad a chystal se vyrazit.

	Zarazil mě Billson. „Stafforde, co takhle přelít půlku tvojí vody?“ Kopl do plechové nádoby, až zazvonila. „Unesl bych to.“ Překvapeně jsem se na něho podíval. Bylo to poprvé, kdy se nabídl, že s něčím pomůže. Možná přece jen nakonec svitla naděje, že by se z něj mohl stát normální člověk. „Radši to nabídni Byrneovi, on nese plný kanystr.“

	Byrne přistoupil k Billsonovi. „Ukaž, podívám se ti na rameno.“ Zkontroloval je a zavrtěl hlavou. „To bys nevydržel, Paule. Rozedřel by sis ránu ještě víc, dostal by se ti do ní písek a udělala by se ti gangréna. Radši si to chraň. Tak půjdeme.“

	A tak jsme znovu vyrazili – vzhůru do větrných hor a dolů do zelených údolí. To o horách byla skutečnost, bylo chladné ráno a vítr nepříjemně foukal, a pokud jde o údolí, to neplatilo vůbec, alespoň jsme si v nich však mohli chvilku odpočinout při chůzi po rovině.

	Představoval jsem si nás jako čtyři mravenečky plahočící se přes dětské pískoviště. Dopoledne, když jsme se zastavili, abychom se napili, jsem si postěžoval: „Když si pomyslím, že jako dítě jsem si z písku stavěl hrady a bavilo mě to…“

	Byrne se zasmál. „Vzpomínám si na jeden kreslený vtip. Viděl jsem ho v časopisu, který poslali do Tamu Daisy Wakefieldové. Četa Cizinecké legie pochoduje takhle Saharou a jeden voják povídá druhému: ‚Vstoupil jsem do legie, abych na ni zapomněl, ale ona se jmenuje Sandra.‘ Připadalo mi to tenkrát docela veselé.“

	„Fajn, že jsi neztratil smysl pro humor.“

	Billson pochod zvládal. Skoro nemluvil, ale držel se v závěsu za námi a těsně před Kontim. Napadlo mě, že Byrne určil Kontiho jako posledního, aby na Paula dohlédl. Pochyboval jsem však, že by nezaostal, kdyby stále musel nést vodu. Rána ho bolela; nestěžoval si sice, ale všiml jsem si, jak si zraněnou ruku chrání, když zakopl a upadl.

	V poledne bylo zbytečné dělat delší přestávku, protože jsme neměli co jíst a potřebovali jsme se jen napít vody. Byrne řekl: „Oukej, Maxi, sundej svůj náklad.“

	Z mého kanystru jsme pili během dopolední přestávky, a tak jsem nesouhlasil. „Ne, sundej si ty svůj.“

	Vrásky kolem očí se mu prohloubily, jak si mě prohlížel, ale potom souhlasil: „No dobře.“ A tak jsme mu ulehčili zátěž o nějaký kilogram.

	Toho dne jsem si uvědomil, jak mi dělá dobře, že mám na obličeji roušku a na těle celý ten jejich složitý oděv. Pozoroval jsem, že Paul trpí kromě jiného i vedrem, zatímco já jsem byl proti teplu chráněn.

	Zbytek dne až do večera jsem prožil jakoby v mlze z vyčerpání. Nahoru do kopce, dolů a zase nahoru. Kráčeli jsme „proti srsti krajiny“, jak říkal Byrne. Byl to dobrý obraz a já teprve teď začínal oceňovat jeho výstižnost.

	Upadl jsem do slepého, otupělého rytmu a v duchu jsem si odříkával jakýsi popěvek, Němci tomu říkají Ohrwurm, „červ v uších“, – melodie či slova, která se člověku neustále opakují v hlavě a nedají se zaplašit. Jedna blbá noha a druhá blbá noha. Jedna blbá duna a druhá blbá duna. Jedna blbá noha a druhá blbá noha. Jedna blbá duna a druhá blbá duna… A tak to šlo dál a dál.

	Možná mi to pomohlo.

	Tak jsme se trmáceli hodinu po hodině, dokud jsem nenarazil do Byrnea, který zůstal stát. Moje blbé nohy také. „Zvládli jsme to na poslední chvíli,“ pravil a obrátil oči ke slunci. „Za tři čtvrti hodiny bude tma.“

	„Jsme na místě?“ vypravil jsem ze sebe a podíval se dolů z duny. Údolí před námi se nijak zvlášť nelišilo od těch, která jsme právě prošli.

	„Jo. Tudy Muchtar přijde.“

	Rozhlédl jsem se. „Kde je Billson?“

	„Asi čtvrt kilometru za námi. Konti se o něho postará. Pojďme dolů.“

	V údolí jsem se ohlédl a uviděl siluety Paula a Kontiho na hřebenu duny. „Už si můžeme odpočinout?“

	„Ne,“ řekl Byrne přísně. Vykročil údolím, a tak jsem ho následoval. Byl jsem vyčerpaný, jenže jsme šli po docela rovné ploše, a tak jsem nemusel šlapat nahoru a dolů. Duny se z obou stran přiblížily a potom se zase začaly vzdalovat. Byrne zastavil. „Jsme na místě. Jak je to tady podle tebe široké?“

	„Tak čtyři sta metrů.“

	„Víc. Šest set. Chci vyhrabat tři podélné příkopy. Každý asi deset metrů dlouhý, ale radši víc.“

	To znamenalo práci a do té mi chyběla chuť. „Jak hluboké?“

	„Moc ne. Ale dost, abys je v noci poznal, když do nich šlápneš. Dneska v noci všichni budeme držet strážní službu.“

	Jeho myšlenka byla prostá a dobrá. Příkopy rozdělily údolí na čtyři stejné části a my čtyři je budeme přecházet tam a zpět, každý na úseku dlouhém 150 metrů. Jakmile došlápneme do příkopu, budeme vědět, že se máme obrátit zpět, stejně jako to dělají strážní před královským palácem. Pokud nás bude míjet karavana, pravděpodobně na ni jeden z nás narazí. A chůze nás udrží v bdělém stavu.

	Začal jsem rukama odhrnovat písek v místě, které mi Byrne ukázal, protože jsem žádný jiný nástroj neměl. Nejdřív jsem však odložil kanystr a napil se vody. Billson a Konti k nám došli a museli se zapojit do práce. Když se setmělo, udělali jsme už, co jsme mohli. Byrne sice nebyl spokojený, ale víc jsme prostě nezvládli.

	Následovalo hlídkování tam a zpátky přes šířku údolí, každý na svém úseku. Byl jsem unavený a plahočení v hlubokém písku mi nepřidalo. Jakmile mé nohy došláply do příkopu, otočil jsem se a rázoval zpátky. Odhadem tři sta metrů na jedno kolečko. Přemýšlel jsem, kolik kilometrů ještě za tu noc nachodím.

	Několikrát jsem se na kraji svého úseku setkal s Byrnem, prohodil s ním pár slov a zase se vydal opačným směrem. Kdybychom dokázali synchronizovat svou rychlost, potkávali bychom se pravidelně, ale toho ve tmě nebylo možné dosáhnout.

	Čas se táhl a můj krok se zpomaloval. Byl jsem zoufale unavený, a kdybych nemusel pochodovat, na místě bych usnul. Připadalo mi však, že i tak jsem v chůzi usínal. Jenže pohyb a občasné křeče z hladu mě probouzely a hnaly dál.

	Opět jsem narazil na Bymea a ten se zeptal: „Viděl jsi Kontiho?“

	„Setkali jsme se před několika kolečky. Je vzhůru, neměj strach.“

	„Nemám. Já bych měl vídat Billsona, ale nepotkávám ho.“ Povzdychl jsem si. „Má za sebou těžší den než my ostatní. Nejspíš odpadl.“

	„Takhle máme mezi sebou mezeru. Budu se cítit líp, až vyjde měsíc.“

	Tak dlouho ale nemusel čekat. Konti náhle vykřikl a ozvalo se volání „Hai! Hai! Hai!“, jak se kdosi snažil uklidnit vyplašeného velblouda. Brzy se objevilo několik Tuaregů, ale za našimi zády. Polovina karavany totiž kolem nás prošla, než Konti do kohosi narazil.

	Posadil jsem se přesně tam, kde jsem zrovna stál. „Luku,“ špitl jsem, „jdu spát.“
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	A tak jsem se vezl do Bilmy na velbloudu. Paul také, kdežto Byrne již po prvním dni šel pěšky. Konti šlapal po svých od samého začátku. Oba tito muži se zdáli být nezničitelní. Muchtar se utábořil na místě, kde nás našel, ale druhého dne s námi pokračoval v cestě, a to až dlouho do noci, než jsme se znovu utábořili.

	Byrne stejně jako Tuaregové pochodoval bosý. Svižně kráčel podle zvířete, na němž jsem seděl. „To je tady obvyklé, chodit pěšky?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Celou cestu z Agadezu až do Bilmy?“

	„A zpátky.“ Zvedl ke mně oči. „Všichni jsme pokorní poháněči velbloudů jako kdysi prorok Mohammed.“

	Uvědomil jsem si, jak snadno bychom tu vzdálenost překonali v toyotě. „Zdálo by se mi výhodnější používat náklaďáky.“

	„To určitě.“ Ukázal před sebe. „V Bilmě se vytěží čtyři tisíce tun soli ročně. Zvládlo by ji rozvézt dvacet těžkých aut. V Alžírsku by to tak udělali. Ti mizerové v Maghrebu si dávají záležet na výkonnosti, když jim to vynáší.“

	„Tak proč ne tady?“

	„Protože nigerská vláda je rozumná. Velbloud unese asi sedminu tuny, to znamená, ročně přes 28 tisíc jednotlivých nákladů. A jak jsem říkal, jsou to choulostivá zvířata a na každý den práce potřebují den odpočinku. Tři měsíce nošení soli tedy znamená další tři měsíce odpočinku a krmení. To dá dohromady šest měsíců, takže na zimu je o práci postaráno. A v létě tudy nikdo neprojde. Takže těch 28 tisíc velbloudů musíš mít, protože každý z nich tuhle cestu absolvuje jenom jednou. Jeden stojí 180 dolarů, a to znamená dohromady investici pět milionů dolarů. K tomu přidej postroje, pytle, plat poháněčů a vyjde to, řekněme, na šest milionů.“

	„Proboha! To by se jim určitě vyplatilo používat auta,“ namítl jsem.


„Ještě jsem nedomluvil,“ řekl Byrne. „Velbloud vydrží pracovat zhruba čtyři roky, a to znamená sedm tisíc nových zvířat ročně. Někdo je musí odchovat; lidi jako já, ale častěji jako Hamiada. A tak bilmský obchod se solí přináší chovatelům další dva miliony dolarů ročně. Ale Bilma není jediný zdroj soli. Na západě Sahary leží Taoudenni, které zásobuje Timbuktu a oblast kolem řeky Niger – a tam je obrat mnohem větší než v Bilmě.“ Podíval se na mě. „A tak tady zakázali vozit sůl nákladními auty. Zničilo by to tradiční ekonomiku a rozvrátilo život pouštních kmenů.“

	„Už chápu,“ přitakal jsem zamyšleně. „Ohledy na lidi versus rentabilita.“ Připadalo mi to rozumné, přestože by někteří zatvrzelí finančníci z londýnské City sotva souhlasili.

	„Podívej,“ ukázal Byrne. „Tamhle je Kaouar.“

	V modré mlžné dálce na obzoru před námi se táhla hradba hor. „Tam už je Bilma?“

	„Ano,“ přitakal spokojeně.

	O      půl dne později jsme již na zemi spatřili zelené skvrny, první vegetaci od odjezdu z Fachi, a brzy jsem začal rozeznávat jednotlivé datlové palmy. Byrne přidal do kroku, aby dostihl Muchtara, a potom se vrátil. „Do Bilmy nepůjdeme, ještě ne,“ rozhodl. „Mohli bychom tam narazit na Kissacka, a tak bude lepší dát si pozor. Zastavíme se v solných dolech na Kalale.“

	Ukázalo se, že Kalala je planina s vytěženými hromadami soli. Sešlo se tam několik karavan najednou a po okolí se pohybovalo nesčetně lidí a velbloudů. Z našich zvířat jsme složili náklad a Byrne vysvětloval, co se děje kolem nás. Ukázal na skupinku mužů kolem Muchtara. „To jsou další Tuaregové z Airu. Zřejmě by se už zítra měli vydat na zpáteční cestu. Vypadá to, že jsou připraveni.“ Obrátil se. „Tamhleti jsou z kmene Kanuriů v Čadu. Sůl je nejdůležitější zboží v Africe. Když ji zvířata nedostanou, onemocní. Kanuriové z Čadu chovají dobytek, a proto soli potřebují hodně. Stejně tak Hausové z okolí nigerijského Kano.“

	„Jak dlouho tenhle obchod běží?“

	„Těžko říct. Snad tisíc let, možná je ještě starší. Zůstaň tady, Maxi, a dohlédni na to, aby se Paul nezatoulal. Zajedu si do Bilmy vypůjčit auto. Rád bych sem přitáhl zpátky toyotu. A porozhlédnu se po Kissackovi.“

	„Buď opatrný.“

	„Jsem jenom jeden z Tuaregů,“ usmál se. „Ta rouška mi přijde vhod.“

	Odešel a já vyhledal Billsona, že se spolu podíváme, jak se těží sůl. Jeho stav se podstatně zlepšil. Ačkoli se dlouhá jízda na velbloudu obecně nepokládá za léčebnou proceduru, bezpochyby jí byla ve srovnání s pochodem přes písečné duny. Muchtar mu nabídl mast, kterou Byrne schválil, a ošklivý zánět kolem rány ustoupil.

	Paul se dal do pořádku i psychicky a na člověka obvykle mrzutého a mlčenlivého se nečekaně rozpovídal. Možná se na tom podepsala poušť.

	Pohled dolů do nalezišť soli by se nejspíš dal přirovnat k obrazu zdravotně závadnějších pater Dantova Pekla. Zemina s obsahem soli se kopala v jámách a házela na odpařovací pánve s vodou. Když voda pod žhavým sluncem vyschla, nezpracovaná sůl se usadila na pánvi. Potom ji pracně seškrabali a přesypali do forem, kde z ní vznikly asi metr vysoké sloupky.

	„Víš,“ spustil najednou Paul, „to je poprvé, co chápu len úryvek z bible o tom, jak se Lotova žena proměnila v solný sloup. Dodneška jsem si takový sloup nedokázal představit.“ Zamyslel jsem se nad karavanními stezkami přes Saharu a uvažoval, jestli se sůl z Bilmy nedostala do starověkého Izraele. Nepřipadalo mi to však pravděpodobné. Mrtvé moře je ze všech nejslanější a způsob získávání tam byl zřejmě obdobný.

	Vrátili jsme se ke karavaně, abychom si odpočinuli. Také velbloudi odpočívali, někteří z nich se po složení nákladu položili na bok a podřimovali na zemi. Netušil jsem, že se takhle chovají. Právě jsem si jednoho z nich prohlížel, když šel kolem Muchtar. Můj zájem mu neunikl, a tak lovil v paměti francouzská slovíčka. Po dlouhém přemýšlení ze sebe vypravil: „Fatigué, très fatigué.“

	Přikývl jsem. Kdybych pochodoval celý měsíc a šestnáct hodin denně jako velbloudi, byl bych také unavený. Jenže Muchtar taky šlapal pěšky, a přesto se zdál být čerstvý jako sedmikráska. Zvířeti se skrz srst rýsovala žebra. „Je hubený – maigre,“ řekl jsem. Poplácal jsem se na vlastním boku a opakoval: „Maigre.“

	Muchtar pronesl cosi ve svém jazyce, čemu jsem nerozuměl. Když zjistil, že nechápu, vzal velblouda za postroj a zvedl ho na nohy. Pokynul mi, a tak jsem ho následoval k asi čtyři sta metrů vzdálenému kamennému žlabu, který se pracně doléval vodou ze studny.

	Velbloud do něj ponořil hlavu a pil. Pil bez přestávky deset minut a před očima se zaobloval. Vypil jistě osmdesát litrů vody, a když byl hotov, bylo z něj zase zdatné zvíře v nejlepším stavu.

	***

	Byrne se vrátil až druhého dne dopoledne, ale přijel v toyotě. Až na rozbité čelní sklo vypadala stejně jako před střelbou, tak byla otlučená a poničená už před incidentem. Pár otvorů po kulkách sem, pár otvorů tam – rozdíl, na němž nezáleží, žádný rozdíl není.

	Billson a já jsme si dobře odpočinuli, a to byl rozdíl, na němž záleží, zatímco Byrne poprvé působil unaveným dojmem. „Potřebuješ se vyspat,“ nadhodil jsem.

	Přikývl. „Odpočinu si odpoledne a vyspím se v noci, ale dřív musíme něco vyřídit. Nastup si.“

	Uvelebil jsem se v toyotě a Byrne šlápl na plyn. Jak jsme se rozjeli, autem začalo profukovat. „Odteďka tu bude průvan,“ konstatoval jsem. „Kam vlastně jedeme?“

	„Počíhat si na skupinku turistů,“ oznámil mi k mému údivu. „Jak jsi na tom s němčinou?“

	„Ujde, ale žádná sláva.“

	„Snad to bude stačit. Kissack je v Bilmě. Vzal Baillyho do čehosi jako nemocnice a napovídal jim tam historku o autonehodě, aby vysvětlil jeho zranění na noze. Prošlo mu to, protože tam nemají pořádného doktora. Zítra ho letecky převezou pryč.“

	„Těžko může ohlásit, že ho někdo napadl, alespoň ne po tom, co provedl nám. Ale proč to neoznámíme na policii my?“

	„A jak bysme jim vysvětlili tebe? Jsi v Nigeru ilegálně.“ Byrne rozhodně zavrtěl hlavou. „A museli bychom tu zůstat celé měsíce, s tebou nebo bez tebe. Navíc bych si to rád vyřídil s Kissackem sám a po svém.“

	„A jak do toho zapadají němečtí turisté?“

	„Napadlo mě, že Kissack o tobě vůbec neví.“

	Zamyslel jsem se a dospěl k závěru, že má zřejmě pravdu.

	Anglii jsem se nikomu ani slůvkem nezmínil, kam pojedu. Pro většinu lidí jsem se opaloval někde na Jamaice, jak mi doporučil Charlie Malleson, a ne na tak málo pravděpodobném místě jako Bilma. Přestože jsem už byl u Kissacka tak blízko, že bych se ho byl mohl dotknout, považoval mě za anonymního Tuarega. On se se mnou setkal pouze v Hotel de l’Air a přes mířidla své pušky v Ténéré.

	„Rád bych tě nasadil do blízkosti Kissacka, abys zjistil, jaké má plány,“ řekl Byrne.

	„A co ti němečtí turisté?“

	„Mluvil jsem s jejich průvodcem po Ténéré, je to Tuareg jménem Rhossi. Svěřil se mi, že jejich skupina přijede ze severu do Bilmy někdy dnes odpoledne. Najali si ho, aby je převedl přes Ténéré.“

	To mě nepřekvapilo. „No a?“

	„V Bilmě nežije mnoho Evropanů, a tak se nemůžeš prostě vydat za Kissackem a povídat si s ním. Místním strážcům zákona se nevyhneš a určitě by chtěli tvé papíry. Když ale přijedeš se skupinou Němců, můžeš se ztratit v davu. Vysadím tě asi osm kilometrů před Bilmou a ty si je můžeš stopnout.“

	To by mělo klapnout. Každá skupina Evropanů ráda sveze pár kilometrů jiného, osamělého Evropana. „Co jim mám říct?“

	„Napovídej jim, co chceš. Ne. Asi deset kilometrů před Bilmou jsou nedaleko silnice vytesané do skály nějaké reliéfy. Namluv jim, že sis tam z Bilmy vyšel na procházku pěšky, ale zpáteční cestu by sis rád usnadnil.“ Na okamžik si to nechal projít hlavou. „Radši se na ně podíváme.“

	A tak jsme se vydali po těžko sjízdné cestě na sever, podívat se na reliéfy. Dalo by se říct, že šlo spíš o obrazy vyškrábané než vytesané do kamene. Náměty byly zajímavé; hovězí dobytek s široce roztaženými rohy, jezdec na koni, bezpochyby hřebci, ačkoli jezdec sám vypadal jako figurka ze sirek, a slon vykreslený tak lehkým tahem, že by na něj byl i Picasso hrdý.

	„Slon tady na Sahaře?“ podivil jsem se.

	„Proč by ne?“ opáčil Byrne. „Kde podle tebe vzal Hannibal zvířata, se kterými překročil Alpy?“

	Tato otázka mě nikdy neznepokojovala.

	Byrne se rozhovořil: „Severoafrický slon vymřel před dvěma tisíci lety. Viděl jsem ale kostry. Byli to trpaslíci, měřili asi polovinu toho co indičtí sloni.“

	Rozhlédl jsem se po pustině, která mě obklopovala. Nerostlo tam dost vegetace ani pro jediného králíka poloviční velikosti. Začal jsem studovat obrazy ve skále. „Jak jsou staré?“

	„Možná tři tisíce let. Ne tak staré jako obrazy v Tassili.“ Ukázal na řady značek – křížků, koleček, čtverečků a teček. „Ty jsou novější; tohle je tifinagh, psaná forma místního jazyka.“

	„Co tam stojí?“

	„Nemám ani tušení, neumím to číst.“ Usmál se. „Ale nejspíš něco jako Miluji Lucy, nebo Byl jsem tady. Radši se honem převlékni.“ Tak jsem se změnil v Evropana a zdálo se mi, že po svobodě v ganduře se teď cítím podivně sevřený. Když Byrne vyjel zpátky na cestu, vysvětlil mi: „Vedoucí skupiny pravděpodobně vybere všechny pasy a odnese je do pevnosti ke kontrole. Od tebe ho pochopitelně chtít nebude. Prostě se zamíchej do skupiny, aby se zdálo, že patříš mezi ně. Velmi brzy se rozejdou na prohlídku Bilmy, a to ti umožní hledat Kissacka.“

	„Mohlo by to klapnout, jestli policajti nezačnou turisty počítat.“ Byrne místo odpovědi jenom zavrtěl hlavou.

	„Kde nejspíš Kissacka najdu?“ pokračoval jsem.

	„Kdekoli. Rozhlížej se po range roveru. A taky je tam taková polorozpadlá chatrč, která si říká hospoda. Třeba tam na něho narazíš. Každopádně si tam alespoň dáš pivo.“

	Vysadil mě u cesty a odjel. Předtím mi však prozíravě dal malou polní čutoru s vodou, která zřejmě absolvovala službu u britské armády.

	***

	Německá skupina se objevila o tři hodiny později. Bylo to osmnáct lidí ve čtyřech prodloužených land roverech. Vstal jsem a zvedl ruku, jakmile se objevil první z nich, a hned mi zastavil. Má němčina pocházela ještě z dob, kdy jsem jako voják sloužil na Rýně, a byla právě tak málo gramaticky správná jako Byrneova francouzština, ale i ona postačovala. Žádnému cizinci nevadí, když mluvíte, byť špatně, jeho jazykem, hlavně že se snažíte. Pochopitelně s výjimkou Francouzů.

	Řidič prvního auta byl zároveň vedoucím skupiny. Nabídl mi, že pokud se spokojím s provizorním sedátkem vedle řidiče, odveze mě až do Bilmy. Zvědavě si mě změřil pohledem. „Co tu děláte?“

	„Vyšel jsem si sem z Bilmy podívat se na rytiny ve skále.“ Usmál jsem se. „A nechce se mi zase vracet pěšky.“

	„Netušil jsem, že jsou tady také. Nahoře u Col des Chandeliers jejich plno. Kde jsou?“

	„Asi tři kilometry zpátky, hned u cesty.“

	„Mohl byste mi je ukázat? Mou skupinu by to zajímalo.“

	„Jistě, velice rád.“

	A tak jsme se vrátili a já si uvědomil, jak je dobré, že mě tudy Byrne provedl. Strávili jsme tam dvacet minut, při nichž Němci pilně mačkali spouště svých japonských fotoaparátů. Byla to směsice turistů od dospívajících mladíků po důchodce a já nechápal, co je všechny přilákalo do pouště. Nepochybně to nebyl obvyklý zájezd cestovní kanceláře.

	Za necelou půlhodinu jsme přijížděli po dlouhém svahu k bilmské pevnosti. Land rovery zaparkovaly s teutonskou přesností vedle sebe v řadě a já otevřel dveře. „Díky za svezení.“

	Přikývl. „Mimochodem, jsem Helmut Schaeffer,“ představil se. „Co kdybychom si dali pivo v hospodě?“

	„Max Stafford. Výborný nápad. Kde je ta hospoda?“

	„Vy to nevíte?“ Jeho hlas zněl překvapeně.

	„V Bilmě samotné jsem teprve chvíli. Dorazili jsme sem včera pozdě večer.“

	„Aha.“ Ukázal dolů ze svahu a doprava. „Tam dole, nemůžete to minout.“

	Jak předpověděl Byrne, začal vybírat pasy. Zastavil jsem se a povídal si chvíli s mužem středního věku, který mi vyprávěl o podivuhodnostech, které ho zaujaly na severu. Schaeffer se vydal s hromádkou pasů do pevnosti a skupinka se začala rozpadat. Nenuceně jsem se připojil ke třem lidem a kráčel s nimi k oné restauraci.

	Byla to, jak ji přesně charakterizoval Byrne, polorozpadlá chatrč. Němci se nejdříve nedůvěřivě zadívali na sluncem vybledlý vývěsní štít, opadané zdi a pochybovačně cosi mumlali, ale přece jen se odhodlali a vstoupili dovnitř. Následoval jsem je v těsném závěsu.

	Byla to holá místnost s pultem na jedné straně, několika hrubými stoly, rozstrkanými židlemi a dřevěnou lavicí kolem dvou stěn. Úplně mě zamrazilo, neboť jsem spatřil Kissacka, jak sedí u rohového stolu vedle muže v místním oděvu; nebyl to však Tuareg, protože si nezakrýval obličej rouškou. Byl to určitě onen Arab, o němž hovořil Konti. Kissack jedl omeletu.

	Zvedl zrak a zvědavě si nás prohlížel, a tak jsem se otočil a německy se zeptal muže vedle mě, zda podle jeho názoru bude strava připravena hygienicky. Poradil mi, abych se omezil na vejce. Když jsem se opět podíval na Kissacka, ztratil už o mě zájem a věnoval se tomu, co měl před sebou na talíři.

	Dostal jsem nápad. Přešel jsem přes místnost, zastavil se u něho a zeptal se německy, zda by mi omeletu doporučil.

	Změřil si mě pohledem a zamračil se. „Cože? Neumíte anglicky?“

	Nasadil jsem na tvář úsměv a připadal jsem si divně, protože mě popuzovalo usmívat se na vraha. „Ptal jsem se, jestli byste mi doporučil tu omeletu. Promiňte, ale cestoval jsem s touhle skupinkou tak dlouho, že automaticky mluvím německy.“

	Zabručel. „To je v pořádku.“

	„Díky. S pivkem by to mělo být to pravé.“ Posadil jsem se k vedlejšímu stolu.

	Otočil se a začal tiše hovořit s Arabem. Slunce se ke Kissackovi nezachovalo právě milosrdně. Tvář měl spálenou do vztekle rudé barvy, až se mu z ní loupala kůže. Těšilo mě, že si nevydělává svou mzdu za vraždy snadno.

	Právě v okamžiku, kdy se objevil číšník a ptal se, co si budu přát, přeletělo nízko nad námi letadlo. Kissack prudce mávl rukou a Arab vstal a zmizel. Objednal jsem si pivo a omeletu, obrátil se a vyhlédl jsem oknem za svými zády. Arab mířil k pevnosti.

	Ve chvilce přede mnou stálo pivo a nepříliš čistá sklenice. Nalil jsem si je a uvažoval při tom, jak se dostat Kissackovi na kůži. Chápal jsem Byrnea, když mi s lehkým srdcem navrhoval, abych se posadil vedle Kissacka. To se skutečně podařilo, jenže co dál? Nemohl jsem se ho přece zeptat, kolik slušných lidí zabil v poslední době.

	Nějak jsem však začít musel a staré finty bývají nejlepší, a tak jsem se zeptal: „Nepotkali jsme se už někdy?“

	Zamručel a podíval se na mě úkosem. „Odkud jste přijel?“

	„Ze severu. Přes Col des Chandeliers.“

	„Tam jsem nikdy nebyl.“ Opět se zahleděl na svůj talíř.

	Vytrval jsem. „Tak to muselo být v Anglii.“

	„Ne,“ odsekl, aniž by zvedl oči.

	Upil jsem piva a v duchu proklínal Byrnea. Zdálo se, že měl dobrý nápad; krajané v cizině si obvykle rádi popovídají. Jenže Kissack byl nerudný, nabručený a nesdílný. „Přísahal bych…“ Kissack se na mě zamračil: „Hele, člověče, nebyl jsem v Anglii deset let.“ Jeho hlas nepřipouštěl odpor a jasně naznačoval, že toto téma je uzavřené.

	Znovu jsem se napil a čekal na svou omeletu. Kissack mě podráždil a právě jsem se ho chystal popíchnout ironickou poznámkou, když se ozvalo: „Herr Stafford!“ Ztuhl jsem a potom se podíval na Schaeffera, který právě vstoupil dovnitř. Úkosem jsem sledoval Kissacka, jestli mu to jméno něco řekne, ale zřejmě o mně neměl ani tušení, a tak jsem si vydechl.

	„Ahoj, Helmute,“ pozdravil jsem. Doufal jsem, že neprojeví překvapení nad mou familiárností, s níž jsem ho oslovil křestním jménem, ačkoli jsme se téměř neznali. „Dejte si pivo.“ Když si přisedl, okamžitě jsem zalitoval svého pozvání. Schaeffer mohl nevědomky prohodit něco nevhodného a odhalit tím, že nepatřím do jeho skupiny. Do karet mi však hrála skutečnost, že nemluvil nijak zvlášť dobře anglicky.

	„V pevnosti dopadlo všechno dobře?“ zeptal jsem se německy. Pokrčil rameny. „Mají příliš mnoho práce, než aby se s námi zdržovali. Právě přistálo letadlo z Agadezu, které má odvézt nějakého zraněného cizince do nemocnice. Nechal jsem tam pasy ležet, vyzvednu je později.“

	Číšník přede mne položil omeletu a já objednal pivo pro Schaeffera. Kissack si také poručil pivo, což znamenalo, že se ještě zdrží. Obrátil jsem se k němu. „Jsem si jistý, že jsem vás už viděl.“

	„Proboha,“ zareagoval unaveně.

	„Nebylo to v Tamanrassetu? Řídil jste tam range rovera.“ Trefil jsem do černého. Ztuhl a ruka s pivem se mu zarazila na polovině cesty k ústům. Pomalu pootočil hlavu a změřil si mě ledovým pohledem. „Na co narážíte, člověče?“

	„Na nic,“ odsekl jsem chladně. „Jenom mi takové věci leží v hlavě. A těší mě, že jsem se nespletl. Takže jste byl v Tamu.“

	„A co když byl? Co je vám do toho?“

	Pustil jsem se do své omelety. „Nic.“ Začal jsem se opět věnovat Schaefferovi a přešel do němčiny. „Zapomněl jsem vám říct, že váš průvodce, Rhossi, je tady v Bilmě. Někdo se mi zmínil, že čeká na německou skupinu, a tak mi došlo, že jste to vy. Už jste se s ním setkal?“ Koutkem oka jsem zaznamenal, že na mě Kissack civí. Doufal jsem, že nerozumí německy ani slovo.

	Schaeffer zavrtěl hlavou. „Bude tábořit v Kalale u solných dolů.“ Obrátil jsem se zpět ke Kissackovi. „Jenom jsem se ptal tady Helmuta, jestli se už sešel s průvodcem. Bez něho se Ténéré nedá přejít.“

	„Kdy jste byl v Tamanrassetu?“ zeptal se Kissack náhle. „Evidentně ve stejnou dobu, co vy,“ prohodil jsem. „A mimochodem, slyšel jste už o tom člověku, co se ztratil? Další Angličan. Právě když jsem odjížděl, strhl se tam kolem něho hrozný virvál.“ Kissack si olízl rty. „Jak se jmenoval?“

	„Wilson,“ nadhodil jsem váhavě. „Ne, to není správně. Wiliamson? Ne, tak to taky nebylo. Už mi nějak vynechává paměť, nejdřív s vámi, potom s tímhle chlápkem.“ Zamračil jsem se. „Billson!“ zvolal jsem triumfálně. „Tak se jmenoval. Billson. Policie kvůli tomu doslova šílela, určitě Alžířany znáte. Zatracení byrokrati se samopalem!“

	Číšník postavil láhey a sklenici před Schaeffera a druhou láhev před Kissacka. Ten si jí nevšímal. „Co se stalo tomu Billsonovi?“ Až nepřirozeně ovládal svůj hlas.

	Neodpověděl jsem hned, napřed jsem si vložil kousek omelety do úst. Podařilo se mi vzbudit Kissackův zájem natolik, že začal sám klást otázky, a to byl pokrok. A omeleta byla celkem chutná. Polkl jsem a rozpovídal se: „Odjel do Atakoru bez povolení a nevrátil se. Když jsem odjížděl, vynořilo se plno fám.“

	„Jakých fám?“

	„Takových těch obvyklých, když se něco takového stane. Většinou se jim nedá věřit.“

	Měl jsem Kissacka na háčku, neboť se zeptal: „Jakých třeba?“ Pokrčil jsem rameny. „No tak například někdo tvrdil, že jeho auťák našli spálený na druhé straně Assekremu. Znáte to tam?“

	„Nijak zvlášť,“ odvětil Kissack napjatě.

	„Ta omeleta je zatraceně dobrá,“ poznamenal jsem. „Prostě ho přinesli zpátky, někdo tvrdil, že už je mrtvý a že umřel vedrem a vyčerpáním. Jenže pak se zase proslechlo, že ho přinesli živého, ale postřeleného. Jak jsem říkal, nedá se tomu věřit. Takové věci se už dneska nestávají, viďte? Poušť už je docela civilizovaná.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Schaeffer. Usmál se. „Umím líp místní jazyky než anglicky – pochytil jsem Tamanrasset, Atakor a Assekrem.“

	„Jenom o Angličanovi, který se ztratil nedaleko Tamu.“ Kissack vypadal stísněně. „A co se povídá, jak to nakonec dopadlo s tím Billsonem?“

	„Podle poslední verze ho převezli do nemocnice v Tamu, ale hlídala ho policie. Něco jako domácí vězení. Jenže to je zase jen pitomá fáma.“

	Kissack zmlkl a přelil si pivo z láhve do sklenice. Intenzivně přemýšlel; téměř jsem slyšel, jak se mu kolečka v hlavě roztáčejí na plné obrátky. Naklonil jsem se k Schaefferovi a začal si s ním německy povídat o potížích s přechodem přes Ténéré. Zanedlouho nás Kissack přerušil: „Stafforde… jste Stafford, že jo?“ Otočil jsem se. „Ano?“

	„Jak jste se dostal z Tamu sem?“

	Trefil do černého; zatraceně dobrá otázka. Vybavil jsem si Michelinovu mapu a nenuceně odpověděl: „Letěl jsem z Tamu do Djanetu a pak jel dál na jih. Měl jsem tu všechno už zajištěné od cestovní kanceláře. Proč?“

	„Co jste pohledával v Tamu?“

	Zamračil jsem se. „Do toho vám sice nic není, ale zajímám se o Charlese de Foucaulda. Chtěl jsem se podívat, kde a jak žil.“

	„Myslím, že jste zatracenej lhář,“ procedil Kissack. Kývl směrem k Schaefferovi. „Každá skupina, co sem přijede z Djanetu, nakonec stejně musí projíždět Tamanrassetem. Co byste tam pohledával dvakrát?“

	Vstal jsem. „Protože se odpojím od skupiny v Agadezu a pojedu na jih do Kano. To je proč. Ale teď zvedni prdel z tý zatracený lavice. Nikdo mi nebude nadávat do lhářů!“

	Kissack zvedl pohled, ani se však nepohnul.

	„Co se děje?“ vylekal se Schaeffer. Nerozuměl našim slovům, ale napětí se vyhrotilo natolik, že žádné jazykové znalosti nepotřeboval.

	„Tenhle člověk o mně tvrdí, že jsem lhář.“ Náhle mě přemohl vztek na Kissacka a chuť vymlátit z něj duši. Sklonil jsem se, popadl ho za košili a zvedl na nohy. Stůl odlétl a sklenice se rozbila na zemi. Kissack se pokusil sáhnout pod sako, a tak jsem mu vrazil loket do boku a ucítil tvrdou pistoli.

	Vtom mé Schaeffer chytil zezadu a odtáhl pryč. „Herr Stafford, tady není vhodné místo na potyčky,“ řekl mi s ústy u mého ucha. „Vězení tu mají hrozná.“

	Kissack ukrýval ruku pod svým sakem. Setřásl jsem Schaeffera a ukázal prstem na Kissacka. „Vy taky nestojíte o policii s tím, co tu máte. Musel byste to příliš dlouho vysvětlovat.“

	Ze svého místa u baru se přiblížil barman s půlmetrovou železnou tyčí, ale zarazil se, když na něho Schaeffer zavolal cosi arabsky. Kissack vytáhl ruku a byla prázdná. „Nevím, co tím chcete říct.“ Ponořil ruku do kapsy, upustil na zem několik bankovek a odkráčel ke dveřím.

	Kdosi za mnou promluvil německy: „Angličani se poprali. Určitě jsou opilí.“

	Obrátil jsem se k Schaefferovi. „Povězte majiteli, že zaplatím škody. Zdá se, že mluvíte líp arabsky než on francouzsky.“ Přikývl a vydal ze sebe několik chrčivých slov. Barman zdvořile, ale bez úsměvu přikývl, sebral peníze a vrátil se na své místo.

	„Tady byste neměl vyvolávat rvačky, Herr Stafford.“ Schaeffer zavrtěl hlavou. „Není to moudré.“

	„Vyprovokoval mě.“, Podíval jsem se z okna a uviděl Kissacka, jak míří ke změti hliněných domků zvaných Bilma. Zpackal jsem to. Nevypáčil jsem z něj ani jediné užitečné slovo. A navíc jsem mu pravděpodobně poskytl důvod, aby mě podezříval.

	Ale možná se alespoň něco dá napravit, jestli budu jednat rychle, blesklo mi hlavou. Šel jsem k baru a položil na něj bankovku. Barman na mě dál hleděl bez mrknutí, a tak jsem přidal další. Musel jsem vytáhnout ještě další dvě, než se zdvořile uklonil. Bez váhání jsem vyšel ven a rozhlížel se po Kissackovi. Kdybych ho načapal samotného, leccos by mi musel vysvětlit bez ohledu na to, zda s sebou má pistoli či nikoli.
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	Pokud již někdo nakreslil plánek Bilmy, určitě připomínala Daidalovo bludiště: žádné ulice, jen změť domů a průchodů. Ani by mě nepřekvapilo, kdybych mezi nimi narazil na Minotaura. Činilo mi obtíže držet s Kissackem krok, a tak jsem ho dvakrát ztratil a musel jsem ho hledat. Ne že by snad kličkoval – neohlížel se, zda ho někdo sleduje, ani se nepokoušel zmást stopy. Spíš se domnívám, že sám občas zabloudil, což v Bilmě není nic obtížného; přísahal bych totiž, že jsme kolem jednoho rohu prošli třikrát.

	Sledoval jsem ho hlouběji a hlouběji do labyrintu. Potkával jsem velmi málo lidí a kolemjdoucí mě míjeli s nezájmem. Připadalo mi, že patří ke stejnému kmeni, který žije v Fachi a jemuž Byrne říkal Kanuriové. Občas jsme přecházeli přes víceméně otevřená prostranství s chlívky pro ovce a kozy a s kurníky, ale většinou nás obklopovaly pouze vepřovicové zdi se zavřenými dvířky. Při pořádném dešti by se celá Bilma za jedinou noc musela rozpustit a hlína, z níž je postavena, by se vrátila tam, odkud pochází.

	Konečně jsem za jedním rohem zahlédl Kissacka, jak otevírá dvířka a mizí uvnitř. Přistoupil jsem blíže, podíval se na dveře a potom na dlouhou zeď bez oken. Nebylo by sice nijak obtížné přelézt přes zeď, jenže pokoušet se o zlodějské kousky za bílého dne by nebylo moudré – ba i nepříliš nápadité. Kanuriové by to chápali jako protispolečenské jednání a navíc mě zneklidňovala bezzubá stará babka, která se zjevila na konci průchodu a zírala na mě.

	Zatímco jsem zvažoval svůj další postup, rozhodl místo mě podrážděný francouzský hlas: „Proč na mě nepočkal v hospodě?“ Přicházel od rohu, za nímž jsem stál.

	Nezbývalo mi nic jiného, a tak jsem otevřel dvířka a vklouzl dovnitř. Ocitl jsem se na dvorku právě dost velkém, aby se na něj vešel Kissackův range rover, ale už téměř nic jiného. Dvorek obklopovaly chatrče z všudypřítomné hlíny.

	Za mnou, z druhé strany dveří, se kdosi zeptal: „Je to tady?“ Opět jsem neměl na vybranou, a tak jsem se skrčil, zalezl pod range rover a v duchu blahořečil velkorysé světlé výšce podvozku. Bylo to na poslední chvíli, protože sotva jsem se ukryl, dveře se otevřely a na dvorek vstoupilo několik mužů. Otočil jsem hlavu, sečetl nohy a výsledek vydělil dvěma – čtyři muži.

	„Kde je Kissack?“ zvolal muž, který se před okamžikem vyptával na hostinec. Stále hovořil francouzsky. „Kissacku!“ zařval. „Jsem tady,“ odpověděl hlas z jedné z chatrčí.

	Francouzsky mluvící muž přešel do angličtiny. „Tak pojď ven.“ Dveře bouchly a objevily se Kissackovy nohy. „Jestli si myslíš, že polezu do takové zablešené díry, tak to se mýlíš.“ Jeho hlas zněl znechuceně a připomínal běžného hlasatele BBC.

	„Ahoj, Lashi,“ řekl Kissack.

	„Žádné ahoj,“ odsekl Lash jedovatě. „A proto tebe jsem pan Lash.“ Hned však přešel do francouzštiny. „Vypadněte na půl hodiny, ale buďte někde poblíž, ať vás nemusím dlouho hledat.“

	„Co třeba v hospodě?“ zeptal se kdosi.

	„No dobře, ale zůstaňte tam sedět, ať vás nesháním.“ Tři muži odešli a dvířka se zabouchla. Lash spustil: „A teď mi, Kissacku, pověz, co jsi to vyváděl.“

	„Jenom to, co jste si přál,“ odpověděl Kissack mrzutě.

	„Tak to teda, sakra, ne,“ vybuchl Lash. „Dostal jsi kontrakt na Billsona, a ten pořád ještě žije. Proč?“

	„To, proboha, netuším. Už měl být dávno mrtvý. Postřelil jsem ho v nejpustější krajině, jakou jste kdy viděl. Sám odtud prostě vyjít nemohl.“

	„Tak mu někdo pomohl a hned nato se objevily ty inzeráty na vrak. Inzeráty, hergot! Letáky po celé prokleté poušti! Hlavní přece bylo, Kissacku, nepřipoutat pozornost k tomu letadlu. Jenže ty jsi tak pitomý, že ho dneska kvůli tobě hledá každý malý dítě se svým zatraceným arabským strejdou.“

	„To není má vina,“ zakvílel Kissack. „O Byrneovi jsem neměl ani tucha.“

	„To je ten, co šíří ty letáky?“

	„Jo. Ten mizernej Yankee, co žije jako domorodec.“

	„Nebudu tady stát a čekat, až mi slunce vypálí díru do mozku,“ vztekal se Lash. „Půjdeme si sednout do auta.“

	Range rover nade mnou se zakýval na pérování, jak do něj nastoupili, a já využil té příležitosti, abych zaujal pohodlnější pozici, v níž by se mi do stehna nezarýval kámen. Lashův příjezd všechno změnil. Kissack dvakrát za sebou neuspěl, a poslal si proto pro posily, místo nich se však dostavil sám šéf. Soudě podle toho, co jsem do té doby vyslechl, byl Lash nesporně ráznější než Kissack.

	Jejich hlasy ke mně stále doléhaly otevřenými okénky auta. Lash se vztekal: „Když jsem se dozvěděl o těch letácích, klad jsem ti na srdce, abys zůstal v Agadezu. Ale co se nestane? Přijedu tam a zjistím, že jsi odjel do té prokleté pouště. A pak mi oznámíš, že se Bailly málem zabil při havárii. Jak se mu to vlastně stalo?“

	„To nebyla žádná havárie,“ namítl Kissack a vyprávěl Lashovi, jak nás přepadl. „Držel jsem je v pasti všechny až na jednoho, co utek. Předpokládal jsem, že se pěšky daleko nedostane. Neměli sebemenší šanci. Pak ale Bailly začal ječet, jako kdyby ho na nože brali.“

	„Co se mu stalo?“

	„Bůhví! Ten Arab mu něco provedl. Netuším co a jak, to nevím, ale určitě mu uříznou nohu. Bailly se tam svíjel na písku, ječel a ten Arab se schoval někam mezi duny. Chvíli jsme ho honili, jenže se nám ztratil.“

	„Byl jsi podělaný strachy,“ řekl Lash.

	„Vy byste byl taky, kdybyste viděl, co proved Baillymu,“ odsekl Kissack. „A on ne a ne přestat křičet. Musel jsem ho praštit po hlavě, aby zmlknul.“

	„Pak jsi ho naložil do tohohle auta a odvezl do Bilmy. Jsi pitomec, Kissacku.“

	„Co jsem měl dělat?“

	„Měl jsi Baillyho zastřelit, abys měl klid, a potom se postarat o ostatní. Říkal jsi přece, že jsi je držel v pasti.“

	„Ježíši, vy…“ Kissackovi vypověděl hlas. „Vy jste ale chladnokrevnej mizera.“

	„Jsem realista,“ opáčil Lash. „A kdo byli ti dva lidi, co jsi na ně střílel?“

	„Jeden z nich byl Byrne, ten Amerikán, co rozeslal ty letáky. Pokusil se mi v Agadezu něco nakecat, ale prokouk jsem ho. Ten druhej byl skoro určitě Billson. A dva další byli Arabové.“

	„Arabové, nebo Tuaregové?“

	„Komu na tom záleží? To je prašť, jako uhoď.“

	„Opakuju, a já se opakuju nerad, že jsi pitomec, Kissacku. Měli přes obličej roušku?“

	„Byrne ji měl, a ještě jeden. Ten, co vyřídil Baillyho,ji nenosil.“ Nastala odmlka, v níž se Lash snažil urovnat si informace v hlavě, a Kissack pokračoval v obhajobě: „A copak je mezi nima rozdíl? Proboha, jak já tuhle podělanou poušť nenávidím.“

	„Drž hubu!“ Lash ještě chvíli mlčel, než se zeptal: „A co se s nimi stalo?“

	„To nevím. Nejsou tady. Rozstřílel jsem tu toyotu pořádně; zničil jsem na ní tři gumy. A z toho prokletýho písku tam nikdo nevyjde živej, pane Lashi.“

	„To jsi říkal už tenkrát o Billsonovi a byl jsi vedle.“ Lash se netajil pohrdáním. „A vsadil bych se, že se zase pleteš, protože jsi pitomec. Než jsem přilítl z Alžíru, dal jsem si práci, abych o tom Američanovi, Byrnovi, zjistil co nejvíc. Žije už v poušti pětatřicet let, Kissacku. Alžířanům jde na nervy, ale má kamarády ve vysoké politice, a tak ho nechávají na pokoji. Stejně většinou žije tady, v Nigeru. Jestli jsi ho nezabil, tak se z toho určitě dostane, protože to umí. Zabil jsi ho?“

	„Ne,“ odpověděl Kissack mrzutě.

	„Zítra mě tam odvezeš a ukážeš mi tu rozstřílenou toyotu. Jestli ji tam nenajdeme, tak budeš závidět Baillymu.“

	„Bude tam, pane Lashi. Vím přece, kam se trefuju.“

	„Na to se nespoléhej,“ pravil Lash chladně, „protože já předpokládám, že tam už nebude. A teď jiná věc, chtěl jsem, abys zůstal v Agadezu a počkal na mě. Proč jsi, k čertu, neposlechl?“ Kissack sebral zbytky odvahy. „Vzpomeňte si, co jste říkal, když jste sem přijel. Říkal jste, že na Billsona je vypsaná odměna, a ptal jste se, proč je ještě živej. Jenom jsem dělal svou práci.“

	„Všemohoucí Bože!“ vztekal se Lash. „Ty tvý zatracený letáky všechno změnily. Dokonce i kretén jako ty to musí pochopit. Teď už nezáleží na tom, jestli je Bitlson živý nebo mrtvý, letadlo se stejně najde. A jestli se najde, tak je můj šéf v bryndě, a to on nemá rád.“

	„Kdybych dostal Byrnea, neměl by kdo tu odměnu vyplatit. Proto jsem se ho chtěl zbavit.“

	„Mě nezajímá tvoje zatracené kdyby,“ štěkl Lash. „Chci jistotu. A tys to zbabral. Jestli má tohle letadlo pro Byrnea hodnotu tisíc liber, pak každého, kdo ho najde, napadne, že by mohlo mít hodnotu i pro někoho jiného, i kdyby byl Byrne mrtvý. Povídám ti, to letadlo se najde a bude se o něm mluvit.“

	„A co je na něm tak zvláštního?“ podivil se Kissack.

	„Do toho ti nic není.“ Lash se na chvíli odmlčel, než se zeptal: „Nemáš tušení, proč se Byrne a Billson najednou vydali tímhle směrem? Víš, kam jeli?“

	„Neptal jsem se.“

	„Jako obvykle nevíš, co děláš,“ poznamenal Lash kousavě. „Tak a teď ti povím, jak budeme pokračovat ode dneška. Vsadím se, že Byrne a Billson jsou pořád naživu – tak je najdeme. Ale potom – ne abys na ně prstíčkem sáhnul! A navíc, jestli se dostanou do problémů, pomůžeš jim, jasný?“

	„Sakra, jednou se zlobíte, proč ještě není po nich, a za chvilku chcete, abych je oprašoval.“ Kissack hovořil znechuceně.

	Lash neztrácel trpělivost. „My přece nevíme, kde je to letadlo, viď? Kdežto Byrne už by to mohl tušit. Tak ať ho najde, a jestli bude třeba, my mu pomůžem. A až načapáme Byrnea a Billsona u letadla…“

	„Bingo!“ zajásal Kissack.

	„A já tady zůstanu a dohlédnu na to, abys to zase nezkonil,“ oznámil Lash. „Teď mi ale pověz: nemáš nějaké jiné informace, které bych měl znát? Nevadí, jestli to budou maličkosti.“

	„Nemůžu si na nic vzpomenout, jenom snad, že po Tamanrassetu běhaly divný zvěsti.“

	„Jaké pověsti?“

	„No, třeba jsem slyšel, že Billsona zavřeli do nějakýho vězení v tamský nemocnici. Ale to přece není možný, že ne? Byl přece tady v Ténéré.“

	„A kdes to slyšel?“

	„Dneska v hospodě. Nějakej Anglán, nejspíš turista si tam pouštěl hubu na špacír. Billson prej umřel vyčerpáním, možná ale žije s kulkou v těle a je v nemocnici. Jenže všechno jsou to samý fámy, tvrdil tenhle Stafford.“

	„Cože?“

	„No, povídal, že jsou to jen řeči; nic určitýho.“

	„Jak jsi říkal, že se jmenuje?“

	„Kdo?“

	„No ten britský turista, proboha! O kom jiném mluvím?“

	„Aha. Říkal si Stafford. Ne, on sám ne, ale jeho německý kámoš mu říkal Stafforde.“

	„Všemohoucí Bože!“ ulevil si Lash tiše.

	„Jo, a reagoval na Stafforda, když jsem na něho mluvil. Záleží snad na něm?“

	„Zmínil se, odkud přijel? Povídal jsi, že byl v Tamanrassetu.“

	„Přijel z Djanetu s turistama z Německa. Tvrdil, že do Djanetu přilítl z Tamu. Připadalo mi to divný, ale vysvětlil mi to. Pojede prý se skupinou jenom do Agadezu a potom dolů do Kano.“

	„A on měl nějakého německého kamaráda?“ zeptal se Lash nechápavě.

	„Jo. Hodně spolu kecali německy. Zdálo se mi, že to byl vedoucí skupiny. Mluvili o průvodci, který je má převést přes Ténéré.“

	„A on že přijel s Němci a ze severu? Ale jak…“ Lash se zarazil. „Kdy že to bylo?“

	„Není to tak dlouho. Já přišel rovnou z hospody a vy jste se objevil hned pár minut nato.“

	„Takže by tam ještě mohl být?“

	„Byl tam ještě, když jsem odcházel.“ Kissackův hlas prozrazoval nejistotu. „Trochu jsme se chytli, štval mě.“

	„Čím?“

	„No, ty jeho kecy o Billsonovi v Tamu mě pořádně nadzvedly.“

	„Takže přece jenom máš aspoň trochu fantazie. Tak pojď, podíváme se, jestli ho tam ještě nezastihneme.“

	„A co je vlastně ten Stafford zač?“

	Vystoupili z auta a přešli přes dvorek. Lash řekl: „Problém. A veliký!“

	Vrátka se zavřela.
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	Vylezl jsem zpod range roveru a rozhlédl se. Po celý ten zajímavý rozhovor mi v mozku hlodala myšlenka, jak vlastně dostali terénní auto na ten malý dvorek. Nemohli s ním přece projet Bilmou a jejími uličkami širokými nanejvýš půldruhého metru. Hádanku rozřešila velká vrata na opačné straně dvorku, a tak jsem je otevřel a ocitl se na okraji města.

	Skoro pět kilometrů do Kalaly jsem zvládl střídavě klusem a rychlou chůzí, ale hlavou se mi honily dopady toho, co jsem se právě dozvěděl. Nejzajímavější bylo, že mě Lash znal – nebo o mně slyšel – a že ho velice překvapila má přítomnost v Bilmě. To a větička, kterou několikrát pronesl, mě téměř přesvědčilo, že to byl právě Lash, kdo mě nechal zmlátit v Kensingtonu. Za to jsem mu ještě něco dlužil.

	Když jsem se vrátil k odpočívající karavaně, Byrne spal, ale Billson byl vzhůru. „Kde jsi byl? Kam tě to odvezl?“ vyptával se. Prohlížel si mě od hlavy k patě a zkoumal můj anglický oděv. „A proč ses převlékl? Byrne mi nic nechtěl vysvětlit, když se vrátil.“

	Pokud se Byrne rozhodl mlčet, neexistoval důvod, proč bych měl hovořit já. Paul se v posledních několika dnech dával do pořádku, ale kdybych mu prozradil, co jsem zjistil, mohlo by mu zase přeskočit. Přinášel jsem poslední a nevyvratitelný důkaz, že ho někdo hodlá zabít a je pro to ochoten udělat cokoli. Výše výdajů přitom vraha zřejmě ani v nejmenším neznepokojovala. Přesouvání půltuctu lidí auty a letadly po Sahaře není právě nejlevnější zábava na světě, zvláště když jde o nájemné zločince.

	„Jenom jsem se procházel po Bilmě a hledal, jestli tam na něco nenarazím,“ odpověděl jsem nevzrušeně.

	„Našel jsi ten range rover?“

	„Jestli tam někde je, museli ho dobře schovat.“ Proti tomu nešlo nic namítnout.

	„A co Kissack?“ zeptal se znepokojeně.


Uvědomil jsem si, že Byrne i já jsme před Paulem zamlčeli své setkání s Kissackem a Baillym v Agadezu. Rozhodl jsem se lhát nadále. „Nepoznal bych Kissacka, ani kdybych stál vedle něho. A on by nepoznal mě. Uklidni se, Paule, jsi tady v bezpečí.“ Přistoupil jsem k toyotě, vytáhl svůj tuarežský oděv, převlékl se do něj a hned jsem se cítil lépe. Oblečení se ve všech koutech světa dlouhodobě vyvíjí tak, aby co nejlépe vyhovovalo místním podmínkám. Bylo proto rozumné oblékat se tady jako Tuaregové. Už jsem si nepřipadal, jako že se chystám na maškarní bál, ale naopak mě gandura tolik nehřála a cítil jsem se v ní svobodněji.

	***

	Když Paul toho večera usnul, probudil jsem Byrnea a vylíčil mu své zážitky. Když jsem se dostal k Lashovým slovům, co měl Kissack provést Bailiymu. ironicky prohodil: „Tenhle Lash je fakt roztomilý člověk.“

	„Sám o sobě tvrdí, že je realista,“ dodal jsem a pokračoval v líčení.

	Když jsem skončil, Byrne řekl: „Vedl sis skvěle, Maxi, ale měl jsi taky z pekla štěstí.“

	„To je pravda,“ připustil jsem. „Udělal jsem chybu, že jsem se do Kissacka tak pustil.“

	„Štěstí někdy člověku přeje, jindy ne. Vezmi si Billsona; měl štěstí, že ses za ním vydal z Anglie. Jinak by teď ležel mrtvý v Koudii.“

	Usmál jsem se. „Oba jsme měli štěstí, že jsi s námi, Luku.“ Zabručel. „Jedné věci ale nerozumím. Zmiňoval ses o nějakém kontraktu na vraždu. To se teď dělá?“

	„Žil jsi příliš dlouho mimo civilizaci. To se zavedlo ve Státech a rozšířilo se to dál po světě.“

	„A tomuhle říkáš civilizace? Tady, když chce někdo někoho zabít, udělá to vlastnoručně jako třeba Konti.“

	Usmál jsem se, ale tentokrát poněkud smutně. „Tomu se říká dělba práce.“

	„Což nás přivádí k další velké otázce,“ pokračoval Byrne. „Kdo si přeje Paulovu smrt? A k ještě větší otázce, alespoň pro mě, proč si někdo přeje smrt mou?“

	„Mám takový pocit, že už jsem na seznamu i já,“ přidal jsem se. „Nevím, Luku, ale jediné jméno, které mě napadá, je sir Andrew McGovern.“

	„Britský šlechtic?“ podivil se Byrne.

	„Ještě jsem ti toho moc nevyprávěl o anglické stránce tohohle problému. Ale teď, když jsi na Lashově seznamu, bys ji měl znát.“ A tak jsem mu vyložil, co jsem věděl, a dodal: „Předpokládám, že to byl Lash, kdo mě dal zbít. Neobjednávají se jenom vraždy. Chtěli mě zastrašit.“

	„Ale co tenhle McGovern?“

	„Zdá se, že všechno ukazuje na něho.“ Odpočítával jsem jednotlivé indicie na prstech: „Především zaměstnal Paula a postaral se, aby ho nesmírně přepláceli. Jakmile Paul ztratil nervy a vypařil se, McGovern zrušil smlouvu, podle níž má firma zajišťovala bezpečnost pro Whensley Group. Nemohl se omezit jen na Franklin Engineering, aby to nevypadalo podezřele. Nechtěl, abych se zajímal o Paula a jeho záležitosti, ale neměl způsob, jak mi v tom zabránit. Proto se snažil odklidit Paulovu sestru a odsunout ji do Kanady, dřív než se s ní sejdu. To mu nevyšlo, a proto svůj plán zrušil a nechal ji v Anglii. V té době mě přepadli, aby mě varovali. Všechny stopy vedou k McGovernovi.“

	„Oukej,“ přitakal Byrne. „Ale teď mi vysvětli jednu věc. Proč by chtěl britský lord nějak zasahovat do případu zřícení letadla z roku 1936?“

	„Ať mě čert vezme, jestli tohle vím. Ale Andrew McGovern mi toho bude muset hodně vysvětlit, až se vrátím do Londýna.“

	„Měl bys spíš říkat, jestli se vrátíš do Londýna,“ poznamenal Byrne trpce. „Kolik let je tomuhle McGovernovi?“

	Na to jsem nepomyslel. „Nevím. Možná pětapadesát. Táhne mu na šedesátku.“

	„Počítejme s tou horní možností. Jestli je mu dnes šedesát, tak mu v roce 1936 bylo osmnáct.“

	Nebo třináct v případě té nižší možnosti. „Chápu to čím dál míň. Jak by se mohl do leteckého neštěstí zaplést sotva dospělý kluk?“

	Byrne mávl rukou. „Držme se současnosti. Viděl jsi toho Lashe?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Jenom jeho nohy. Ležel jsem na břiše pod range roverem. Žádného z nich jsem si neprohlédl, samozřejmě kromě Kissacka a jeho arabského poskoka.“

	„Ale teď je jich pět, ne?“ Když jsem přikývl, pokračoval: „Určitě přiletěli letadlem, které odváží Baillyho zpátky do Agadezu. A Lash zatím nechce nic podnikat, dokud nenajdeme ten vrak.“

	„Alespoň momentálně ne. Mohl by si to ovšem rozmyslet.“

	„To budeme muset risknout. Teď známe jeho plány, ale on o tom nemá ani tušení, a to nám dává výhodu. Je ochotný nám pomáhat, dokud nenajdeme ten vrak. Oukej, to mi vyhovuje, a navrhuju, abychom ho nechali pomáhat. Tím ho donutíme, aby se ukázal.“

	„Snad. Třeba je to on, kdo to celé organizuje z pozadí.“

	„Tomu bych moc nevěřil,“ odporoval mi Byrne. „Nepoužije Kissacka, protože ví, že ho znám, a Kissack zase ví, že jsem se ho snažil vodit za nos, a tedy to ví i Lash. Z toho, co jsi říkal, vyplývá, že ti ostatní jsou nájemní vazouni z Alžíru.“

	„Nebo nájemní střelci,“ dodal jsem pochmurně.

	„Poznal bys ho po hlase?“

	„Nejspíš poznal, pokud nebude tak mazaný a nebude ho měnit.“

	„To stačí.“ Ve tmě jsem Byrneovi neviděl do obličeje, ale jeho hlas jako by se usmíval. „Víš, Maxi, jestli nás tihle chlapi budou sledovat a pomáhat nám, nepřekvapilo by mě, kdyby se dostali do opravdu velkých problémů. Poušť bývá nebezpečná, zvlášť když se jí pomůže.“

	„Kolik z toho povíme Paulovi?“ zeptal jsem se.

	„Zbláznil ses? Neřekneme mu ani slůvko. Jenom s námi pojede na výlet.“

	***

	Příštího rána jsme vyrazili na cestu. Konti nás stále doprovázel. „Odvezeme ho až do Djado,“ oznámil Byrne. „Dál na východ, až do Tibest půjde sám.“

	Bez nějakého skrývání jsme objeli Bilmu a její pevnost. Nezahlédl jsem při tom ani Kissacka, ani nikoho, kdo by mohl být Lash. Vydali jsme se po cestě na sever a kilometr za kilometrem míjeli výběžky strmých skal tvořící pohoří Kaouar. Po odjezdu z Bilmy se ke mně Byrne obrátil: „Asi čtyřicet kilometrů odsud je vojenská posádka v Dirkou; musím se tam zastavit pro benzin. Ale bez tebe – chtěli by tvé dokumenty, a ty žádné nemáš. Tak tě nechám opodál s Kontim. On se taky vojákům radši vyhne.“

	Když jsme v dálce spatřili palmové hájky, zastavil a ukázal před sebe. „Pokračujte tímhle směrem. Dovede vás to nepozorovaně na druhou stranu, za kontrolní stanoviště. Tam na nás počkejte.“ Konti a já jsme vystoupili. Byrne se už chystal šlápnout na plyn, ale zarazil se. „Nemáš zbytečnou láhev whisky?“

	„Je v mojí tašce v kufru. Proč?“

	„Znám se v Dirkou s chlápkem, co se rád napije. Když někomu osladíš život, hned je v těchhle končinách život jednodušší.“ Konti a já jsme se vydali přes poušť, která naštěstí byla rovinatá. Zanedlouho jsem cosi viděl a sebral to. Byrne měl pravdu – v poušti u Bilmy se nacházely mušličky.

	Asi po půlhodině chůze jsme se ocitli u cesty a čekali. Opatrně jsme se ukryli za skalou, aby nás nebylo vidět. Po několika minutách jsme uslyšeli motor, a když jsem vykoukl, toyota už se blížila. Nastoupili jsme a Byrne se ihned rozjel.

	Ukázal prstem k Dirkou. „Je ten Lash urostlý?“

	„Nohy měl jen průměrně velké.“

	„Je tam nějaký Brit. Přijel jenom dvacet minut po mně.“

	„Neříkej. V range roveru?“

	„Ne, ve starém, otlučeném autě, jako je moje. Je vysoký, ramenatý a tmavovlasý.“

	„Byl s ním ještě někdo?“

	„Dva chlápci. Podle jejich arabštiny bych se dohadoval, že sem přišli z Maghrebu, nejspíš z Alžíru. Ten Brit nemluví arabsky a domlouvá se s nimi francouzštinou, které oni moc nerozumějí.“

	„To odpovídá,“ reagoval jsem.

	„Až budou vyjíždět z Dirkou, budou na nás mít dvacetiminutovou ztrátu,“ usmíval se Byrne. „Promluvil jsem si s tím člověkem, co se rád napije. Teď jim obrací auto vzhůru nohama tak důkladně, až tomu Anglánovi málem pukne pupek vztekem. Ale to mu bude málo platné. Taková whisky občas dělá zázraky.“

	„To by mohlo být užitečné,“ přisvědčil jsem zamyšleně. „Jestli je ta prohlídka opravdu důkladná, mohl ten tvůj ochlasta najít zbraně. A to by se mu nelíbilo, viď?“

	„Taky mě to napadlo,“ přitakal vesele. „Nebudeme přece napomáhat zlému.“ Zasmál se mému výrazu. „Bible člověka poučí.“ Ze zadního sedadla se ozval Billson: „O kom to mluvíte? Kdo byl ten člověk?“

	„Prostě nějaký chlap,“ odpověděl Byrne. „Nejspíš nemá s Kissackem nic společného, ale jistota je jistota.“

	„Nedělej si s tím starosti, Paule,“ dodal jsem.

	***

	Cesta byla špatná a stále se zhoršovala. Často jsme projížděli vesnicemi a v každé z nich rostly datlové palmy. Pod vysokými vrcholky pohoří Kaouar se zřejmě vyskytovala voda, ale že by vesničané udržovali cesty, tím si život neusnadňovali.

	Jeli jsme vytrvale celý den a zhoršila se nejen cesta, ale i počasí. Začal foukat vítr a zvedl písek tak, až se z něj vytvořila mlha, v níž potemnělo i slunce. Auto se plnilo prachem. Tehdy jsem poznal pravou cenu tuarežské roušky; utáhl jsem si ji těsně k obličeji.

	Katastrofa nastala vpodvečer. Ze zadní části toyoty se ozvalo hlasité hrčení a najednou auto zůstalo stát v měkkém písku. „Zatraceně!“ zaklel Byrne. „Něco se nám stalo s rozvodovkou.“

	A tak jsme vystoupili, abychom obhlídli škodu. Zadní kola se propadla téměř po nápravu do jemného písku. Bylo by velice obtížné z něj auto vyprostit, i kdyby se rozvodovka neporouchala. A pokud se opravdu rozpadla, hrozilo, že tam uvízneme nadlouho. Byrne se však netvářil znepokojeně, pouze vytáhl z kufru dva klíny a položil je na zem. „Teď začíná tvrdá práce,“ prohodil. „Budeme potřebovat ze střechy pásy do písku.“

	Paul a já jsme je sundali. Byrne se zamyšleně podíval na Paula. „Udělal bys mi laskavost?“

	„Jistě. Oč jde?“

	„Doběhni tamhle nahoru na kopeček a měj oči otevřené. Kdyby někdo přijížděl, hned mi dej vědět.“

	Paul se podíval na Kontiho. „A co on?“

	„Toho potřebuju,“ odpověděl Byrne.

	„Aha. Tak fajn.“ Paul se vydal nazpět k vyvýšenině.

	Byrne se krátce zasmál. „Paul bude dávat pozor líp než kdokoli z nás. Zdá se, že si nejvíc cení své kůže.“

	„Tím si nejsem jistý,“ namítl jsem. „Já tu svou mám taky rád.“ O hodinu později jsme se dozvěděli špatnou zprávu. „Kolečka diferenciálu jsou pořádně očesaná,“ oznámil Byrne. „Žádný div, že to dělalo randál jako tátův kafemlejnek doma v Bar Harbor. A stejně to kafe nikdy nebylo pořádně semleté.“

	Smutně jsem se zadíval na toyotu vyproštěnou z písku. „Co si počneme? Půjdeme pěšky?“

	„Kousek dál po téhle silnici je místo jménem Seguedine – nějakých deset kilometrů odsud. Je to jenom malá díra, ale třeba tam seženeme velbloudy, aby nás odtáhli.“

	„A co pak? Diferenciál je zničený. Nemají v tom Seguedine opravnu?“

	Byrne se zasmál. „To sotva. Ale v kufru mám náhradní. Tahle součástka se vždycky očeše, a tak si vozím ještě jeden do zásoby. Jenže bych se radši dřív někam schoval, než ho vyměníme. Dneska bude hrozně foukat a ten zatracený písek naleze všude. A to diferenciálům neprospívá.“

	„Tak kdo tam půjde? Já se s nimi nedomluvím.“

	Byrne se usmál. „Poslal jsem tam Kontiho už před půlhodinou. Byl jsem si celkem jistý, co najdu.“

	Rozhlédl jsem se, a Konti opravdu chyběl. Zato k nám plnou rychlostí utíkal Billson. „Někdo jede!“ křičel. „Budou tady do pěti minut.“ Zastavil před námi tak prudce, až sklouzl.

	„Nevíš, kdo by to mohl být?“ zeptal se ho Byrne klidně. „Vypadá to jako to auto, co jsme potkali v Dirkou.“

	Byrne sáhl do gandury a vytáhl pistoli. Natáhl ji, odjistil a zase ji schoval. Billson ho vyděšeně sledoval. „Běž se posadit na přední sedadlo, Paule,“ vyzval ho Byrne.

	Billson oběhl auto a já si připravil svou pistoli. „Jestli je to Lash, tak brzy zjistíme, jak vážně to myslel s tou pomocí,“ pokračoval Byrne. „Neodkrývej si roušku a mlč.“ Sklonil se a postavil na zem plechovku od oleje. „Jestli ho poznáš po hlase, tak jako náhodou do téhle plechovky kopni.“

	Čekali jsme v horkém pouštním větru, který hnal do obličeje zrnka písku. Abych si jej ochránil a zároveň ukryl, vytáhl jsem si roušku výš a uvázal ji, jak mě to naučil Byrne. Potom jsem stál s pistolí v ruce, schovanou v ganduře; nebyla vidět a já nemusel ztrácet čas tím, že bych ji vytahoval z pouzdra.

	Na pahorku asi dvě stovky metrů za námi se objevilo terénní auto. Jelo rychle a nechávalo za sebou dlouhý oblak písku, který vítr hnal na stranu. Přiblížilo se, zpomalilo a zastavilo u nás. Řidič evidentně nebyl Evropan, zato muž, který vystoupil z místa vedle něho, nepochybně ano. Přesně jak ho popsal Byrne, byl poměrně velký a tmavovlasý. Přelétával očima mezi mnou a Byrnem, nakonec se podíval na Paula na předním sedadle a zeptal se ho: „Nemáte nějaké potíže? Třeba bych vám mohl pomoct.“ Neslyšel jsem, co mu Paul odpověděl, protože jsem v té chvíli ukročil nohou a přitom kopl do plechovky, až zazvonila. Byrne se ozval: „Jo, dalo by se říct, že máme potíže. Odešel nám ten zatracenej diferenciál.“

	Lash se otočil k Byrneovi a přistoupil k zadním dveřím toyoty. „Vy jste Američan?“ Hlas měl plný dobře předstíraného údivu.

	„Vypadá to tak.“

	„Ale vy tak nevypadáte,“ poznamenal Lash pobaveně. Kývl ke mně. „Předpokládám, že on bude taky Američan.“

	„Mýlíte se. Je to Brit stejně jako vy,“ opravil ho Byrne.

	Lash zvedl obočí, ale neřekl nic. Usoudil jsem, že se Byrne rozhodl správně. Lash věděl, že se pohybuju po okolí, a nemělo tedy smysl tajit mou totožnost. Stejně by bylo obtížné ho podvést, pokud bych nepředstíral, že jsem hluchoněmý.

	Sklonil se, podíval se pod toyotu a přitakal: „Jo, zdá se, že máte potíže.“ Narovnal se. „Mimochodem, já jsem Lash, John Lash.“

	„Já jsem Luke Byrne. Tamhle stojí Max Stafford a ten chlapík vpředu je Paul Billson.“ Obával jsem se, že si Lash bude chtít s námi potřást rukou, což by mi činilo potíže, neboť jsem držel pistoli, ale on jen přikývl. „S diferenciálem to nebude velký problém, mám s sebou náhradní, ale určitě bych ocenil, kdybyste nás vytáhl z toho písku a pár kilometrů dál po cestě.“

	„To by nemělo být nic těžkého,“ zahlaholil Lash, otočil se a oslovil muže v autě. Podle intonace jsem poznal, že mluví francouzsky, ale jednotlivá slova jsem neslyšel. Neušlo mi, že své společníky nepředstavil.

	Byrne vytáhl ruku z gandury a měl ji prázdnou. Pokud byl ochoten riskovat on, zkusil jsem to i já, a tak jsem nenápadně uložil pistoli do pouzdra a vytáhl ruku také. „Položíme pásy, bude to s nimi snazší.“

	Lashovi dva průvodci vystoupili z auta. Já jsem se přiblížil k Billsonovu okénku. Zašeptal mi: „To je ten člověk z Dirkou.“

	„Ano?“

	„Nepodezíral ho Byrne z něčeho?“

	„Ale k čertu,“ řekl jsem. „Je to jen milosrdný samaritán, který nám chce pomoct v obtížích. Nebuď tak paranoidní, Paule. Vystup a pojď pomoct.“

	Podložili jsme pásy pod zadní kola, spustili na ně toyotu a odstranili klíny. Lash neměl vlečné lano, ale Byrne ano, a tak jsme za deset minut mohli vyjet. V té chvíli jsem si všiml, že jeden z Lashových mužů zmizel.

	Lash a další muž nastoupili do auta a motor naskočil. Tiše jsem se zeptal Byrnea: „Kde je ten další gauner?“

	„Běžel zpátky za ten pahorek, a já vím proč.“

	„Tak proč, proboha?“

	„Ne že by se sám nerad předváděl,“ utrousil Byrne ironicky. „Předpokládám, že běžel zpátky, aby zastavil Kissacka. Range rover nebude daleko za námi.“

	To znělo rozumně. Lash si nepřál, abychom se setkali s Kissackem. „Ještě jedna věc,“ řekl jsem. „Nemluv o Lashovi, až nás potáhnou, nebo vyděsíš Paula.“

	„Dám si pozor.“ Zvýšil hlas. „Paule, postav se na tuhle stranu a Max na druhou. Jestli se vám bude zdát, že zapadáme hloub, křikněte.“ Posadil se za volant, mávl na Lashe a ten vytočil motor do obrátek.

	Všechno šlo hladce. Lashův vůz byl silnější, než se zdálo, a snadno nás vytáhl z písku, ačkoli s jedním pásem provedl nepopsatelné věci. Byrne odhodil zkroucený kus šrotu jako nepoužitelný a potom jsme sebrali nářadí rozházené po okolí. Během té doby k nám po cestě přispěchal pohřešovaný muž. Když zjistil, že jsme si ho všimli, předstíral, že si zapíná zip na poklopci. Byrne se na mě úkosem podíval a pousmál se.

	A tak se stalo, že nás muž, který nás hodlal zabít, odvlekl do Seguedine. Nebyla to žádná velká vesnice, ale našli jsme tam trosky domu se třemi stojícími zdmi a poničenou střechou, což ovšem stačilo k uchránění toyoty před větrem. Lash nám ji tam pomohl odtlačit. „Nevadilo by vám, kdybych tu zůstal přes noc s vámi?“ zeptal se. „Třeba bych vám mohl pomoci s opravou.“

	„To není potřeba,“ odpověděl Byrne. „Já už to zvládnu.“

	Lash se usmál. „Nechce se mi řídit v písečné bouři. To člověk snadno zabloudí. Připadá mi, že by mohla být zlá.“

	„To by určitě mohla,“ přitakal mu Byrne. „Mohla by vás připravit o život. Jestli tady chcete zůstat, zůstaňte. Jsme ve svobodné zemi. A díky za pomoc, pane Lashi, vytáhl jste nás z pěkné bryndy, ale není důvod, proč byste si měl špinit ruce.“

	Lash nám přesto pomáhal. Předpokládám, že považoval za věc vlastního zájmu, abychom se co nejrychleji zase vydali na cestu. Jeho osobní strážci zmizeli, zřejmě aby Kissackovi vyřídili, co se děje. A Lash zase tolik nepomáhal, pouze podával nářadí, když byl o to požádán, ostatně stejně jako já. Byrne by práci bez potíží zvládl sám a na člověka, který se netajil nenávistí ke „smraďochům“, přece jen zůstal natolik Američanem, aby se v nich dobře vyznal.

	Paul neklidně přecházel sem a tam. Jednou před ním v Lashově nepřítomnosti Byrne nadšeně spustil: „Tenhle Lash je moc fajn člověk, viď? Nejenže nás vytáhl z písku, ale ještě nám pomáhá.“ Přidal jsem se. „Jo, je to přímo milosrdný samaritán, Paule.“ Podíval jsem se Byrneovi přes rameno a spatřil Lashe, jak pomalu vychází ze stínu. Napadlo mě, zda náš průvodce vycítil, že ten člověk stojí za ním a poslouchá. Pravděpodobně to věděl; Luke Byrne neměl slabé stránky.

	S opravou jsme byli hotovi až v noci. Dokončili jsme ji ve světle lampy, omyli jsme se a právě jsme si připravovali večeři, když se objevil Konti. Byrne si o něm vyměnil několik slov a pak mi vysvětlil: „Došel pěšky až sem, nikoho nenašel, a tak se vydal daleko napřed. Tihle Tedové jsou blázni.“

	K večeři přidal Lash láhev whisky. Já i Paul jsme si dali po skleničce, ale Byrne zdvořile odmítl. „Kde jsou vaši přátelé, pane Lashi?“

	Lash zvedl obočí. „Přátelé? Aha, vy myslíte tamty… Jenom mě tady provázejí. Profesionální průvodci.“ Pozoroval jsem Byrnea, ale ten přijal toto nestoudné tvrzení bez mrknutí. „Radši jedí své vlastní jídlo.“ Lash se rozhlédl po okolí. „Kde to vlastně jsme?“

	„V Seguedine. Bývalo to tu obydlené, žily tu tři čtyři rodiny Kanuriů. Určitě se odstěhovali od té doby, co jsem tu byl naposled. Jsou to tassilští Tuaregové, kteří se sem vydávají, když na severu není dost pastvy. A kam vy míříte?“

	Lash pokrčil rameny. „Vlastně nikam. Jenom se rozhlížím po okolí.“ To měla být podle něho záminka, aby se mohl kdykoli a kdekoli zničehonic vynořit, ale bylo hloupé něco takového vyslovit. Dokonce i zelenáč jako já chápal, že se přejezd přes poušť musí velmi pečlivě připravit, vypočítat čas a vzdálenosti a odměřit vodu a pohonné hmoty. Nikdo rozumný po ní nepoletuje jako bezstarostný motýlek sem a tam. Riziko, že by někde uvízl bez benzinu a vody, je příliš veliké.

	Lash si usrkl whisky. „A co vy?“

	„Vlastně to dělám taky tak,“ řekl Byrne nesdílně.

	Očekával jsem, že se Lash bude dál vyptávat na naše cestování, ale on se o ně nezajímal. Vedl s námi nesoustavný, povrchní rozhovor, vyprávěl, že je ředitelem birminghamské firmy specializované na obaly a že je poprvé po sedmi letech na opravdové dovolené. „Rozhodl jsem se zkusit něco jiného.“

	Pokusil se ze mne vytáhnout, jaké mám postavení v Anglii, a tak jsem mu přiznal pravdu. Stejně ji znal, a kdybych ji zapíral, jenom by mě začal podezírat. „Zotavuju se z nemoci,“ prohodil jsem a dodal: „A snažím se zapomenout na rozvod.“ Obě má tvrzení byla pravdivá; on sám mi pravděpodobně způsobil mou „nemoc“ a zmínka o Glorii ho nejspíš mohla zmást svou pravdivostí. Pravda může být lepší zbraň než lež.

	Když nic nevypáčil ani z Billsona, brzy se omluvil a odebral se do auta, kde se uložil ke spánku. Zanedlouho se ze tmy vynořil Konti a dal se do řeči s Byrnem, který se ho dlouho vyptával. Paul se obrátil ke mně. „Byl hodně zvídavý, tenhle Lash, že?“

	„Nijak nepřiměřeně. Normální výměna informací mezi loděmi, které se potkají v noci.“

	„Vůbec se mi nelíbí.“ Paul si přitáhl galabíji víc k tělu. „Myslím, že se vydává za někoho jiného, než opravdu je.“ Já jsem tohle věděl jistě, ale Paul mě překvapil svou vnímavostí. Možná to byl šestý smysl štvaného zvířete.

	O několik minut později mi Byrne mimo Paulův doslech oznámil: „Kissack se utábořil asi o kilometr dál. Poslal jsem Kontiho, aby ho pohlídal.“ Tiše se zasmál. „Kissack si tam asi moc pohodlí neužije. Vítr pořád sílí.“

	„Budeme držet hlídku?“

	Byrne potřásl hlavou. „Konti nás ohlídá celou noc.“

	„To je k němu ale dost tvrdé, ne?“

	„Proč, k čertu? Zítra se vyspí v toyotě. Pro Tedu je nezvyklý luxus spát za pochodu.“

	Druhý den ráno se bouře už vyřádila a Lash se vydal se svým autem na cestu. „Vyrazil ještě před svítáním,“ prohodil Byrne. „Tihle tvoji kamarádi jsou ale nevyzpytatelní. Kissack beze slova střílí na lidi a Lash si prostě zničehonic zmizí. Připadá mi to nesousedské.“

	„A kam teď dál?“

	„Dál do Chirfy a Djanetu.“

	***

	Chirfa se rozkládala asi půldruhé stovky kilometrů na sever od Seguedine a tvořil ji tábor Tuaregů a opuštěná pevnost Cizinecké legie. Ta by byla mohla posloužit jako dekorace ve filmu nebýt jedné maličkosti – na hlavní bráně měla vyřezanou kotvu. Byli jsme od moře tak daleko, jak jen se člověk od něj vůbec může dostat, a tak jsem nechápavě civěl na tento neuvěřitelný symbol a optal se Byrna, co znamená.

	„Nevím. Možná to tu postavila francouzská námořní pěchota.“ Místní Tuaregové mi připadali jiní než ti, které jsem dosud poznal, měli mnohem ošuntělejší oblečení. Podle Byrnea to byli tassilští Tuaregové. Koupil od nich osla a daroval ho Kontimu. „Tady se s námi rozloučí,“ řekl. „Půjde na východ kolem Djado a dál do Tibesti.“

	„Jak dlouhá je to cesta?“

	„Asi pět set kilometrů; je to v Čadu.“

	„Celou cestu pěšky?“

	„Jo. Ale osel mu pomůže.“

	„Proboha!“ Sledoval jsem pohledem Kontiho, jak mizí v dálce a vede si osla.

	Byrne se vrátil k zaparkované toyotě a oznámil: „Skoro celou cestu až sem nás sledovali. Před hodinou jsem je ale ztratil z dohledu. Dvě terénní auta.“

	„Lash a Kissack.“

	„Předpokládám to. Škoda že jsem je ztratil; tyhle dva chlápky mám radši pod dohledem.“
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	Asi deset kilometrů za Chirfou jsme vystoupali do průsmyku zvaného Col des Chandeliers z důvodu pro mě nepochopitelného, neboť jsem tam nespatřil nic, co by připomínalo svícen. Byrne zastavil v nejvyšším místě sedla pod skalou s reliéfem asi šest metrů vysokým a zpodobňujícím bojovníka s oštěpem. Ignoroval jej, neboť podobných obrazů vytesaných ve skále viděl již bezpočet, a vyšplhal výše do míst, odkud mohl nejlépe pozorovat cestu, po níž jsme právě přijeli.

	Za chvíli opět slezl dolů. „Nikdo není v dohledu.“ Zatvářil se zklamaně. „Rád bych věděl, kde ten mizera zůstal.“

	„To jsem tušil,“ ozval se Billson. „Myslíš tím Lashe.“

	Byrne pokrčil rameny. „Jsi už velký chlapec, Paule. Jo, myslím tím Lashe.“

	„Co on je vlastně zač? Vycítil jsem, že s ním něco není v pořádku.“

	Povzdychl jsem si. „Nemusíme to před ním tajit, Luku.“ Obrátil jsem se k Billsonovi a řekl s rozmyslem: „Lash je Kissackův šéf.“ Paula se to nemile dotklo. „Proč jste mi to neřekli hned?“

	„Protože jsme nemohli tušit, jak se s tím vyrovnáš,“ pokračoval jsem. „U tebe nikdo neví, kdy vyskočíš jako čertík z krabičky. Zjistili jsme to v Bilmě.“

	„Ale kdo to je?“

	„To ti nepovím. V obalovém průmyslu ovšem pracuje asi stejně, jako já kandiduju na model pro obálku Playboye. Mám takový pocit, že bude velké eso v londýnském podsvětí.“

	„Ale proč by někdo takový…“

	„Proboha, Paule! To netuším. Neptej se už na věci, na které ti nedokážu odpovědět.“ Otočil jsem se k Byrneovi. „Pojedeme.“ Zavrtěl hlavou. „Buď jsou za námi, nebo před námi. Jestli jsou před námi, tak na ně dřív nebo později narazíme. Zkusíme ale zjistit, jestli nejsou za námi. Ještě chvíli tady počkáme. Paule, vylez nahoru a hlídej.“

	Billson zaváhal, potom však rychle přikývl a vyšplhal na místo, které mu Byrne ukázal. „Dáme jim ještě hodinu,“ poznamenal Byrne, obrátil se a odvedl mě stranou. „Nic přede mnou nezamlčuješ, Maxi, viď? Chci tím říct, že jsi mi pověděl všechno, že ano?“

	„Víš všechno co já.“

	„Tak se budeme muset přeptat Paula. Vážně si s ním promluvíme.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už jsem to udělal. Vytáhl jsem z něj všechno. Neví nic.“

	Byrne překvapeně vydechl, sklonil se a sebral cosi ze země. Prozkoumal ten předmět a podal mi jej. „Suvenýr ze Sahary.“ Byla to malá čepel vybroušená z kamene, necelé tři centimetry dlouhá a centimetr široká, stále ještě naleštěná a ostrá. „Malý sekáček,“ dodal.

	„Takový používají Tuaregové?“

	„To ne, sakra.“ Ukázal na podobiznu obra s oštěpem. „To je z jeho doby. Když budeš mít oči otevřené, najdeš tu takových věciček desítky. Tři tisíce let staré, možná ještě víc.“

	Promnul jsem naleštěný kámen v ruce. Tři tisíciletí! Připadlo mi, že to uvádí mou existenci a mé počínání do podivně se vytrácející perspektivy. O tři čtvrtě hodiny později, právě když na nás zavolal Paul, jsem objevil další, tentokrát větší, ve tvaru sekyrky, a k tomu několik hrotů z šípů. Rychle jsem je sebral a utíkal k toyotě.

	Byrne stál nahoře na skále. „Jsou asi šest kilometrů za námi,“ oznámil, když slezl. „Obě auta, to je výborné. Pojedeme.“ A tak jsme opět vyrazili na cestu, drncali po druhé straně Coi des Chandeliers a mířili na severozápad.

	Vyhlížel jsem dozadu a najednou jsem spatřil nezřetelné tečky, za nimiž vlály jako ohony komet obláčky prachu. Udržovaly od nás stále stejný odstup, nezaostávaly, ani se k nám neblížily, a tak jsme jeli několik hodin. Potom jsme dorazili k ukazateli vedle cesty. Byrne zabručel: „Balise 593. Hlídej tachometr. Potřebuju zrychlit přesně o padesát kilometrů za hodinu.“

	Zahleděl jsem se na přístrojovou desku a sledoval, jak ubíhají kilometry. Všichni jsme byli zamlklí. Byrne se soustředil na řízení, já neměl co říci a Paula v duchu zřejmě trápily vozy za námi. Jakmile rychlost vzrostla o padesát kilometrů za hodinu, ohlásil jsem: „A je to.“

	„Ještě ne úplně,“ řekl Byrne, ujel asi půl kilometru a zastavil.

	Vystoupil, vyskočil na střechu toyoty a pozoroval krajinu za sebou. Hned však opět nastoupil se slovy: „Teď bych je nerad ztratil.“

	„Proč ne?“

	Ukázal nalevo. „Tohle, věř mi, nebo nevěř, by měla být cesta a po ní pojedeme. Brzy uvidíme, jací profesionálové jsou ti Lashovi průvodci.“ Čekal ještě pět minut, než šlápl na plyn a kodrcal se po cestě, která byla sotva k rozeznání.

	Krajina se proměnila a z dohledu se nám ztratily hory. Ocitli jsme se na nesmírně rozsáhlé, štěrkem pokryté planině, od obzoru k obzoru rovné jako kulečníkový stůl. „Tomu se říká reg,“ vysvětlil. „Nejezdí se po tom špatně, když ti nevadí jednotvárnost. Kdysi to zřejmě bývalo mořské dno.“

	Jednotvárná cesta to skutečně byla a po čase jsem začal být ospalý. Ohlédl jsem se na Paula a zjistil, že i v jeho případě únava převládla nad hrůzou z Lashe a Kissacka. Kilometry plynuly pod našimi koly, ale okolní krajina zůstávala stále stejná. „Tohle je určitě největší planina na poušti,“ poznamenal jsem.

	„To zdaleka není,“ namítl Byrne. „Největší je tanezrouft – ten se rozlohou vyrovná celé Francii. Tohle je vedle něho jenom něco jako poštovní známka. Za chvíli se krajina změní – k horšímu.“ A také se změnila. Nejdříve jsme míjeli ojedinělé duny barchan, žluté výběžky na černém štěrku, potom větší plochy písku, jemuž se Byrne vyhýbal. Nakonec písek převládl nad štěrkem a objet jej nebylo již možné. Nenuceně prohodil: „Tady se při řízení pozná, kdo umí a kdo ne. Tohle je fech-fech, vzpomínáš, co jsem ti o něm říkal?“

	Vzpomněl jsem si na strašidelnou historku o nákladním autu, které se probořilo. „A to mi říkáš teď?“

	Obrátil ke mně hlavu a ušklíbl se. „Ujde to, když udržuješ pravidelnou rychlost a jakoby kloužeš po povrchu. Potíže můžou nastat, jakmile zpomalíš. Vsadil bych se, že o tomhle ti Lashovi poskokové nemají páru.“

	„Ty jsi věděl, že to tady je?“

	„Jo. Jednou, asi před dvaceti lety, jsem tu uvízl sám. V tuhle roční dobu tady obvykle bývá fech-fech.“

	„Připadá mi to jako obyčejný písek.“

	„Jenom barva je trochu jiná. A když se ohlédneš, uvidíš, že za sebou zvedáme jen málo prachu. S určitostí ti povím jedno: nezastavíme, abysme se přesvědčili.“

	Přibližně za hodinu změnil směr a po chvíli zastavil. Vylezl na střechu auta, rozhlížel se a zanedlouho se celý spokojený vrátil. „Nikde po nich ani stopy. Pan Lash nám možná pomohl v Seguedine, ale my mu teď radši pomáhat nebudeme. Tamhle odbočíme na hlavní cestu do Djanetu. To je Balise Berliet 21. Víš, co znamená Djanet?“

	„Nevím ani, co znamená Berliet.“

	„Berliet Motor Company tady testovala těžké náklaďáky a na poušti rozmístila kilometrovníky. A Djanet arabsky znamená ráj.“
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	Ráj byl postaven částečně na pouštním písku a částečně na skalnatém svahu a nabízel větší pohodlí než většina oáz. Hotel byl sice spartánský, leč čistý a lepší než jiné; hosty ubytovával v zeribách, slaměných chatkách se stěnami pokrytými vesele zbarvenými přikrývkami, a sprchy v něm opravdu fungovaly. Když jsem se otíral houbou, uvědomil jsem si, že Byrne nelhal. Poušť je čistá a člověk v ní nepáchne. Poprvé po necelém měsíci jsem se pořádně osprchoval.

	Byrne zaparkoval toyotu v hotelovém areálu a vydal se hledat svého informátora, předpokládaného šťastného výherce deseti velbloudů. Když se vrátil, přivedl s sebou dva Tuaregy, které představil jako Atitela a jeho syna Hamiho. „Máš u sebe ty fotokopie obrázků Northropa?“ zeptal se.

	„Ovšem.“ Sáhl jsem do své tašky a podal mu je.

	Prohlédl si jednu po druhé. „Kde sis je obstaral?“

	„V londýnském Muzeu vědy. Pocházejí z almanachu Vše o světových letadlech, který vydalo nakladatelství Jane’s v roce 1935.“ Rozložil fotokopie před sebe a začal je ukazovat Atitelovi, hlavně pak snímek Northropu Gamma. Vyobrazený stroj bezpochyby patřil mezi první letouny společnosti Trans-World Airlines, protože se mu na zadní části trupu skvěl emblém TWA. Měl elegantní tvar, dlouhý a štíhlý, a kokpit posazený hodně dozadu. Samozřejmě to bylo v dobách, kdy tento výraz spíš znamenal pilotovo sedadlo a přístroje, a ne jeho kabinu jako dnes. Podvozek se nedal zatáhnout a kola byla chráněna aerodynamickými blatníky. Podle popisku k fotografii šlo o stroj pro jednu osobu, určený k převozu nákladů a pošty.

	Konečně se Byrne napřímil. „Mohlo by to být ono. Říká, že kovový pták Kel Ehendeset sedí v Tassili, asi tři dny cesty od Tamritu.“

	„Jak je to daleko a co znamená tohle Kel a něco?“

	„Zhruba sedmdesát kilometrů. A Kel Ehendeset jsme podle něho ty i já, prostě každý, kdo se vyzná ve strojích.“ Obrátil se k Atitelovi a vyměnil si s ním několik slov. „Kel Ehendeset mají moc nad angeloussen, tedy nad anděly. A jsou to právě angeloussen, kdo pohánějí auta a zvedají letadla do výše.“

	„To zní logicky. Jestli je to třídenní pochod, s pomocí angeloussen se určitě zvládne za šest hodin.“

	Byrne se na mě podíval znechuceně, jako bych neměl takovou hloupost ani vypustit z úst. „Toyotu tam na náhorní plošinu nedostaneme. Nezbude nám než šlapat pěšky.“ Položil ruku na fotografii. „Atitel si je, jak se zdá, poměrně jistý, že vrak na Tassili vypadá právě takhle. Tvrdí, že nemá motory na křídlech a že trup je vpředu cylindrický jako tady na obrázku. Tam byl uložený velký motor.“

	„Takže by mohlo jít o Billsonův stroj?“

	„Mohlo.“ Byrne zavrtěl hlavou. „Potíž je v tom, že Tuaregové to s obrázky moc neumějí ̶ jako žádný muslim. Odporují jejich náboženství, a proto s nimi nemají dost zkušeností. Seznámil jsem se s jedním, který si pověsil obrázek na stěnu svého stanu, aby to v něm vypadalo jako v domech, které poznal v Evropě. Vytrhl si nějakou stránku z časopisu, protože se mu líbila. Jenže si ji pověsil hlavou dolů.“ Usmál se. „Na ilustraci tam byla stará plachetnice pod rozvinutými čtvercovými plachtami. On ale nikdy neviděl ani loď, ani moře. Zaujal ho jenom ten pěkný tvar a líbil se mu i obrácený.“

	„Jestli si Atitel opravdu prohlédl letadlo na vlastní oči, měl by ho dokázat rozeznat i na fotografii.“

	„Na to bych hlavu nevsadil, ale domnívám se, že bychom to měli risknout. Nejeli jsme sem přece pro nic a za nic.“

	„Kdy vyrazíme?“

	Začal se o čemsi handrkovat s Atitelem a občas se do jejich smlouvání zapojil i Hami. Asi patnáct minut se dohadovali, než mi Byrne přetlumočil: „Tvrdí, že nemůže vyrazit dřív než zítra odpoledne, možná až pozítří ráno. Musí nejprve sehnat osly, kteří se mu prý někam rozeběhli. Letadlo má být odhadem padesát kilometrů od Tamritu – to je na kraji náhorní plošiny. Nezvládneme o moc víc než patnáct kilometrů denně, a proto si musíme vzít s sebou vodu na týden, možná radši na deset dní. To znamená obstarat nákladní zvířata a víc oslů, než kolik jich má momentálně po ruce.“

	Otočil se zpátky k Atitelovi a z ruky do ruky putovaly peníze.

	Když Tuareg odešel, podivil jsem se: „Neplatil jsi mu alžírskými penězi?“

	Byrne se na mě překvapeně zadíval. „Platil, ale jsme přece v Alžírsku.“

	„Kdy jsme překročili hranice?“

	Usmál se. „Vzpomínáš si na tu objížďku, co jsme udělali, abysme setřásli Lashe? No a zároveň jsme objeli i pohraniční kontroly. To je v pořádku, Maxi, v Alžírsku jsi legálně.“

	„Ale Billson možná není.“

	Zamručel. „Jen klid. Mezi tímhle místem a Tamem leží zatraceně velká poušť a s největší pravděpodobností se sem přes ni nic nedoneslo.“ Sáhl po fotokopiích. „Nevadí ti, když si je zatím nechám? Musím si ještě něco promyslet.“ Přikývl jsem. „Kde je Paul?“

	„Pořád ještě ve sprše.“

	Zasmál se. „Neříkal jsem ti, že se člověk může utopit uprostřed pouště?“ Posadil se ke stolu, vzal svůj zbytek tužky, začal cosi počítat na zadní straně jednoho z papírů a při tom soustavně nahlížel do technických údajů o Northropu Gamma.

	Nevyrazili jsme na cestu ani příští den, ba ani přespříští, nýbrž až následující. Byrne zuřil. „Občas mě tihle lidé přivádějí k šílenství.“

	Usmál jsem se. „Považoval jsem tě za jednoho z nich, za opravdového Tuarega.“

	„Jo, ale občas se chovám jako kdysi. Říkám si, co asi dělají Lash a Kissack. Netuším, jak hluboko zapadli, ale dřív nebo později se z písku vyhrabou. A chci odsud vypadnout, dřív než se tu objeví.“

	„Proč by se podle tebe měli rozjet zrovna do Djanetu?“

	„Jinde neseženou benzin.“

	Ta přestávka mi poskytla příležitost k odpočinku a uklidnění po dlouhém kodrcání v toyotě. A poprvé od odjezdu z Alžíru jsem spal v posteli – hotelová matrace nebyla o moc tvrdší než písek, na nějž jsem si již zvykl. A s potěšením jsme si vypili několik piv.

	Třetího dne po příjezdu jsme v toyotě opustili Djanet a stále ještě jsme nenarazili na Lashe. „Třeba zůstal tam, kam jsi ho nalákal,“ poznamenal jsem.

	„Srdce mi pro něj krvácí,“ odpověděl Byrne. Pohodil hlavou a obrátil se k Paulovi. „Co ty si o tom myslíš?“

	„Doufám, že tam shnije,“ sykl Paul mstivě. „A Kissack s ním. Všichni.“

	Paul reagoval krvežíznivě, mě to však nepřekvapovalo. Těžko se chovat blahosklonně k lidem, kteří na vás střílejí a ani vám nevysvětlí proč.

	Auto nás odváželo k horám a jejich strmým srázům, zvedajícím se před námi jako obrovitá kamenná hradba. Nakonec jsme se dohrkali k hájku tamaryškových stromů, mezi nimiž se popásali osli. Když jsme vystoupili, Atitel a Hami nám zamávali na pozdrav. Byrne nespokojeně zamručel. „Ta zatracená zvířata už měla být dávno naložená.“

	„Kam půjdeme?“

	Jeho předloktí se vztyčilo do úhlu 45 stupňů k horizontu, když ukazoval kam, a mně ruplo v krku, když jsem zvedl hlavu, abych se tím směrem podíval. „Tamhle nahoru.“

	„Panebože!“ Skály se zvedaly téměř svisle asi sedm stovek metrů nad naše hlavy a Byrne ukazoval na trhlinu, která se do nich vrývala. Na vrcholu se rozdvojovala a vyústila na obzoru ve tvaru písmene V, takže vypadala jako muška na mířidlech zbraně. „Nejsem žádný zatracený horolezec.“

	„To osel taky není, a kam projde osel, tam se dostane každý člověk. Není to tak strmé, jak by se na první pohled zdálo.“ Vrhl pohled ke slunci. „Tak do toho. Musíme být nahoře, dřív než se setmí.“

	Popohnal Atitela a Hamiho, aby naložili osly. Měchy z kozí kůže na vodu, džerby, se zvířatům nesly snáz než kanystry, protože je netlačily. Neměli jsme však měchů dost, a proto jsme zbytek své vody museli přepravovat v kanystrech. Většinu nákladu tvořila voda pro lidi a zvířata.

	„Počítám s deseti dny,“ prohlásil Byrne. „Samozřejmě můžeme mít štěstí a narazit na jezírko s vodou, ale na to se nemůžeme spolehnout. Jednou tam jsou, podruhé ne.“

	Tak jsme naložili vodu a stravu pro pět mužů a sedm oslů na deset dní a Byrne k tomu přidal balíček zabalený v látce, který kovově zvonil. Navrch řemínky pečlivě přivázal pušku Lee-Enfield. „Vrátím se do deseti minut,“ zavolal, posadil se za volant toyoty a odjel.

	Vyprovodil jsem ho pohledem a obrátil se k Paulovi. „Co ty na to? Myslíš, že to zvládneš?“

	Podíval se na skály. „Snad jo; nic neponesu. To není jako přechod přes duny v Ténéré.“

	Obličej měl unavený a bledý, ačkoli byl opálený. Když odjížděl z Anglie, určitě nebyl v nejlepší formě, protože vedl sedavý život. Potom byl postřelen, málem vykrvácel a zemřel žízní a ani to, co následovalo, nebyl lázeňský odpočinek. „Možná by bylo lepší, kdybys tu zůstal,“ navrhl jsem mu. „Promluvím si o tom s Byrnem.“

	„To nesmíš,“ ohradil se příkře. „Souhlasil by s tebou. Jenže já tam chci jít. Mohli bysme najít…,“ polkl naprázdno, „…jeho tělo.“

	Posedlost, která ho hnala celý život, se blížila k vyvrcholení. Za nějakých pár dní se mu možná naskytne příležitost zjistit pravdu o jeho otci, a té by se za žádnou cenu nevzdal. Přikývl jsem na souhlas a znovu jsem se zadíval na skály. V duchu jsem se chystal na vražedný výstup.

	Byrne se vrátil pěšky. „Postavil jsem auto, aby ho hned tak nikdo nenašel. Půjdeme.“

	Odtáhl jsem ho stranou. „Už jsi někdy tam nahoře byl?“

	„Ovšem. Byl jsem tady na většině míst.“

	„Jaká bude cesta, až se dostaneme nahoru?“

	„Nebude zlá, pokud se budeme držet vodních koryt.“

	„Vodních koryt?“ podivil jsem se nechápavě.

	„Uvidíš,“ řekl se smutným úsměvem. „Je to nejprokletější země, jakou jsi kdy poznal. Je jako bludiště, snadno se v ní ztratíš. Proč se ptáš?“

	„Přemýšlím o Paulovi.“

	Byrne přikývl. „Jo, taky mě to napadlo. Ale jestli dokáže vyšplhat nahoru, bude to už dobré.“

	„Tassili N̛Aijer,“ vyslovil jsem zamyšleně. „Co to vlastně znamená?“

	„Planina koz, jenže nikdy jsem tu na žádné kozy nenarazil. Jenom na pár divokých velbloudů.“ Podrážděně potřásl hlavou. „Tak jdeme, proboha!“

	A tak jsme šli. Zpočátku to nebylo obtížné, protože jsme se po mírně svažitém terénu blížili k úpatí skalní stěny. Když jsme dorazili k průrvě, zjistili jsme, že zdaleka není tak úzká, jak se zpočátku zdála. Dole měla nějakých sedm set metrů, směrem nahoru se však zužovala. Byla tam cestička, která křižovala v jakýchsi serpentinách ze strany na stranu, takže jsme na každých sto metrů výšky ušli snad šest set metrů. Samozřejmě jsme stoupali, byť ne do zvlášť strmého svahu.

	Byla to stálá námaha, která zatěžovala stehenní svaly, srdce a plíce, byla to bitva s nadmořskou výškou. V žádném případě se to nedalo považovat za horolezecký výkon, jen za zatraceně tvrdou dřinu, která ne a ne skončit. Všude kolem panovalo naprosté ticho rušené jen chrčením dechu v mém hrdle, občasným rachotem kamene uvolněného našima nohama a valícího se dolů a zvoněním kanystrů narážejících na skály. Někdy zafrkal osel, ale nikomu nezbývalo dost dechu na to, aby hovořil.

	Zřejmě bychom se dostali na vrchol dřív, kdyby nás nezdržoval Paul. Často jsme zastavovali, aby nás dohnal, a čekali, dokud si neodpočinul. Umožnilo to i mně, abych si vydýchl, a byl jsem za to vděčný. Atitel a Hami pochodovali bez viditelné námahy; při přestávkách si vykouřili půlku cigarety a pečlivě uložili nedopalky, než se zase vydali vzhůru. Potíže jako obvykle neměl ani Byrne se svou kostnatou a šlachovitou postavou, nos však měl vystouplejší a tváře zapadlejší než jindy.

	A tak nám trvalo čtyři hodiny, než jsme překonali sedm set metrů výškového rozdílu a vzdálenost, která by na mapě byla zakreslena jako dva a půl kilometru. Jakmile se svah začal zmírňovat, zastavili jsme a za několik minut už Atitel a Hami rozdělali miniaturní tuarežské táborové ohně a vařili vodu na čaj. Zalapal jsem po dechu. „Už jsme na místě?“

	„Skoro. Nejhorší máme za sebou.“ Byrne ukázal rukou k zapadajícímu slunci. „Odhaduju, že je odsud vidět na osmdesát kilometrů daleko.“

	Naskýtal se nám fantastický výhled. Šedohnědé hory blízko nás přecházely v modré a karmínové v dáli. Byrne ukázal na nekonečné pole dun. „To je Erg D’Admer; všechen ten písek spláchla dolů voda. Kdysi tu bývaly zřejmě největší vodopády na světě, vysoké sedm set metrů.“

	„Vodopády?“ zapochyboval jsem chabě.

	„Jistě. V Tassili muselo být kdysi vody dost. Tekly tudy opravdu široké řeky. Bývala to bohatá oblast s nekonečnými pastvinami. Samozřejmě to je hodně dávno.“

	Samozřejmě.

	Upíjel jsem čaj z drobného mosazného šálku a pozoroval Paula, který ležel na zádech a vypadal naprosto vyčerpaně. Výstup zvládl, ale musel se vydat z posledních sil. Přistoupil jsem k němu. „Napij se trochu čaje, Paule.“

	Hruď se mu rychle zvedala. „Později,“ zasípal.

	„Maxi!“ zavolal Byrne. Hlas měl vlídný, ale v podtónu zněl rozkaz. Zvedl jsem oči, on trhl hlavou, a tak jsem se postavil vedle něho na okraj trhliny a podíval se stejně jako on dolů. Ukázal dolů, kde se snad v tříkilometrové dálce a téměř kilometrové hloubce pod námi hýbal písek.

	„Větrní čerti?“ To nebylo v poušti nic neobvyklého, takové nevelké větrné víry způsobené vedrem jsme vídali často.

	Byrne zvedl oči ke slunci. „Ne v tuhle denní hodinu. Máme společnost. Jsou tam dva.“

	„Jak se, k čertu, Lash dozvěděl, že jsme tady?“

	Byrne pokrčil rameny. „Každý, kdo se chce dostat z Djanetu nahoru do Tassili, jede touhle cestou. Žádná jiná není takhle snadná.“ Snadná! „Určitě se vyptával v Djanetu a bez potíží nás vystopoval – stačilo, aby se přeptal v hotelu.“

	„Měli jsme míň mluvit.“

	„To by nepomohlo. Nikdo si nemůže v Djanetu najmout lidi a zvířata a utajit to. Lashovi lidé ani nemusejí rozumět místní řeči, stačí jim arabština, aby snadno zjistili, co potřebují vědět.“ Zahleděl jsem se dolů ze skalní stěny, nikde jsem však nezpozoroval žádný pohyb. „Takže jsme v bryndě.“

	„Ne ve velké,“ odpověděl Byrne klidně. „Nepolezou sem za tmy a slunce zapadá za hodinu. Určitě počkají do zítřka. To nám dává šanci se jim ztratit.“ Ohlédl se na Paula. „Necháme ho vydechnout a půjdeme dál.“

	„Kam?“

	„Tamhle přes ty vrcholky – k Tamritu a Assakao.“

	***

	Ani v nejbujnější fantazii bych si nedokázal představit krajinu jako v Tassili N’Aijer. Procházeli jsme koryty řek vyschlými před mnoha lety, které se kdysi rozvodňovaly a prorážely si cestu měkkým pískovcem, vyrývaly dnešní kaňony, jejichž stěny byly rozryty nesčetnými mělkými jeskyněmi. Když oblast vyschla a voda zmizela, utvářel dál Tassili vítr, po tisíce let odíral pískovec a modeloval ze skal sloupy a věže neuvěřitelných tvarů, některé vysoké až šedesát metrů, jiné zlomené nad úpatím a čnějící jako pařez po poraženém stromu.

	Země vypadala jako spálený koláč, který někdo nechal příliš dlouho v troubě. A opravdu Tassili byla příliš dlouho vystavena slunečnímu žáru bez ochrany vegetace. Pískovec zčernal a pokryl se patinou, kterou Byrne nazýval pouštní glazura. „Občas se v noci na kamenech usadí rosa,“ vyprávěl, „a ta pak vytahuje na jejich povrch železo a mangan. Ve dne voda vyschne a železo a mangan reagují s kyslíkem. Když se to děje tisíce let, kameny se pokryjí pořádně silným povlakem.“

	Jak řekl, byl to labyrint. Kaňony, jimiž kdysi protékala voda, se spojovaly a zase rozdělovaly. Zdálo se mi, že tam bývala jakási delta, konec cesty mohutné řeky, zpočátku prudké, později pomalé, odnášející nánosy do míst, kde teď ležely veliké duny Erg D’Admer. Nyní se ale vody nedostávalo, země byla suchá jako velbloudí kost nalezená v Ténéré, ne však vybílená – spíš vyprahlá a ztvrdlá jako mumifikovaná mrtvola.

	To jsem vidél v první hodině, než zapadlo slunce. Potom jsme na Byrneovo naléhání pokračovali v cestě podle svitu měsíce v úplňku, až se v devět večer obměkčil a utábořili jsme se. V té době už Paul neměl daleko ke zhroucení a já byl unavenější než kdykoli od naší pouti přes Ténéré. Byl jsem tak vyčerpaný, že jsem si zalezl do jedné z mělkých jeskyní ve skále a usnul zahalený do své galabíje.

	***

	Probudil jsem se až za denního světla, a když jsem otevřel oči, zjistil jsem, že na mě hledí jakýsi muž. Měl tmavou pleť, na sobě nic kromě bederní roušky a v pravé ruce svíral oštěp. Za ním se páslo stádo zdravě vyhlížejícího skotu s velkými hrby a široko od sebe posazenými rohy. A za nimi pak skupina lovců s luky, někteří s šípy nasazenými na tětivě.

	Překvapeně jsem zamrkal, posadil se a zíral. Muž byl pouze namalovaný na stěně jeskyně stejně jako zvířata a lovci. Trhl jsem hlavou a spatřil Byrnea, jak dřepí před jeskyní a plní vodou vynález zvaný vulkán. Za ním Hami nakládal džerbu na oslí hřbet.

	„Luku,“ oslovil jsem ho, „už jsi to viděl?“

	Zvedl oči. „Nejvyšší čas, abys vstával. Ovšemže jsem to viděl, je to jedna z tassilských fresek.“

	Obrátil jsem se zpátky k nástěnné malbě. Barvy vypadaly stejně čerstvé, jako by obraz někdo namaloval před týdnem, a linie kreseb působily tak prostě a elegantně, že by jim mohl závidět leckterý moderní malíř. „Jak je to staré?“

	Byrne vstoupil do jeskyně. „Ta zvířata? Tři tisíce let, možná čtyři.“ Prošel podél zdi jeskyně až k jejímu konci. „Tohle bude starší – ten muflon.“ S námahou jsem se zvedl a přidal se k němu. Kresba divoké kozy působila mnohem primitivnějším dojmem. „Osm tisíc let,“ řekl Byrne. „Možná ještě víc, nejsem si jistý.“

	Začal jsem si prohlížet stěnu mnohem pečlivěji a hledal další poklady, ale on mě zarazil. „Na to nemáme čas. Čeká nás dlouhá cesta. Probuď Billsona.“

	Neochotně jsem se odvrátil, probudil Paula a začal pomáhat s přípravou snídaně. Necelou půlhodinku po procitnutí jsme již opět pochodovali a proplétali se tassilskými kaňony. Asi za hodinu jsem spatřil zeleň stromů zvedajících se do výše více než patnácti metrů. Pokroucené, sukovité větve se doširoka rozkládaly.

	„Tady musí být voda,“ konstatoval jsem a ukázal na ně.

	„Cypřiše,“ pravil Byrne. „Mohou mít kořeny i přes třicet metrů dlouhé a vedoucí přímo dolů. Tyhle stromy jsou starší než Metuzalém; možná tady rostly už v dobách, kdy někdo kreslil ta zvířata v jeskyni.“

	Nechali jsme stromy za zády a mlčky pochodovali dál. Opět všude vládlo ticho rušené jen rachotem kamení, frkáním oslů a slovy, která si čas od času mezi sebou vyměnili Atitel a Hami. Neměli jsme důvod hovořit o tom, co hledáme – vše již bylo mnohokrát řečeno. A nebylo si co povídat ani o Lashovi. Jestli vystoupí za námi nahoru, buď nás dostihne, nebo nedostihne.

	V poledne jsme nakrátko zastavili, abychom se najedli, pak znovu za soumraku a pokračovali jsme dál za měsíčního svitu. Považoval jsem to za nebezpečné a netajil se tím, ale Byrne nepochyboval, že Atitel ví, co dělá. Opět jsme se zastavili kolem deváté a já si našel další jeskyni. Udivilo mě, že jsem nebyl tak vyčerpaný, jak jsem předpokládal, a také Paul vypadal již lépe. Sledoval jsem ho, jak snímá kanystr z oslího hřbetu, a vzpomněl jsem si, co o něm prohlásil doma v Lutonu Isaacson. Nebich! Naprostá nula.

	Luton byl však miliony kilometrů vzdálený, na jiné planetě.

	Najedli jsme se datlí a sušeného skopového a já se zeptal Byrnea, jak velký díl cesty máme za sebou.

	Usilovně žvýkal a potom odpověděl: „Není to tak zlé. Atitel počítá, že zbývá ještě půldruhého dne. Říká, že zítra před setměním dorazíme na místo, podle kterého se orientuje.“

	„A co Lash?“ otázal jsem se. „A Kissack?“

	„Co má s nima být? V Tamritu jsme na ně měli přinejmenším osm hodin náskok. K tomu můžeš připočítat další tři hodiny dnes, protože nebudou postupovat ve tmě. Odhaduju, že na ně máme náskok celý den. A oni nevědí, kam jdou.“

	„Necháváme za sebou stopy. Všímal jsem si jich. Otisky v písku a oslí koblížky.“

	Přikývl. „To jistě. Jenže taky jsme šli často po skalách a stopy nenechávali. Mohou nás sledovat, jestli se vyznají, ale zabere jim to dost času. To by nám mělo dát další den náskoku, možná dva.“ Opět se zakousl do skopového a prohodil: „Mohli bychom na ně narazit cestou zpátky.“.

	„To by bylo pěkné.“

	Usmál se. „Požádám Atitela, aby nás zpátky vedl jinudy.“

	***

	Když jsem se druhého dne ráno probudil, bedlivě jsem si prohlížel stěnu jeskyně, ale k mému zklamání to byl jen holý kámen. Hami upekl v horkém písku pod ohništěm chlebové placky, chutné a s křupavou kůrkou, když vám nevadila zrnka písku mezi zuby. Po snídani jsme se znovu vydali za Atitelem na cestu nevábnou pustinou Tassili N’Aijeru.

	To nejhorší, co nás mohlo postihnout, se odehrálo odpoledne. Postupovali jsme zvlášť obtížným úsekem, kde z jakéhosi důvodu bylo působení větru na pískovec silnější než jinde. Mnohé sloupy vítr porazil, když písek, který hnal, odíral až nakonec rozedřel kámen u země. Sloupy se po pádu roztříštily a zůstaly po nich balvany, mezi nimiž jsme obtížně kličkovali.

	Náhle osel, kterého vedl Atitel, zahýkal a uskočil. Udeřil při tom staršího z mužů do zad a srazil ho na zem. Ten vykřikl, Byrne vyrazil a dupal po čemsi na zemi. Když jsem přistoupil blíže, zjistil jsem, že to byl had. „Růžkatá zmije,“ utrousil Byrne a dál drtil hadí hlavu podpatkem. „Vyděsila osla.“

	Způsobila i mnohem horší následky, protože Atitel seděl, držel se za nohu a sténal. Byrne se mu na ni podíval a obrátil se ke mně. „Je zlomená,“ konstatoval.

	„Proboha,“ polekal jsem se. „Co teď budeme dělat?“

	„Nejdřív mu vyrobíme dlahu.“

	Nebylo to tak snadné, jak by se na první pohled zdálo, protože kromě hlavně pušky jsme neměli nic, z čeho by se dala dlaha zhotovit. Kupodivu to byl Paul, kdo přišel s výborným nápadem. Poklepal rukou na kanystr zavěšený na jednom z oslů a ten zazněl dutě. „Je to prázdné?“

	„Jo.“

	„Co kdybysme do něho tloukli kameny, až by se vyrovnal?“ navrhl. „Z toho plechu by se určitě dala vyrobit pevná dlaha.“

	„Na to nepotřebujeme ani kameny,“ vysvětlil Byrne, přistoupil k jednomu z oslů a vzal si látkový balíček, který s sebou přivezl. Vytáhl z něj kladivo a sekáč. „Položte ten kanystr na zem.“ Trvalo to dlouho a poušf se naplnila hřmotem, jak se ozvěna úderů odrážela od jednoho pískovcového sloupu k druhému, ale nakonec jsme Atitelovi nohu ošetřili, obložili ji měkkou látkou a potom k ní připevnili plech pruhy natrhanými z gandury. Stařec brzy přestal sténat a se zájmem nás pozoroval.

	Když jsme byli hotovi, Byrne si čapl vedle pacienta a pustil se do rozhovoru, který byl nakonec velmi dlouhý. Řekl jsem Paulovi: „Čert ví, co si teď počneme. Podle toho, co mi říkal Byrne, jsme teď deset až dvanáct kilometrů od místa, kde prý našli to letadlo.“

	„Půjdeme dál.“ Paulův obličej prozrazoval neústupnost.

	„Měj rozum.“ Rozmáchl jsem se a ukázal na nepřehlednou krajinu kolem nás. „Copak tady můžeme něco najít bez průvodce? Tohle, Paule, tahle Bohem opuštěná země je hlavní důvod, proč to letadlo ještě nikdo neobjevil. Klidně vrak mineš o pouhých deset metrů, a vůbec si ho nevšimneš.“

	„Půjdeme dál,“ opakoval. „A najdeme ho.“

	Zavrtěl jsem hlavou a zadíval se na Atitela, který právě kreslil cosi prstem do písku. Byrne se ho vyptával. Pokrčil jsem rameny a šel pomoci Hamimu upravit postroj na oslovi v místech odřených od kanystru.

	Za půl hodiny Byrne vstal. „Dobrá; Atitel a Hami se vracejí, děda může jet na jednom oslu a Hami povede druhého se zásobou vody a jídla pro oba dva. Odvede Atitela do Tamritu a dál do Djanetu, kde ho ošetří.“

	„Mohl by ale narazit na Lashe,“ namítl jsem.

	„Varoval jsem je před ním. Vědí toho o něm dost, aby se mu vyhnuli. Hami půjde zpátky jinou cestou.“ Krátce se zasmál. „Napovídal jsem mu, že jde o krevní mstu; tomu budou rozumět.“

	„A co my?“

	„Půjdeme dál.“ Ohlédl jsem se na Paula, který se usmíval. „Orientační bod, o kterém mluvil Atitel, si nemůžeme splést. Je to velká skalní věž vysoká asi šedesát metrů, odshora až do poloviny rozštěpená, jako kdyby do ní někdo zarazil klín, prostě jako když štípeš dřevo. Prý stačí, když půjdeme po téhle cestě, a za pár hodin ji uvidíme.“

	„A co letadlo?“ Paulovi přeskočil hlas.

	„Je prý asi tři kilometry na severozápad od rozštěpené věže.“ Bylo to riskantní. Atitelova představa o tom, kde je severozápad, se nemusela shodovat s Byrneho kompasem. Navíc se mi nezamlouvala slova „asi tři kilometry“ – což mohlo znamenat stejně dobře dva jako čtyři. Předpokládal jsem, že budeme muset prohledat oblast pěti až šesti čtverečních kilometrů. Přesto to byla lepší situace, než jaké jsem se strachoval během rozhovoru s Paulem.

	„Dovedeš nás zpátky do Tamritu?“ zeptal jsem se. „Já bych tam netrefil.“

	„Jo. Kontroloval jsem si směr podle kompasu.“ Podíval se nejdřív na mě a potom na Paula. „Tak co vy na to?“

	Paul nadšeně přikývl a já jsem pokrčil rameny. Pokud se to dalo považovat za hlasování, tak jsem byl přehlasován. „Souhlasím,“ řekl jsem, „hlavně aby Atitel byl v pořádku. Do Tamritu je to daleko a on bude muset čekat sám, dokud Hami nesejde dolů tou zatracenou průrvou ve skále a dál do Djanetu. Nebude to vůči němu bezohledné?“

	„Sám s tím nápadem přišel,“ namítl Byrne. „Jemu zlomená noha nevadí, hlavně že si ji bude moct nechat správně napravit. Říká, že ji nemá zlomenou poprvé. Jediné, o co se bojí, je těch jeho zatracených deset velbloudů. Moc po nich touží.“

	„Tak mu pověz, ať se modlí k Alláhovi, aby to opravdu bylo to letadlo, které hledáme.“

	Přeložili jsme náklad na osly a oba Tuaregové se vydali na zpáteční cestu. Atitel se vezl na oslu vedeném Hamim a jeho noha groteskně čněla v pravém úhlu do vzduchu. A tak jsme zbyli jenom tři s pěti osly. Já a Paul jsme vedli dva, zatímco Byrne se potýkal jen s jedním, aby mohl ve volné ruce držet kompas.

	Byl jsem poněkud překvapen, když jsme uviděli Atitelův orientační bod už po dvou hodinách chůze. Nezdálo se mi možné, že by nám něco mohlo takhle snadno vyjít – očekával jsem, že po té zatracené skále budeme muset dlouho pátrat. Stála tam však neomylně taková, jak ji Byrne popsal – vysoká věž, která vypadala, jako kdyby ji nějaký obr rozsekl sekerou a zarazil do ní klín.

	Utábořili jsme se u jejího úpatí. Paul chtěl ještě urazit zbývající tři kilometry na severozápad, ale Byrne to nepřipustil. „Je pozdě,“ namítl. „Nevadily mi noční pochody s Atitelem, protože jsem mu důvěřoval. Ale kdokoli z nás by si teď mohl ve tmě zlomit nohu. Necháme to na ráno.“

	A tak jsme to nechali na ráno. Nasnídali jsme se před svítáním a vydali se na cestu, jen co se rozednilo natolik, abychom neklopýtali. Za celý život, dokonce ani v armádě, jsem neprožil období, kdy bych se tolikrát vydával na cestu za rozbřesku, jako tady v poušti. Ušli jsme tři kilometry. Byrne udával směr a tempo. Potom jsme se zastavili jen tak uprostřed ničeho, složili náklad ze zvířat a spoutali je, aby se nezaběhla.

	Okolní krajina působila chaoticky; změť skalních věží bez ladu a skladu, bludiště plné úkrytů. Letadlo Petera Billsona mohlo být sto metrů od nás, ale přesto bychom o tom neměli tušení. Prohodil jsem do ticha: „Mohlo shořet.“

	„Ne,“ oponoval mi Byrne. „Atitel tvrdil, že je nepoškozené. Už dřív viděl podobné stroje na polním letišti v In Debirenu a ujišťoval mě, že křídla jsou stále ještě na trupu. Povídal, že prý přesně odpovídá tomu na obrázku.“

	„To je neuvěřitelné. Chceš říct, že Billson přistál ve tmě uprostřed tohohle zmatku a nic ani neohnul? Tomu nevěřím.“

	„Byl to výborný pilot,“ namítl Paul.

	„I kdyby uměl létat jako archanděl Gabriel, tohle prostě není možné.“

	„Možná mu angeloussen pomohli,“ poznamenal Byrne. „Teď ale musíme zachovávat naprostou opatrnost. Nikdo z nás se nesmí ztratit. Budeme se držet od sebe tak, abychom na sebe dohlédli nebo se slyšeli. Kdo ztratí ostatní z očí, bude je pořád volat.“ Zamračil se na Paula. „V tomhle zmatku se snadno zabloudí, tak poslouchej, co ti říkám.“

	Paul zabručel cosi na souhlas. Chvěl se jako pes lačný vyrazit štvát králíky. Ozval jsem se: „Moc jsem si ty obrázky neprohlížel. Jak velký byl ten Northrop?“

	„Měl rozpětí křídel patnáct metrů,“ vychrlil ze sebe Paul. „Na délku měřil deset metrů a v nejvyšším bodě byl vysoký dva metry sedmdesát.“

	Bylo to větší letadlo, než jsem předpokládal. Hledali jsme cosi, co zabíralo plochu přibližně sto padesát čtverečních metrů. Cítil jsem se hned o něco lépe, i když ne o mnoho.

	„Vytvoříme rojnici s Paulem uprostřed,“ rozhodl Byrne. „A já vás povedu.“

	A tak jsme začali hledat. Rozdělili jsme si okolí na vzájemně se překrývající čtverce, abychom nic nevynechali, a byla to zatraceně tvrdá práce. Nejenže jsme se hodně nachodili, ale museli jsme propátrat celé území, podívat se za každý kamenný sloup v té polámané pustině.

	Vydrželi jsme celý den, neobjevili jsme však nic kromě kamení. Toho večera Paul vypadal zdrceně. Zabalil se do své galabíje, přehazoval si kámen z jedné ruky do druhé a pozoroval jej nehybnýma očima. Ani já se necítil právě nejlépe, a tak jsem oslovil Byrnea: „Co si o tom myslíš?“

	Pokrčil rameny. „Možná Atitel neodhadl přesně vzdálenost a směr. Zítra hledáme dál. Běž se vyspat.“

	„Proboha,“ vztekal jsem se. „Mluvíme tu o jehle v kupce sena. A existuje úsloví o skákání přes plot pro jedno pírko.“

	Byrne zabručel. „Kdyby se vrak dal najít snadno, určitě by na něj někdo narazil už dávno. Atitel ho prý objevil náhodou před čtyřmi roky. Pokoušel se tam chytit zaběhlé mládé divokého velblouda a sám zabloudil.“

	„Proč to neoznámil po návratu v Djanetu?“

	„Nepřikládal tomu žádný význam. Kdyby se tam našla mrtvola, tak by se s tím asi někomu svěřil, jenže podle něho tam prý žádné tělo nebylo.“

	„Myslíš, že se Billson vydal hledat lidi?“

	„Byl by blázen, kdyby to zkoušel.“

	Paul jako kdyby náhle ožil. „To by určitě neudělal,“ prohlásil rozhodně. „Všem pilotům, kteří závodili, doporučovali, aby v případě nouze zůstali na zemi u letadla.“

	„Jo,“ přitakal Byrne. „To by bylo nejrozumnější a podle toho, co jsem slyšel, byl Peter Billson rozumný člověk.“ Odmlčel se. „Promiň, že to vytahuju, Paule; ale když mě Atitel ujistil, že tam není žádná mrtvola, pochyboval jsem, jestli máme správné letadlo. Co by taky špičkový letec jako tvůj otec dělal v těchhle končinách? Odchýlil by se přibližně tři stovky kilometrů od ideální trasy.“

	„Atitel letadlo poznal,“ trval na svém Paul zatvrzele.

	„Jo, ale když jsem se já poprvé zmínil o Tassili, sám jsi říkal, že tvůj otec byl příliš dobrý pilot, než aby se odchýlil od směru o patnáct stupňů.“

	Bylo to celé velmi deprimující.

	***

	Našli jsme letadlo příští ráno jen deset minut poté, co jsme se opět pustili do hledání. Narazil jsem na ně já a vztekle jsem si uvědomil, že kdyby Byrne předchozího večera vydržel pátrat o pouhých deset minut déle, měli bychom je.

	Vyšplhal jsem na bok jedné skalní věže, která se zřítila vcelku, a podíval jsem se, co je na druhé strané. V roklině široké asi dvacet metrů tam stálo letadlo vyhlížející stejně netknuté, jako by bylo právě dodáno od výrobce. Stálo na onom nemožném místě jako na pojezdové ploše před hangárem.

	„Luku!“ vykřikl jsem. „Paule! Tady je!“

	Spustil jsem se dolů a oni oba dva za mnou přiběhli a lapali po dechu. „To je ono!“ křičel Paul. „To je otcovo letadlo.“

	Obrátil jsem se k Byrneovi. „Opravdu?“

	„Je to Gamma od Northropa,“ prohlásil a téměř zbožně pohladil rukou trup stroje. „Jo, je to letadlo Petera Billsona. Koukni!“ Písek hnaný větrem za čtyřicet let sice setřel registrační znaky namalované na trupu, přesto ale tam zůstaly stále patrné obrysy písmen, které dávaly dohromady jedno slůvko – Frnk.

	„Ach, Bože!“ vykřikl Paul a opřel se o křídlo. Najednou se rozplakal. Emoce potlačované po celý život z něho v ten okamžik vytryskly a on tam stál, vzlykal a z očí se mu valily slzy. Člověka vychovaného v naší okázalé společnosti vyvádí pohled na plačícího muže z míry, a tak jsme s Byrnem taktně odstoupili stranou, dokud se Paul neovládne.

	Poodešli jsme o několik kroků dál roklinou, potom se Byrne zastavil a otázal se: „Jak se mu tady, sakra, podařilo přistát?“ Jeho hlas byl plný pochybností.

	Chápal jsem jeho údiv. Po obou stranách křídel zbýval jen malý prostor a před letadlem se roklina prudce zužovala, takže kdyby rolovalo jen ještě o několik metrů dál, urazilo by si křídla.

	„O tohle mi nejde,“ pokračoval Byrne. Otočil se a přimhouřenýma očima studoval terén. „To letadlo tu sedí jako zabalené v krabici.“ Ukázal na skály po obou stranách rokliny. „Jak se do té krabice dostalo?“ Zavrtěl hlavou a zvedl ji k obloze. „Musel ho posadit na zem jako vrtulník.“

	„Je to možné?“

	„Nepravděpodobné. Podívej. Ten člověk se dostal do pěkné bryndy, je noc, něco se mu porouchalo a on musí přistát. Nemůže kolem sebe vidět skoro nic, přistává rychlostí asi sto kilometrů v hodině, a přesto tu věc posadí správně na kola do prostoru, kde by to nemělo být možné.“

	Rozhlédl jsem se. „Žádný zázrak, že ho nikdo nenašel. Kdo by ho ostatně hledal právě v Tassili? A i kdyby je to napadlo, tak na takhle nemožném místě?“

	„Pojď, přestěhujeme se sem,“ rozhodl Byrne. „Zřídíme si tady tábor.“

	Zavolal na Paula, aby zůstal u letadla, a my se vydali k oslům, naložili jsme je a odvedli na nové místo. Nebylo to snadné, ale nakonec se nám podařilo najít průchod, kudy se mohlo zvíře protáhnout, náklad jsme opět složili a utábořili se na plošině hned za letadlem. Zvířatům jsme svázali přední nohy a nechali je popásat na chudé vegetaci v okolí.

	Když jsme se vrátili, Paul se již vzpamatoval, ačkoli měl oči stále ještě rudé. „Mrzí mě to.“

	„To je v pořádku, Paule,“ odpověděl jsem. „Nepředpokládal jsem, že zůstaneš ledově klidný.“

	Byrne zatím odkrokovával vzdálenost mezi skalní stěnou na konci propasti a zadní částí letadla. Zamířil jsem k němu. „Šedesát metrů,“ vydechl a nafoukl tváře na znamení uznání. „Pořád tomu nemůžu věřit. Je Paul v pořádku?“

	Přikývl jsem a položil ruku na kormidlo. „Vypadá, jako by se okamžitě mohl zvednout.“

	„Musel bys ho odsud vytáhnout jeřábem,“ poznamenal Byrne. „A postavit vzletovou dráhu. Ale to není všechno. Podívej!“ Ukázal na prázdnou pneumatiku pod ocasní částí. Kopl do ní a ona se rozpadla, že z ní zbyla jen hromádka smetí. „Tohle je slabá stránka. Letadlo zůstalo zachovalé, alespoň všechny kovové díly. 24ST Alclad podle technické dokumentace. Tomu by poušť ublížit neměla. Motor bude taky zachovalý, stačilo by jenom vyčistit zbytky starého oleje a běžel by jako nový. Jenže všechna těsnění a manžety budou pryč, všechno vyrobené z pryže. A určitě také všechny plastové díly. Jak jsem slyšel, ty první umělé hmoty moc nevydržely, nebyly chemicky stabilní.“ Povzdychl si. „Ne, tahle krasavice už víckrát nepoletí.“

	Připojil se k nám Paul a Byrne se ho otázal: „Nevadilo by ti, kdybych se podíval do kokpitu?“ Paul se zatvářil překvapeně, a dalo se to pochopit, protože to bylo poprvé, kdy ho Byrne požádal, aby s něčím souhlasil. Byrne dodal na vysvětlenou: „Řekl bych, že tohle je tvé letadlo, tvé dědictví, Paule.“

	Paul polkl a v očích se mu zaleskly slzy. „Ne,“ odpověděl chraplavě. „Nevadí mi to.“

	Byrne obešel stroj, postavil nohu na schůdek pod křídlem a vyšvihl se nahoru, aby nahlédl do míst, kde sedával pilot. Kryt byl odsunutý dozadu. „Je tu hodně písku,“ oznámil.

	Nechal jsem je být a vrátil jsem se pro svůj fotoaparát. Chvíli jsem čistil čočky, což v suchém vzduchu nebylo snadné; statická elektřina totiž přitahovala jemné částečky prachu tak silně, že se to dalo pozorovat prostým okem. Udělal jsem, co bylo v mých silách, založil do přístroje film a vrátil jsem se udělat obrázky.

	Byrne seděl na místě pilota a pohrával si s ovládacími pákami. Kormidlo se pohnulo, ale jen se skřípěním a chrčením, potom se již bez tak výrazných rušivých zvuků zvedly a zase klesly klapky. Paul stál stranou a nedělal nic, jen upřeně zíral na stroj. Ještě nikdy jsem neviděl člověka tak vyrovnaného a začal jsem doufat, že se teď vyléčí ze svých potíží; dosud se totiž nepochybně choval jako člověk psychicky do té míry narušený, že to hraničilo s duševní nemocí.

	Exponoval jsem celou roličku filmu, nasnímal jsem obrázky ze všech úhlů, mezi nimi i dva, na nichž bylo zašlé jméno letadla na trupu. Přetočil jsem film zpátky do kazety a přibalil jej ke svým nepoužívaným holicím potřebám.

	Potom mě Byrne zavolal. Stále ještě seděl v kokpitu. „Vylez nahoru.“

	Postavil jsem nohu na schůdek a vytáhl se. Držel v ruce prizmatický kompas tak, abych na něj viděl. „Koukni se sem.“ Zaklepal na sadu přístrojů zasazených nad čelním sklem.

	„Co to je?“

	„Kompas. Ukazuje 182 stupňů.“ Zvedl svůj přístroj. „Ten můj ukazuje jen 175.“

	„Sedm stupňů rozdílu. Který je správný?“

	„Můj slouží dobře,“ konstatoval klidně.

	„Odchylka o sedm stupňů ale nevysvětluje, proč se Billson dostal celých patnáct stupňů od směru.“

	„Možná ne.“ Podal mi prizmatický kompas. „Chtěl bych, abys šel hezký kus zpátky a postavil se přesně do osy letadla. Zaměř kompas na kormidlo, změř, v jakém úhlu je nastavené, vrať se a pověz mi to.“

	Přikývl jsem, slezl dolů a vrátil jsem se až ke svým zavazadlům. Zaměřil jsem kormidlo a kompas ukázal 168 stupňů. Napadlo mě, že jsem se mohl dopustit chyby, a tak jsem si to znovu ověřil, ale výsledek byl stejný. Vrátil jsem se k Byrneovi. „Je to 168 stupňů.“

	Přikývl. „Čtrnáct stupňů rozdílu, proto se dostal právě sem.“ Znovu poklepal na kompas v letadle. „Podívej, Billson přece letěl v noci, viď? Proto se orientoval jen podle kompasu. Řekněme, že chtěl směřovat přímo na jih v kurzu 180. Místo toho měl ale 168 a vybočil daleko ze své dráhy.“

	„To mu kompas ukazoval tak špatně?“

	„Už to tak vypadá. A musel se pokazit v Alžíru, protože až tam se dostal bez problémů.“

	„Jak je možné, že kompas ukazoval takhle nepřesně?“ divil jsem se.

	„Magnetická deviace,“ usoudil. „Vzpomeň si, co jsem ti vyprávěl v Assekremu o tom, jaké potíže nadělá železo v horách. Tady je železa hodně. Vpředu ho tu máš velikánský kus, říká se mu motor. To ovlivňuje kompas. Tohle je devítiválec Wright Cyclone. Během letu jiskří svíčky, a to vyvolává vlnění. Všichni výrobci sice tvrdí, že je motor odrušený, ale opravdu dokonalé odrušení jsem v životě neviděl. A v letadle se ocel používá i jinde, třeba na výztuhy.“ Poklepal rukou na trup. „Tohle nevadí, to je hliník.“

	„Co mi tím chceš naznačit?“ zajímal jsem se.

	„Hned se k tomu dostanu.“ Byrne se zamyšleně podíval na kompas. „A tak, když stavíš letadlo, vezmeš naprosto přesný kompas, upevníš ho dovnitř, a on hned kvůli tomu železu kolem sebe ukazuje špatně. Takže ho musíš znovu nastavit.“ Ukázal na přístroj. „Používají se k tomu takové malé kousky magnetu, které se upevní na správné místo, aby úchylku způsobenou ocelovými díly vyrovnaly.“

	„A ty myslíš, že některý z nich odpadl? Třeba kvůli vibracím?“

	„Ne,“ řekl rozhodně. „Upevňují se tak, aby odpadnout nemohly, jsou doopravdy pořádně přišroubované. Ale je tu ještě jedna potíž. Každý kompas, i ten sebelepší, ukazuje vždycky trochu jinak, když měníš směr letu. Střelka vždycky ukazuje stejným směrem, k severnímu magnetickému pólu; a tak kolem ní otáčíš všechno to železo.“

	„To už začíná být trochu složité.“

	„Ale o to teď jde. Každý kompas se v každém letadle individuálně prověřuje, protože každý stroj má jinou magnetickou charakteristiku – dokonce i když jde o stejný model. Létá se různými známými kurzy a při nich se kompas neustále kontroluje. Potom odborník udělá ta svá kouzla s kousky magnetu na přístroji. To je hrozně složitá záležitost, víc umění než věda. Všechno se propočítá, něco se přičte nebo odečte, třeba datum minulého úterka, to ti nepovím, a nakonec se vypracuje deviační kartička pro zbytkové nepřesnosti. Hledal jsem tuhle Billsonovu kartičku, ale nemohl jsem ji najít.“

	„To mě po dvaačtyřiceti letech nepřekvapuje. O co jde opravdu, Luku?“

	„Můžeš vsadit poslední cent na to, že si Billson nechal kompas před závodem zkontrolovat. Záležel na tom jeho život.“

	„Ale přesto mu selhal.“

	„Jo, jenže až po Alžíru. A sotva by se pokazil tak, aby najednou ukazoval o čtrnáct stupňů jinak.“

	Zahleděl jsem se na něho. „Takže sabotáž?“

	„Mohla by to být. Jiné vysvětlení mě nenapadá.“

	Vrátil jsem se ve vzpomínkách k Englishovi, novináři, který přivedl Paula k zuřivosti. „Ta myšlenka se objevila už dřív,“ pronesl jsem zamyšleně. „Ten závod vyhrál nějaký Němec – nacista. Nepředpokládám, že by to udělal on osobně, ale nějaký jeho kumpán v tom mohl mít prsty.“

	„Rád bych ten kompas vymontoval. Mezi nástroji, co jsem si přinesl, je taky šroubovák.“

	„Nechápal jsem, proč sis je bral s sebou,“ přiznal jsem. „Ty jsi to čekal?“

	„Předpokládal jsem, že by mohlo jít o něco takového. Nezapomínej, že tu po okolí pobíhá parchant, který se nám snaží zabránit v tom, abysme to letadlo našli.“

	„Přinesu ten šroubovák.“

	Když jsem doskočil na zem, Byrne mě upozornil: „Před Paulem ani muk.“

	Paul zatím seděl před letadlem a upřeně na ně zíral. Vzal jsem šroubovák, ukryl jej v ganduře a vrátil se zpátky. Byrne zaútočil na čtyři šrouby, jimiž byl kompas upevněn. Zpočátku vzdorovaly, brzy se však již snadno otáčely.

	Když je všechny uvolnil, vytáhl kompas a převrátil jej v dlani. „No,“ zabručel. „Vidíš tyhle dvě mosazné trubičky? V nich jsou dvě drobounké tyčinky, magnety. Jakmile otočíš tímhle šroubkem, rozevřou se jako nůžky. Jejich pomocí pak odborník nastaví kompas. A druhým šroubkem je zase zajistí, aby se nemohly vychýlit.“

	Osahal je prsty. „Všechno je dobře upevněné. A to znamená…“

	„…že jestliže kompas ukazuje takhle nepřesně, musel to někdo způsobit záměrně.“

	„Přesně tak,“ přitakal Byrne.
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	Sabotáž! Jak odporně zní to slovo. A ještě odpornější je to skutek.

	„Jak dlouho jim trvalo, než to zařídili?“ zeptal jsem se. „Sám ses přesvědčil, jak snadno se dá vymontovat kompas. Změnit nastavení a vrátit ho na místo zabere jen chviličku. Všechno mohlo být hotové za čtvrt hodinky.“

	„Odvezu si ten kompas s sebou do Anglie,“ prohlásil jsem. „Přesně v tom stavu, v jakém je teď. Napadají mě prapodivné myšlenky.“

	„Ale to je jenom polovina celé záležitosti,“ prohodil Byrne. „Pořád jsem totiž nevyřešil tu druhou polovinu. Co ho přinutilo přistát? Už tuším, jak se to mohlo stát. Chtěl bych se podívat na rozvody paliva uvnitř.“

	„To nechám na tobě.“ Slezl jsem z křídla a zamířil k Paulovi. „Tak to máme za sebou. Naše cestování končí.“

	„Ano,“ přitakal tiše a zvedl oči. „Nebyl podvodník. Ten Jihoafričan lhal.“

	„Ne, tvůj otec nebyl žádný podvodník.“ Nehodlal jsem Paulovi vykládat, jak byl kompas zmanipulován – tím bych vyvolal nový hysterický záchvat. Jenom jsem mu opatrně sdělil: „Byrne se pokouší zjistit, co se na Frnku pokazilo a proč musel přistát. Nevadí ti to?“

	„Jasně že ne. Sám bych to rád věděl.“ Mimoděk si promnul poraněné rameno. „A co ty noviny v Anglii? Nemohly by se omluvit a otisknout opravu?“

	„Opravu? Proboha, Paule, mnohem víc než jen opravu. Otisknou celé články s velkými titulky. Úplně tvého otce očistí.“ Potřebovali bychom ale najít jeho tělo, dodal jsem v duchu.

	Rozhlédl jsem se a snažil se vžít do Billsonovy situace. Buď se pokusil odejít z místa pěšky a hledal lidská obydlí, nebo zůstal na místě. Paul i Byrne byli přesvědčeni, že by neztratil hlavu a nevzdaloval se od letadla, protože tak si to žádal zavedený postup. Určitě předpokládal, že ho začnou letecky hledat, a vrak se najde snáz než osamělý člověk. Nemohl však tušit, že nikoho ani nenapadne prohledávat oblast Tassili.

	Jestliže tedy neodešel, kde by mohl nejspíš být? Atitel se zmínil, že mrtvé tělo nikde v okolí neleželo, hledal je však vůbec?

	Před Paulem jsem své úvahy zamlčel, jenom jsem se beze slova vytratil a přelezl zhroucenou skalní věž, z níž jsem poprvé spatřil místo přistání, a vydal se do okolí. Usoudil jsem, že by se Billson chtěl ze všeho nejspíše ukrýt před sluncem, a proto jsem se začal zajímat o nedaleké jeskyně.

	Zbytky mrtvoly jsem objevil o půl hodiny později. Ležely v jedné z mělkých, jakoby vydlabaných děr ve skále, jež jsou příznačné pro Tassili. Stěny měla pomalované obrázky mužů, skotu a loveckými scénami. Používám slovo zbytky záměrně, protože zvířata živící se zdechlinami tělo objevila a některé části chyběly. Co zůstalo, bylo částečně pokryto navátým pískem, a nedaleko se matně leskla kovová krabice, která zřejmě kdysi obsahovala sušenky.

	Ničeho jsem se nedotkl a okamžitě jsem se vrátil. Paul se za tu dobu ani nepohnul, zato Byrne šplhal po trupu letadla a otevřel v něm jakási dvířka. Když jsem k němu vylezl, ohlásil: „Myslím, že už tomu rozumím.“

	„Na tom teď nesejde,“ odpověděl jsem. „Našel jsem to tělo.“

	„Ano?“ Obrátil se a zadíval se nejdříve na Paula a potom na mě. „Vypadá zle?“

	„Není to pěkný pohled. Před Paulem to zatím tajím. Znáš ho přece.“

	„Budeš mu to muset oznámit,“ zdůraznil Byrne. „Musí se to dozvědět a na vlastní oči se přesvědčit. Jinak se tím bude trápit do konce života.“ Nepochyboval jsem, že má pravdu. „Ale ještě si to nech pro sebe. Nejdřív se musíme vyznat v tomhle.“

	„Tak co jsi zjistil?“

	„Když se podíváš do kokpitu, uvidíš na levé straně mosaznou páčku. Je to přepínač, kterým se ovládá přívod leteckého benzinu k motoru. V nynější pozici se čerpá benzin z hlavní nádrže. Když ale páčku sklopíš, odebírá motor pohonné hmoty z pomocné nádrže v nákladním prostoru. Chápeš?“

	„Takže palivo šlo v době přistání do motoru z hlavní nádrže.“

	„Ano, šlo.“ Zašátral ve své ganduře a vytáhl fotokopie, které jsem mu dal. „Podle těchhle údajů se do hlavní nádrže vejde 1480 litrů, což mu umožňuje dolet 2720 kilometrů při tříčtvrtinovém výkonu motoru – to odpovídá běžné cestovní rychlosti. Jenže Billson závodil, neletěl cestovní rychlostí. Odhaduji, že zatížil motor asi na 90 procent, takže se mu dolet zkrátil, řekněme na 2400 kilometrů. Z Alžíru do Kano jsou to necelé tři tisíce kilometrů, takže potřeboval benzin zhruba na dalších pět set.“

	„Proto měl přídavnou nádrž.“

	„Jo. Takže do ní musel natankovat tolik, aby mu to vystačilo přinejmenším na pět set kilometrů, ale radši na víc. Mohl by totiž letět proti větru, a další rezervu potřeboval pro případ, že by Kano ve tmě minul. Nerad by přistával s posledním litrem. Ale zároveň by nestál o to, aby přídavná nádrž byla plná, protože by to znamenalo zbytečnou zátěž, a ta by ho zpomalovala. Zkoušel jsem to propočítat, jak by to udělal Billson, a vyšlo mi, že by si vzal do téhle nádrže zhruba 650 litrů. A víš co?“

	„Pověz mi to.“

	„To by mu při tomhle směru letu vystačilo akorát až sem.“

	„Chceš říct, že když přepnul z přídavné nádrže na hlavní, selhal mu motor? Nebo mu došel benzin?“

	„To ne, sakra. Billson nebyl žádný idiot. Určitě si na tankování osobně dohlédl. Navíc měl v kokpitu budíky, které mu stav hlásily. Motor mu opravdu vypověděl, ale ne kvůli prázdné nádrži. Chtěl bych zjistit proč.“

	„Jak to chceš udělat?“

	„Rád bych otevřel hlavní nádrž. Co myslíš, nevadilo by to Paulovi?“

	„Přeptám se ho.“

	Paul souhlasil; dokonce začal projevovat zájem, když Byrne vzal do jedné ruky kladivo, do druhé sekáč a začal prohlížet letadlo. „Snažil jsem se vysledovat, odkud asi palivo šlo, a vychází mi, že hlavní nádrž bude v tomhle místě. Možná sahá až do křídel. Začnu tady.“

	Klekl si, přiložil ostří sekáče k trupu a nachystal si kladivo. „Počkej!“ křikl Paul. „Mohlo by to hodit jiskru.“

	Byrne otočil hlavu. „No a?“

	„Benzin…“

	„Tam už není žádný benzin, Paule. Ne po dvaačtyřiceti letech. Dávno už vyprchal.“

	„Z uzavřené nádrže?“ podivil se Paul.

	„Žádná nádrž nikdy není uzavřená úplně,“ pravil Byrne. „Má odvětrávání. Zkus odsát něco z nádrže, ale nepustit dovnitř vzduch. Nic ven nedostaneš. To je v pořádku, uvnitř už nic bouchnout nemůže.“

	Udeřil na sekáč, až zazvonil. Potom znovu a znovu a já se mu rozhodl nástroj držet, aby do něj mohl bušit větší silou. Upozornil jsem ho ale, aby se trefoval do majzlíku, a ne do mé ruky. Postupně jsme do boku letadla vysekali díru, přestože jsem si kupodivu připadal jako znesvětitel památky.

	Otvor byl velký asi třicetkrát na dvacet centimetrů, když se konečně Byrneovi podařilo odehnout hliníkový plech a nahlédnout dovnitř. Vtom zevnitř vypadla špetka hnědého prášku a zůstala ležet na písku. „No jo,“ zabručel, „integrovaná nádrž.“

	„Co je to za prášek?“

	„Na dně ti vždycky zůstane špína, tomu nezabráníš. Palivo se při čerpání filtruje, ale stejně nikdy není naprosto čisté, odehrávají se v něm různé chemické procesy a změny.“ Sáhl dovnitř a vytáhl celou hrst prášku. „Je tady toho ale mnohem víc, než bych čekal. Na Billsonově místě bych si nechal nádrž před závodem propláchnout a vyčistit horkou párou.“

	Podíval jsem se na hrst suchých usazenin, které Byrne očichával. „Je toho víc, než bys čekal,“ opakoval jsem.

	„Nepřeceňuj to,“ poradil mi. „To je poprvé, co se dívám do palivové nádrže. Ještě jsem to nikdy nepotřeboval. Bylo v ní skoro půldruhého tisíce litrů a jen nebesa vědí, co se stane, když se benzin odpaří. Stálé změny teploty, jaké máš tady, můžou vyvolat nejrůznější reakce.“

	„Stejně bych si z toho rád odnesl vzorek,“ prohodil jsem.

	„Tak si najdi něco, do čeho to uložíš.“

	Jsem do té míry staromódní, že používám štětku na holení, a tu si ukládám do plastové krabičky. Moc jsem ji v poušti neužíval, a tak mi narostl úctyhodný plnovous, prý už místy prošedivělý, jak mi sdělil Byrne. „Brzy už budeš vypadat stejně důstojně jako já,“ smál se mi jednou. Otřel jsem zbytky mýdla, naplnil krabičku hnědým práškem, opět zašrouboval víčko a pro jistotu ji zabezpečil leukoplastí z Byrneovy lékárničky.

	To už bylo po poledni, a tak jsme si připravili oběd. Při jídle se Paul zeptal: „Kdy odjíždíme?“

	Byrne se na mě zadíval a já si uvědomil, že oba přemýšlíme o tomtéž – museli jsme ještě uspořádat pohřeb. „Zítra ráno,“ odpověděl.

	Paulovi jsem nic neprozradil, dokud jsme nedojedli a nedopili čaj. Potom jsem založil do fotoaparátu novou roličku filmu, protože jsem si hodlal pořídit plnou dokumentaci. „Paule, seber se,“ spustil jsem. „Něco ti musím říct.“

	Trhl hlavou a koukal na mě očima rozšířenýma údivem a já pochopil, že uhodl. „Ty jsi ho našel. Našel jsi mého otce.“

	„Ano.“

	Vyskočil na nohy. „Kde?“

	„Nedaleko odsud. Opravdu ho chceš vidět? Luke a já můžeme zařídit všechno nezbytné.“

	Váhavě zavrtěl hlavou. „Ne, musím ho vidět.“

	„Tak dobrá. Dovedu tě tam.“

	Všichni tři jsme se vydali k jeskyni. Paul se rozplakal, když spatřil, co zbylo z jeho otce. Na neúplné kostře stále ještě zůstaly kousky kůže a svalů, hnědé a mumifikované. Na lebce, jinak již holé, se drželo několik pramínků vlasů.

	Vyfotografoval jsem nález a začali jsme odstraňovat z kostry písek. Pod jeho vrstvou tu však byl samý kámen, a proto jsme nemohli Paula Billsona pohřbít do země. Místo toho jsme na jeho pozůstatky navršili kamennou mohylu. Paul po celou tu dobu plakal. Konečně jsme se vrátili k letadlu. Byrne s sebou odnášel plechovku, která ležela vedle kostry.

	Spolu s Billsonem jsme pohřbili několik dalších předmětů, mezi nimi dva balíčky s nápisem Brock, pyrotechnická výroba. Jeden obsahoval světlice, druhý dýmovnice. Nic z toho nebylo použito, protože se záchranné letadlo nikdy neobjevilo, ani se neocitlo na doslech.

	U letadla Byrne podal plechovku Paulovi. „To je tvoje,“ pronesl prostě.

	Billson si krabičku vzal, posadil se do písku a položil ji před sebe. Dlouho na ni mlčky hleděl, než ji otevřel roztřesenými prsty. Nebylo to však žádné nadšené rozbalování vánočních dárků. Uvnitř našel hromádku papírů.

	V posledních dnech života si Peter Billson vedl deník. Nechci rozvádět, co si zapsal do své letové knihy, protože šlo o velice trýznivé vyprávění. Kdosi později navrhl, aby byl deník přetištěn v časopisu Královské letecké společnosti. Odmítám tuto myšlenku. Lidské utrpení předcházející smrti by mělo zůstat soukromé.

	V plechovce byl uložen i Billsonův pilotní průkaz, zalepená obálka adresovaná Mému drahouškovi Helen, odřená kožená peněženka, dýmka a prázdný pytlík na tabák, karnet na benzin od firmy Shell, několik maličkostí a balíček bankovek – britských, francouzských a nigerijských. Podivně působil pohled na staré velké britské pětilibrovky.

	Paul vzal do ruky dopis adresovaný jeho matce. Dolní ret se mu chvěl. „Měl jsem se k ní zachovat líp,“ zašeptal a podal mi psaní. „Nespálil bys to, prosím? Neotevírej to.“

	Přikývl jsem. Byrne se sklonil a vzal si jakousi kartičku. „To je potvrzení o přesnosti kompasu,“ vysvětlil. „Ne víc než půldruhého stupně při kterémkoli kurzu.“ Podal mi ji. „Nevadí, když je kompas nespolehlivý, pokud víš, do jaké míry.“

	Na kartičce byla zobrazena kompasová růžice a kolem ní inkoustem napsané číslice. Podepsána byla příslušným odborníkem a datována 4. ledna 1936. Obrátil jsem ji a uviděl cosi načmáraného na zadní straně: Rád bych věděl, co je to za zatracené nesmysly. Ukázal jsem to Byrneovi a pošeptal: „Na konci už mu to začalo docházet.“

	Deník prozradil Byrneovi další podrobnosti. „Byl to skvělý letec, Paule,“ poznamenal. „Povím ti, jak tu přistál. Motor mu vysadil a on klouzal rychlostí asi 55 uzlů. Měsíc svítil nad obzorem a on najednou uviděl mezi sebou a měsícem skály. Proto prudce zvedl nos letadla, a tím ztratil najednou rychlost i vztlak, a tak spadl z výšky téměř svisle. Říkal tomu lívancové přistání. Nikdy jsem ještě tenhle výraz neslyšel. Píše tady: Ta má holka sebou nádherně plácla jako lívanec, jenže bohužel si polámala podvozek, jedno kolo opravdu zle. Ale na tom nezáleží, odsud by se stejně nikdy nezvedla.

	Přečetl jsem si deník. Billson vydržel žít s deseti litry vody dvanáct dní. Zpočátku měl rukopis pevný, ke konci se z něj však stala škrábanice. V posledních dnech ho zřejmě trápily horečky a halucinace, bavil se s muži namalovanými na stěně jeskyně. Poslední slova byla překvapivě čitelná a obsahovala prosbu, aby se dobře postarali o jeho ženu a syna. Myšlenka na pojistku ve výši sto tisíc liber ho nesporně utěšovala.“

	Byrne zabručel a vstal. „Takovýhle chlap si zaslouží víc než jen pouhou hromadu kamení. Potřebuje náhrobek.“ Zamířil k Frnku, vyskočil na křídlo, z něj nahoru na trup a obkročmo se přesunul k velkému motoru. Ozvalo se několik ran a já si uvědomil, že snímá vrtuli.

	To mě inspirovalo. Vzal jsem kus hliníku vysekaný z boku letadla a majzlíkem a kladívkem jsem do něj začal tepat písmena. Paul se přišel podívat, co dělám, a pomáhal mi. Nakonec jsem oznámil: „A je to hotové, Paule.“

	„Ne, není. Rád bych tam ještě něco přidal.“

	A tak vedl sekáč, já bušil kladívkem a společně jsme přidali poslední, čtvrtou řádku.

	 

	PETER BILLSON

	letec

	1903-1936

	Frnk, ulítl Peter…
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	Tento zdánlivě snadný úkol si vyžádal více času a námahy, než jsem očekával, a když jsme byli hotovi, slunce již zapadalo. Navečeřeli jsme se a brzy se odebrali k spánku. Druhého dne o rozbřesku jsme s Paulem pomohli Byrneovi uvolnit z vrtule poslední dvě matice, jimiž byla upevněna, a spustili jsme ji na zem po laně ze svázaných řemenů oslího postroje. S Byrnem jsme ji odnesli ke hrobu v jeskyni, zatímco Paul se postaral o hliníkovou tabulku. Postavili jsme vrtuli k mohyle a Byrne zajistil destičku drátem nalezeným v letadle.

	Ještě chvíli jsme mlčky postávali u hrobu. Byrne prohodil: „Billson byl zřejmě první člověk po tisících let, který uviděl tyhle nástěnné malby. Třeba tady vrtule a nápis zůstanou dalších tisíc let. Hliník nerezaví a v poušti se všechno mění jen pomalu. Je to pěkný pomníček.“

	Zanedlouho jsme odešli a ponechali Paula jeho rozjímání.

	Přestože oslíci měli svázané přední nohy, ve své sháňce po pastvě se zatoulali daleko, a nám trvalo poměrně dlouho, než jsme je našli a odvedli zpátky do tábora. Paul se vrátil s vážným výrazem ve tváři a pomohl nám s nakládáním. Byl čas nastoupit zpáteční cestu.

	Naposled jsme se zadívali na Frnk a pak se pustili do nesnadného úkolu protáhnout vzpírající se zvířata úzkou štěrbinou mezi skalami. Když se to konečně podařilo, Byrne zavelel: „Tak zpátky do Tamritu. Ať tam jsme za tři dny.“

	„Nevadilo by ti, kdybys ještě chvilku počkal?“ ozval se Paul. „Nepotrvá mi to dlouho. Jenom bych chtěl…“ Křečovitě polkl a zatvářil se nešťastně. „Neudělal jsem si obrázek té desky. Rád bych ho měl.“

	Otočil jsem se k Byrneovi a ten odpověděl: „Tak dobrá, Paule, ale máš na to nanejvýš patnáct minut. Pořádně ta zvířata uvaž. My zatím půjdeme pomalu napřed.“ Ukázal před sebe. „Tímhle směrem nás dohoníš.“


Otevřel jsem svou tašku a podal mu fotoaparát. „Mám tě doprovodit, nebo to zvládneš sám?“

	„Zvládnu to,“ ujistil mě a protáhl se zpátky průrvou mezi skalami.

	„Stejně jsou tyhle pokrevní vztahy divné,“ poznamenal Byrne. „Nečekal bych, že se bude tolik trápit kvůli člověku, kterého vlastně ani nepoznal.“ Potáhl za uzdu. „Půjdeme, dožene nás snadno.“

	Pomalu jsme se vydali na zpáteční cestu. Necelý kilometr jsme se proplétali mezi skalami. Ohlédl jsem se a zapochyboval: „Nepočkáme radši na Paula?“

	„Myslíš?“ odtušil Byrne nepřítomně, neboť upřeně hleděl na zem před sebou. „Prošli tudy velbloudi.“

	Zaostřil jsem zrak na veliké šlápoty v písku. „Sám jsi povídal, že se tu ještě vyskytují divocí.“

	Byrne si klekl na koleno. „Jo, to jsem povídal – jenže divocí velbloudi si neošetřují tlapy.“ Ukázal na slabou linku v jedné stopě. „Tenhle si pořezal nohu a někdo mu ji zalepil koženou náplastí.“

	Zamračil jsem se. „To je možné?“

	„Samozřejmě. Právě jsem to říkal, ne?“ Vstal a rozhlédl se. „Tamhle je.“

	Obrátil jsem se a za mnou přijížděl muž na velbloudu – Arab, který doprovázel Kissacka. Hlasitě zapískal a zepředu hvizd kdosi opětoval. Zjevilo se jich celkem pět; Kissack, jeho Arab, Lash a jeho pohůnci, všichni na velbloudech, a s nimi přinejmenším dalších šest zvířat se zavazadly. Nevytasili zbraně, to však nic neznamenalo.

	Lash si nás změřil pohledem z vysokého sedla. „Vida, pan Byrne,“ spustil mile. „A pan Stafford. To je mi ale setkání. Tady bych vás nečekal. Hledáte nástěnné malby, jestli se nemýlím. Nebo snad ne?“

	Promluvil i Kissack. „Nejste tady nějak daleko od Kano, Stafforde? Vypadá to, že jste zabloudil.“

	„A někdo tu chybí.“ Lash luskl prsty. „Jak se jenom jmenoval? Aha, Billson. Kam se ztratil pan Billson?“ Jeden z mužů za ním cosi zabručel a on dodal: „A ti Tuaregové, co vás doprovázeli?“

	Byrne pustil řemen, na němž vedl osla, a přišlápl jej k zemi.

	„Paul onemocněl, a tak ho odvedli zpátky do Djanetu.“ Byla to dobře improvizovaná lež.

	„To je divné, že jsme je nepotkali,“ poznamenal Lash. Pokynul Arabovi a hodil mu uzdu zvířete. Arab dal povel zvířeti, aby kleklo, a Lash nejistě sestoupil. Nejezdil jako Tuaregové s nohama na krku velblouda, ale měl ostruhy. Zašklebil se. „Zatraceně nepohodlné potvory.“

	„Nikdo vás nenutí na nich jezdit, když nechcete,“ namítl Byrne. „Určitě byste se cítil lip v tuarežském sedle než v tomhle.“ Trhl hlavou k Arabovi. „Předpokládám, že to bude zřejmě jeho, viďte?“

	„Předpokládáte správně.“ Lash mávl rukou a všichni jezdci sestoupili z funících zvířat. „Ztratil jste řeč, pane Stafforde?“

	„Zatím mě nenapadlo nic zajímavého, co bych musel říkat.“

	„Ale to vás napadne,“ protahoval slova. „Určitě napadne. Tady s Kissackem jste se už setkal, a tak vás nemusím představovat. A mí ostatní přátelé neumějí anglicky.“

	„Přátelé?“ podivil jsem se. „Ne průvodci?“

	Lash se pousmál. „Blízkost přináší přátelství. Podle směru, kterým jdete, usuzuji, že se vracíte do Tamritu. Mám z toho snad vyvozovat, že jste našli, co jste hledali?“

	„Jo, našli jsme nějaké nástěnné malby,“ přitakal Byrne. „A zřejmě to bude nový objev. Ještě je nikdo neviděl.“

	„Jenže vy jste nehledali žádné malby,“ pokračoval Lash nevzrušeně. „Pojďte, nebudem si hrát na kočku s myší. Hledali jste letadlo. Našli jste ho?“

	„Nevím, co je vám do toho,“ ozval jsem se.

	Lash se na mě podíval bez úsměvu. „A co je do toho vám? Doma v Londýně jste nebral moje varování vážně. Musel jste si hrát na paličatého hrdinu a plést se do věcí, do kterých vám nic není.“

	Takže to bylo řečeno přímo – Lash zodpovídal za to, že mě přepadli. „Kdo vás platí?“ zeptal jsem se.

	„Znovu strkáte nos do věcí, po kterých vám nic není. To je nebezpečné. A teď mi povězte, kde je Billson?“

	„Právě jsme vám to řekli,“ odpověděl jsem. „Vrátil se před třemi dny do Djanetu. Má ránu, která mu zhnisala.“ Dotkl jsem se svého ramene. „Tady.“ Dával jsem si pozor, abych se nepodíval na Kissacka.

	Hra výrazů v Lashově obličeji byla podivuhodná, protože mým slovům se dalo za určitých okolností věřit. Na chvíli nechal Billsona být. „A co letadlo? Kde je?“

	„Jaké letadlo?“ opáčil Byrne.

	Lash si povzdychl. „Koukněte, Byrne, nezahrávejte si se mnou. Chováte se jako pitomec.“ Otočil se a začal tiše hovořit s Araby. Jeden z nich opět nasedl na velblouda a vydal se po cestě, po níž jsme právě přišli. Kdyby se vrátil dost daleko, narazil by na osly, které Paul uvázal u štěrbiny ve skále. Možná by dokonce narazil na Paula samého.

	Lash se obrátil k nám. „Kde je to letadlo? A neptejte se které. Jde o Northrop Gamma 2-D, postavené v roce 1934 a nazývané Frnk. Někde poblíž se v něm v roce 1936 zřítil Peter Billson.“ Byrne se právě chystal cosi namítnout, ale Lash zvedl ruku. „A nesnažte se mi nalhávat, že nevíte, o co jde. To by byla veliká chyba.“

	Než Byrne stačil něco říct, promluvil Kissack. „Ztrácíte s ním čas, pane Lashi. Zkusím to sám.“

	„Drž hubu,“ okřikl ho Lash ledově.

	„Nechápu, co ode mne chcete,“ pronesl Byrne.

	„Tak dobrá,“ řekl Lash unaveně. „Zkusíme to po tvém, Kissacku.“

	Tomu se náhle objevila v ruce pistole. Přistoupil blíž a tázavě si nás prohlížel. „Tenhle starej mizera ví o poušti víc než Stafford, bude to lepší průvodce.“ Namířil mi pistolí přímo mezi oči a já jsem nepochyboval, že smrt je docela blízko. „Jestli nám to nepovíš, v momentě bude po Staffordovi.“

	Zdálo se, že trvá věčnost, než Byrne promluvil: „Oukej, je asi o deset kilometrů zpátky.“

	Lash spokojeně zabručel a Kissack se zeptal: „Neměl bych ho stejně zhasnout, pane Lashi?“

	„Ne,“ rozhodl jeho šéf. „Můžeme ho ještě potřebovat, a ze stejného důvodu. Prohledej je.“

	Samozřejmě že našli naše pistole. Kissack zběžně prohlédl náklad tří oslů. „Měli jste pušku. Kde je?“

	Uvědomil jsem si, že zůstala zabalena na jednom ze zvířat, která vedl Paul. Byrne odpověděl: „Nechali jsme ji v Ténéré. Zanesla se pískem a selhávala. To je jediný důvod, proč jsi ještě zůstal naživu, Kissacku.“

	Hrdlořez zbledl, opět zvedl pistoli a namířil ji na Byrnea. „Co jste to, proboha, provedli Baillymu?“

	„To už stačilo,“ nařídil Lash. „Ztrácíme čas. Pomozte mi na toho zatraceného velblouda.“ Všichni opět nasedli, jenže teď měli všichni zbraně připravené ke střelbě, kromě Lashe, který, jak se zdálo, zůstal neozbrojený. „Čelem vzad a pěkně nás odveďte k letadlu,“ nařídil. „Nezkoušejte žádné podrazy, Byrne, nebo vám klidně na místě pošleme kulku do zad.“

	A tak jsme se opět vydali na cestu. Úkosem jsem sledoval Byrnea, jehož nos stále víc připomínal ptačí zobák. On se však na mě ani nepodíval, jenom s netečným výrazem zíral před sebe. Nepodařilo se mu získat nic víc než čas – deset kilometrů znamenalo čtyři nebo pět hodin. Potom mělo všechno začít znovu.

	Přemýšlel jsem o Paulovi. Byrne mu dal patnáct minut a už se měl dávno objevit. Modlil jsem se, aby dostál své pověsti. Buď nebich, Paule, říkal jsem si. Buď neviditelný.

	Pochodoval jsem pěšky, vědom si zbraní za svými zády, a hlavou se mi bláznivě znovu a znovu honila veršovánka.

	Jdu včera okolo vil,

	potkám tam chlápka, co nebyl.

	Dneska tam nebyl zas,

	kéž by ho odnes ďas.

	Ušli jsme jen několik stovek metrů, když se objevil Arab a zarazil velblouda vedle Lashe. Něco si špitali a za okamžik Lash zavolal: „Stát!“ Zastavil jsem se a obrátil se k němu. „Tak vy si přece jen nedáte pokoj, Byrne? Varoval jsem vás. Jděte za Saidem.“

	Arab se vydal napřed a zabočil vlevo do míst, kde jsme nechali Paula. Byrne zabručel a téměř neznatelně pokrčil rameny. Ukázalo se, že Said umí číst stopy, a to dost dobře na to, aby prohlédl Byrneův bluf.

	Vrátili jsme se ke štěrbině ve skále, ale v ní jsme nenašli ani Paula, ani zvířata. Zřejmě nebyl jen nebich, ale uměl se i proměnit v ducha, protože se tiše a nenápadně vytratil. Byrne obrátil zrak ke mně a zvedl obočí, ale já jen zavrtěl hlavou na znamení, že také netuším, kam zmizel. Chlápek, co nebyl, se opravdu ztratil.

	Lash chvíli diskutoval se Saidem, který mu ukazoval stopy oslích podkov na důkaz, že zvířata prošla štěrbinou ve skále. Lash nakonec rozhodl: „Kissacku, slez, běž se tam podívat a pověz mi, co jsi našel.“

	Kissack sklouzl ze sedla a s napřaženou pistolí v ruce prošel trhlinou ve skále. Zmizel z dohledu a rozhostilo se ticho rušené jen funěním velblouda za mými zády. Najednou se ozval výkřik, nesrozumitelný a beze slov, který opakovala ozvěna v okolních skalách. Zanedlouho se Kissack vrátil a nadšeně křičel: „Je to tady, pane Lashi, to zatracené letadlo je tu!“

	„Opravdu?“ Lash se tvářil netečně. „Saide!“ Arab mu pomohl ze sedla. „Tak teď všichni běžte k tomu letadlu, které je podle pana Byrnea deset kilometrů odsud.“

	Neměli jsme na vybranou, a tak jsme šli. Velbloudi byli příliš velcí, než aby se skalní průrvou protáhli, Said je tady svázal a nechal stát venku, ale osly protáhli dovnitř. Frnk jsme nalezli, jak jsme jej opustili. Saida a Lashovy najaté hrdlořezy z Alžíru to příliš nezajímalo, zato oba Angličany ano. Vykročili k letadlu, šéf klidně a Kissack téměř skákal radostí. „Je to ono, pane Lashi?“ ptal se vzrušeně. „Je to ono, viďte?“

	Lash vytáhl z kapsy papír, rozložil jej a porovnal svůj obrázek s tím, co viděl před sebou. Zkontroloval trup letadla ze strany a řekl: „Jo, milý Kissacku, opravdu je to ono.“

	„Proboha!“ Kissack jásal, až poskakoval radostí. „Pět tisíc liber. Pět talířů!“

	„Tak drž už tu hubu!“ okřikl ho Lash. „Moc kecáš.“ Otočil se na podpatku směrem k nám. „Vy dva, pojďte sem!“ Dostrkali nás před něho a on ukázal na otvor, který jsme vysekali do trupu. „Udělali jste to?“

	„Jo,“ přikývl Byrne.

	„Proč?“

	„Našli jsme Billsonovu mrtvolu. Chtěli jsme označit hrob.“ Pokývl hlavou k motoru. „Proto jsme taky vzali vrtuli.“

	„Pohřbili jste ho?“

	„To co z něho zbylo. Půda je tu pěkně tvrdá. Postavili jsme nad ním mohylu.“

	Lash ukázal zuby v pochmurném úsměvu. „To že jste udělali? Takže není všechno ztraceno.“ Nechápal jsem, co tím míní. „Kde je ta mrtvola?“

	Byrne mu to pověděl. „Sežeň tu vrtuli, Kissacku,“ nařídil Lash.

	„Vem si s sebou Saida. Ale nejdřív tyhle dva svažte. Ruce za zády a kotníky.“

	Tak jsme byli svázáni a zůstali jsme sedět pod skalní stěnou prolákliny. Kissack a Said se vydali hledat hrob, zatímco Lash s ostatními zmizeli v průrvě. Netušil jsem, kam jdou. „Promiň, že jsem tě do toho zatáhl, Luku,“ omlouval jsem se.

	Jenom zamručel a celý se zkroutil. Při svém boji s pouty na mě padl a převrátil mě. Udeřil jsem se o zem a do žeber se mi zaryl kámen. Když jsem se opět dokázal posadit, lapal jsem po dechu.

	„K ničemu to není,“ postěžoval si. „Dobře vědí, jak mají člověka spoutat. Čím víc se vzpíráš, tím víc se uzly utahují.“

	„Ano. Co podle tebe chtějí udělat?“

	„S letadlem – to nevím. Ale jestli jsi v Bilmě dobře poslouchal, tak nás určitě zabijí. Nechápu, proč to ještě neudělali.“

	Podíval jsem se na písek, kam jsem předtím dopadl. Zůstal tam otisk mého těla, ale žádný kámen. Přesto jsem jej cítil. „Luku? Vzpomínáš si na tu kamennou sekerku, co jsi našel u Col des Chandeliers? Mám ji v kapse gandury. Nedokázal bys ji vytáhnout?“

	Položil jsem se na bok, Byrne se ke mně otočil zády a svázanýma rukama šátral po mé hrudi. Vypadalo to groteskně, ale nakonec mou kapsu nahmatal. „Je úplně dole.“

	„Mám ji.“ Jeho ruce se pomalu zvedly před můj nos a já jsem spatřil malý předmět mezi jeho prsty. Nebyl ani tři centimetry dlouhý a spíš by se dal použít jako rydlo než jako sekerka. Ostří se však neotupilo.

	„Snažíte se překousat pouta?“ ozval se pobavený hlas za našimi zády. Byrne upustil kámen, já dopadl do písku a převalil se na něj. „Budete potřebovat pořádně silné zuby, jinak kožené řemeny nepřekousnete,“ posmíval se Lash.

	Otočil jsem k němu hlavu. „A to se o to podle vás nemám ani pokusit?“

	„No ovšem, plukovníku Stafforde. Je přece povinností každého důstojníka pokusit se o útěk, ne?“ Dřepl si na paty. „Ale to se vám nepodaří, jak dobře víte.“

	„Ztraťte se,“ odsekl jsem kysele.

	„Ne, to budete vy, kdo se ztratí. Jestli se někdy vaše těla najdou, budou vypadat nejspíš jako Billsonovo. Ale nenajdou se nikde tady v okolí, to určitě ne. Takovou shodu okolností nemůžeme připustit.“

	Kdesi zazvonil kov o kámen a on se otočil. Sledoval jsem jeho pohled a spatřil dva muže, jak přicházejí trhlinou ve skále, každý se dvěma kanystry v rukou. Postavili je k letadlu a zase odešli. Lash se opět začal zabývat námi. Řekl Byrneovi: „Probíral jsem si, co jste mi napovídal od našeho dnešního setkání, a dospěl jsem k jednomu závěru, Byrne. Jste zatracený lhář.“

	Byrne se ušklíbl. „To byste mi nezopakoval, kdybych měl volné ruce.“

	„Ano, lhal jste prakticky o všem – kde zůstalo letadlo, o hledání fresek –, a tak proč byste nelhal, když šlo o Billsona? Odpovídalo by to vašemu chování. Kde je teď?“

	„Vrátil se před třema dny!“ zavrčel Byrne. „Bolelo ho rameno a pořád se to zhoršovalo. Střelil ho Kissack. V Ténéré to sotva zvládl a teď se mu rána znovu otevřela. A ten proklatý blázen o tom mlčel, aby našel papínkovo letadlo.“

	„Takže o tom víte.“ Lash se na mě zamračil. „Oba dva.“

	„Když jsem zjistil, jak jeho rameno vypadá, bál jsem se sněti,“ pokračoval Byrne. „Proto jsem ho poslal s Atitelem a Hamim. Nejspíš postupuje jen pomalu, a tak by měl v tuhle dobu slézat z Tamritu.“

	„Škoda že vám nemůžu věřit.“

	„Kašlu na to, jestli mi věříte nebo ne.“

	Muži se vrátili s dalšími čtyřmi kanystry, které postavili k ostatním. Sledoval jsem je pohledem, jak se vracejí do trhliny ve skále. Lash sepjal ruce. „Takže podle vás tu Billson nikdy nebyl.“

	„Ne, protože se vrátil před třemi dny.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Lash a zvedl se. „Nebudu zbytečně riskovat. Billson už nikdy severní Afriku neopustí. Už teď je mrtvý stejně jako vy dva.“

	Odkráčel a Byrne prohodil: „Opravdu milý člověk.“

	„Rád bych věděl, co se stalo s Paulem,“ zašeptal jsem. „Nevím, ale na člověka jako on bych se nespoléhal. Je stejně málo pravděpodobné, že nám pomůže, jako že na Tassili přijde sněhová bouře. Kde máš ten zatracený kámen?“

	Celých pět minut jsem šátral v písku, než jsem jej objevil. „Mám ho.“

	„Dobře ho drž a nepouštěj. Třeba se ještě naskytne šance.“ Kissack a Said se vrátili s vrtulí. Kissack ukázal destičku Lashovi, který se zasmál. Nezahodil ji, ale zamířil s ní k trpělivě čekajícím oslům a pečlivě ji uložil. Vyhoupl se na křídlo letadla a naklonil se do kokpitu. „Všimne si, že tam chybí kompas,“ zamumlal jsem.

	„Třeba ne,“ odpověděl Byrne.

	Lash si prohlédl kokpit jenom zběžně, vyšplhal na trup a otevřel nákladní prostor. Nakoukl dovnitř a něco přikázal Kissackovi stojícímu dole pod ním. Zdál se být nesmírně spokojený. Potom se obkročmo přesunul k motoru stejně jako dříve Byrne. Cosi sebral, prozkoumal to, znovu se zasmál a hodil to dolů Kissackovi. Ukázal naším směrem.

	Kissack zamířil k nám. Postavil se nad nás a v ruce cosi držel. „Kde máte francouzskej klíč?“ Ukázalo se, že ten předmět je jedna z matic, jimiž byla vrtule připevněna k motoru.

	„Najdi si ho sám,“ odsekl Byrne.

	Kissack ho nakopl do žeber. Rychle jsem se ozval. „Mezi nářadím na oslovi, na tom prostředním.“

	Kissack se na mě ušklíbl a odešel.

	„Nemusíš jim pomáhat, Maxi,“ zlobil se Byrne.

	„Nepomáhám jim. Jenom nestojím o to, aby prohledávali náklad. Mezi věcmi mám zabalený kompas.“ Zaostřil jsem zrak na Lashe. „Nechal jsi tam všechny matky?“

	„Jo. Pěkně srovnané na motoru. Jsem hotový vzor pořádkumilovnosti,“ prohodil zahořkle.

	Lashovi lidé přinesli čtyři další kanystry; už jich bylo dvanáct a zřejmě se vraceli pro další. Do každého z nich se teoreticky vejde dvacet litrů, prakticky ještě o něco více, a tak tam na písku stálo skoro dvě stě padesát litrů. „K čemu, k čertu, potřebují tolik vody?“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Z čeho usuzuješ, že je to voda?“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Podle tebe je to benzin?“

	„Copak nevracejí vrtuli na místo?“

	„To je směšné. Odsud přece neodstartují.“

	„O to jim nejde,“ řekl Byrne. „Vzpomeň si na Paulův land rover. Vypadá to, jako kdyby chtěli letadlo spálit.“

	Zničit důkazy. Jenže čeho? Sledoval jsem je, jak vracejí vrtuli na místo. Vyžádalo si to mnohem větší námahu, než když jsme ji sundávali. V jeden okamžik se jich tam sešlo pět a právě tehdy jsem zariskoval a pokusil se přeříznout nabroušeným a vyleštěným kamenným ostřím řemeny kolem Byrneových zápěstí. Rozdíral jsem kožené pásky, aniž bych na ně viděl, protože jsme leželi k sobě zády.

	Najednou zabručel: „Dost! Už jsou hotoví.“ Sevřel jsem kamennou sekerku do dlaně a znovu se obrátil směrem k Frnku. Kissack a Said podávali kanystry Lashovi, který z nich přeléval benzin do pomocné nádrže. Další dva muži stále přinášeli nové. Lash nalil do letadla dvě stě litrů a víc než další dvě stovky mu ještě zbývaly, protože jsem napočítal čtyřiadvacet kanystrů.

	„Náklad pro tři velbloudy,“ prohodil Byrne. „Pořád jsem nechápal, proč si s sebou brali tolik zvířat.“

	Lash a Kissack přišli k nám. Byrne se na ně zadíval. „Už jsem to říkal Wilburovi a potom Orvilleovi Wrightovým… Tohle se nikdy neodlepí ze země.“

	„Velmi vtipné,“ utrousil Lash. „Tady Kissack má návrh. Prý bych měl jednoho z vás posadit do kokpitu.“ Změřil si nás pohledem, obrátil se ke Kissackovi a prohlásil nespokojeně: „Byrne to být nemůže. Je už příliš starý, a to by se mohlo prokázat. Pokud tedy někdo připadá do úvahy, je to Stafford.“

	Kissack pokrčil rameny. „To mi vyhovuje.“

	Lash si mě změřil pohledem. „Moc se mi to nezamlouvá,“ prohodil zamyšleně. „Má jiné šaty.“

	„Ty přece shořej.“

	„Ale ještě jsou tu zuby. To letadlo jednou někdo najde, Kissacku, a třeba se rozhodne všechno pořádně vyšetřit. Jestli poznají, že v kokpitu neseděl správný člověk, vyvolá to fůru zbytečných otázek.“

	„Po víc než čtyřiceti letech?“

	„Už se staly podivnější věci… Ne, necháme všechno, jak to leží. Máme Billsonovu mrtvolu, tak ať zůstane při tom. Bude to vypadat, jako že stačil vystoupit, dřív než letadlo vybuchlo.“ Lash se na mě podíval z výšky a usmál se. „Nedělejte si marné naděje, Stafforde. To je jenom odklad.“

	„Jste vy ale pěkně chladnokrevný parchant!“ odsekl jsem. Kissack mě kopl do žeber, ale Lash ho chytil za ruku. „Nech toho, nesnáším násilí gratis.“

	„Násilí co?“ nechápal Kissack.

	„Chci tím říct, že mě to na rozdíl od tebe nebaví.“ Lash se otočil k letadlu. „Nevypadá, jako by se zřítilo,“ postěžoval si. „Ne dost, aby kvůli tomu shořelo. Musíme nadzvednout ocas a naklonit celý stroj na nos, k motoru.“

	„Ale ta věc je strašně těžká!“

	„Nebude to tak hrozné, a navíc je nás na to pět. Stačí zvednout zadek a podložit ho kameny. Když bude hromada kamení dost vysoká, letadlo se zhoupne dopředu jako houpačka. Nejdřív ale benzin.“

	Přistoupili k letadlu a Lash opět vyšplhal na křídlo. Kissack mu podal plný kanystr a Lash jej vylil do kokpitu a další do nákladního prostoru. Potom totéž opakoval s dalšími dvěma kanystry, až se z benzinových výparů nad strojem vytvořil mlžný opar. Z Frnku se stala bomba a stačila pouhá jiskřička, aby vybuchl.

	Všech pět se jich sešlo u zadní části trupu. Čtyři z nich ji zvedali a pátý pod ni hromadil kameny, takže se ocas zvedal výš a výš. Všichni byli odvráceni pryč od nás, a tak jsem se opět pustil kamennou sekerkou do Byrneových pout. Neviděl jsem, jak se Frnk převrátil, ale když jsem se k němu otočil, trup měl sklon pětačtyřicet stupňů a zadní část mířila k obloze. Vrtule, náhle zatížená motorem, dopadla na zem a rozlomila se.

	Nalili na letadlo další benzin a z posledního kanystru Kissack udělal stružku v písku. Nechtěl být poblíž, až vzplane oheň. Byl to celkem schopný žhář. Lash vedle něho vytáhl z kapsy list papíru, zřejmě ten samý, podle něhož identifikoval Frnk. „Už to nebudu potřebovat,“ prohodil nenuceně a škrtl pod jedním růžkem zapalovačem. Podržel papír, dokud se nerozhořel, a hodil jej na písek prosáklý benzinem.

	Zpočátku se nic nedělo. V jasných slunečních paprscích nebylo možné rozeznat plamínky blížící se k letadlu. Vtom se ale Frnk rozhořel naplno, plameny prolétly z kokpitu do trupu, jako kdyby byly hnány průvanem, a v okamžiku zachvátily ocas i kormidlo.

	Osli hýkali a zděšeně sebou trhali. Lash křikl: „Odveďte odsud ta zatracená zvířata!“ Pravděpodobně si neuvědomil, jak velký žár bude oheň vydávat. Zahnali osly do trhliny ve skále, zmizeli v ní sami a nechali nás tam ležet.

	Chtěl jsem využít příležitosti k tomu, abych se znovu pokusil přeříznout Byrneova pouta, ale on se vrhl stranou. „Proboha!“ křičel. „Dokutálej se za skálu a kryj si hlavu! Každou chvíli vybuchne nádrž.“

	Odvalili jsme se a schoulili za skalou s obličeji odvrácenými od hořícího letadla. Asi sedmdesát metrů od nás explodovala nádrž jako bomba a přes hlavy se nám přehnala žhavá vlna. Cosi mě udeřilo do zad. Když jsem se opět zadíval k letadlu, rozpadlo se už na dvě části, ocas a kormidlo ležely několik metrů od motoru. Odpadlo i jedno křídlo.

	A já jsem ztratil svou kamennou sekerku.

	Plameny rychle odumřely a Lash se vrátil. Potutelně se na nás usmíval. „Nejste trochu připálení? To nevadí, aspoň vám lip porostou vlasy.“

	„Jdi k čertu!“ obořil se na něho Byrne.

	Lash ho ignoroval a znovu si prohlížel trup letadla. „Celkem dobrá práce,“ poznamenal spokojeně. „Uvažoval jsem o výbušnině, ale to by asi nevypadalo tak věrohodně. Teď je to úplně přirozené. Každý, kdo chodí do kina, ví, že letadlo po pádu dobře hoří.“ Pokynul Kissackovi. „Postav tyhle dva na nohy. Půjdou se s námi podívat na hrob.“

	Kissack se sklonil a rozřízl mi řemeny kolem kotníků. Nebyl opatrný a poranil mě při tom. Obtížně jsem se postavil, protože jsem měl pořád ruce za zády a ztrácel jsem rovnováhu. Lash a Said šli napřed, Byrne a já za nimi, potom Kissack, který nás hlídal s pistolí v ruce. Další dva zaostali vzadu.

	Kamenná mohyla byla rozházená a vyčuhovala z ní Billsonova lebka. Lash si ji netečně prohlédl. „Takže tělo máme, ale takhle ho nemůžeme nechat, že? Ten člověk se přece nemohl pohřbít sám.“

	Vydal pokyny ve francouzštině a jeho muži začali mohylu rozebírat. Zeptal jsem se: „Jak jste mohl předpokládat, že budete muset letadlo spálit?“

	Lash pokrčil rameny. „Nevěděl jsem to. Kdyby shořelo před čtyřiceti lety, ušetřilo by mi hodně námahy. Ale já nic nepodcenil. Nikdy neriskuju. Jsem připravený na všechno.“

	Podíval se na vyschlou mrtvolu. „Kissack chtěl tohle posadit do kokpitu a teprv pak spálit letadlo. Jak jste si už všimli, Kissack je cvok. Hned jak mi řekl, že jedna ruka chybí, zamítl jsem ten návrh. Nestačí, když všechno vypadá správně, všechno musí být správné. Nikdy nic neriskuju.“

	Brzy odkryli celou kostru. Lash se zamračil. „Takhle jste to našli?“

	„Ano.“

	„Nevěřím vám. Určitě by nechal nějaké vzkazy a své dokumenty.“ Zvedl hlavu a pátravě na nás hleděl. „Kde jsou?“

	„Nejspíš jste je právě spálili,“ usmál se Byrne. „Moc jste to letadlo neprohledávali.“

	„Zato vy ano,“ pronesl Lash. Obrátil se ke Kissackovi. „Až se vrátíme, chci, abys složil náklad z těch oslů a všechno pořádně prohledal.“

	„Tak jo,“ přitakal Kissack. Pistoli držel nedbale v ruce ústím dolů. Nestrachoval jsem se o Billsonovy dokumenty, protože je měl Paul, ať už byl kdekoli, a to pravděpodobně znamenalo daleko za obzorem. Kdyby nás však prohledávali, našli by kompas. Nevím, proč mě to znepokojovalo, z mých starostí to měla být ta nejmenší. „Kissacku!“ ozval jsem se.

	„Co je?“

	„Než jsi spálil land rover Paula Billsona, prohledal jsi ho?“

	„Proč, k čertu? Ne, nic jsem neprohledával. Proč bych měl?“

	„Jen tak. Zaplatí ti za tuhle fušku pět tisíc liber, viď? Vsadil bych se, že Lash dostane desetkrát tolik.“

	Lashovi blýsklo v očích. „Pan Stafford přehání.“

	Zahleděl jsem se na Kissacka. „On ti to Lash zatajil?“

	„Co mi měl taky říkat, proboha? Co má land rover společnýho s mejma pěti talířema?“

	Pokrčil jsem rameny. „Akorát že Billson měl u sebe hodně peněz. Víc než pět tisíc. Mnohem víc. Nemůžu věřit, že ti to zatajil.“

	„O kolik víc?“ zeptal se Kissack chraplavě.

	„Padesát šest tisíc britských liber. Měl je v kufru vzadu v autě.“ Kissack vykulil oči a prudce se obrátil k Lashovi. „Je to pravda?“

	„Jak to mám tušit?“ opáčil Lash znuděně. „Zachovej klid. Stafford tě chce popíchnout.“

	„Fakticky? Že by mě jenom chtěl vytočit?“

	Lash se přestal tvářit znuděně. „K čertu, kdybych to tušil, copak bych ti to neřek? To si myslíš, že bych nechal ty prachy shořet? Nejsem tako…“

	Neměl čas dopovědět, protože se úplně blízko ozval hlasitý třesk, Kissackovi ulétla horní část hlavy a po zemi se rozpleskly šedé kusy mozku. Kolena se mu podlomila, zhroutil se na zem a upustil svou pistoli.

	Paul Billson vždy reagoval bouřlivě.
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	Armádní puška, byť by šlo o veterána z první světové války, dokáže zabíjet lidi na kilometrovou a někdy delší vzdálenost a průměrný střelec s ní dokáže zasáhnout cíl na čtyři sta metrů. Paul Billson nebyl ani průměrný střelec; vlastně vůbec střílet neuměl a později se přiznal, že to bylo poprvé, kdy pušku použil. Ani Paul Billson však nemohl netrefit Kissacka z pěti metrů.

	Jak vyprávěl, vrátil se k mohyle, udělal si fotografie a strávil chvíli rozjímáním. Potom vzal své dva osly a vydal se směrem, který mu Byrne ukázal. Uviděl, jak nás obkličují Lashovi muži na velbloudech, a taktně se stáhl do ústraní. Naštěstí pro něho – i pro nás – se pohyboval po skalnatém povrchu, takže Said nenarazil na jeho stopy. Pozoroval, jak nás odvádějí do zajetí, a lámal si hlavu, co má podniknout.

	Nepřiznal to sice, ale já ho podezírám, že zpočátku chtěl utéct, ačkoli mu možná křivdím. Ostatně kam měl utíkat? Do Tamritu to byly tři dny pěšky a on si jistě uvědomoval, že sám by tam nikdy netrefil. Ale ať už se mu hlavou honilo cokoli, rozhodl se zůstat poblíž. A také zjistil, že Byrneova lee-enfieldovka je přibalena na jednom z jeho oslů.

	Stáhl se, našel vhodnou průrvu mezi skalami a uvázal osly. Jeden z nich často hýkal, a to Paula děsilo, strachoval se totiž, aby to nikdo neuslyšel a nezačal ho hledat. Ale zachoval se správně. Složil náklad, svázal zvířatům přední nohy, jak to dělával Byrne, a vypustil je. Uchopil pušku a prohlédl si ji.

	Zdálky už takové rifle vídal, nikdy však žádnou nedržel v ruce, což není nic výjimečného mezi dnešními Angličany, kteří nebyli shledáni zdravotně způsobilými pro vojenskou službu. A v Lutonu se zbraně volně téměř nevyskytují. Pohrával si s ní, dával při tom pozor, aby nestiskl spoušť, natahoval závěr a snažil se pochopit principy jejího fungování. Nakonec víceméně náhodou stiskl západku a zásobník mu vypadl do dlaně. Byl prázdný, a zbraň tedy nebyla nabitá.

	Chvíli o tom přemýšlel a brzy dospěl k závěru, že náboje budou někde poblíž. Pamatoval si, že Byrne má ve zvyku nosit plný zásobník na krku, ale nepochybně si někde uložil další munici. Prohledal tašky, které nesli oslíci, a nakonec objevil otevřený balíček s jedenácti náboji.

	Když se je pokusil vložit do zásobníku, nezapadaly tam, a tak je obrátil, a když pořádně zatlačil, najednou šlo vše hladce. Zjistil, že se dovnitř vejde pět patron. Vrátil zásobník do zbraně, opatrně ji natáhl, a byl odměněn zjištěním, že náboj hladce vklouzl na své místo. Teď měl zbraň nabitou.

	Věděl, že existuje cosi jako pojistka, a brzy našel po straně páčku, která zakrývala nebo odkrývala červenou tečku. Jeho problém spočíval v tom, že si nebyl jist, kdy je zbraň odjištěna a kdy zajištěna. Ani ho nenapadlo, že by mohl vyjmout zásobník, vyhodit náboj z komory a vyzkoušet to na prázdné pušce. Nakonec usoudil, že červená znamená nebezpečí, a tak, byla-li vidět červená tečka, zbraň byla odjištěna. Zakryl ji tedy a postavil se s puškou v ruce.

	Paul nebyl muž akce, spis reakce. Snadno ho někdo vyprovokoval – lidé, okolnosti –, stejně jako to učinil novinář English. Neměl však ve zvyku sám něco uvádět do pohybu. A tak nerozhodně postával a přemýšlel, co by měl podniknout. Potom usoudil, že by nebylo rozumné narazit na Lashe a jeho společníky na cestě k průrvě mezi skalami, z níž se teď stala frekventovaná ulička k letadlu, a rozhodl se přiblížit se k nim z jiného směru. Byl to dobrý nápad.

	Našel čutoru, naplnil ji vodou, uložil si zbývajících šest nábojů do kapsy a vydal se na průzkum okolí. Pušku svíral v rukou poněkud ustrašeně, jako kdyby mohla vystřelit o své vůli. Pamatoval si, jak se dojde k průrvě, a proto se vydal kolem skalních věží směrem, který byl v pravém úhlu na ten nejkratší. Každému kdo znal Paula Billsona, by se na něho naskytl neuvěřitelný pohled.

	Počítal kroky, aby neztratil orientaci, a když dospěl ke dvěma stovkám, zabočil vlevo a pokračoval. Po pěti minutách se zarazil, protože náhle zaslechl hlasy. Opatrně vystrčil hlavu a polekal se, neboť na dosah ruky od něho procházeli Kissack a Said. Trmáceli se s vrtulí.

	Tak zjistil, kde je; kdesi poblíž otcova hrobu. Chvíli počkal a potom cestičkou, po níž šli oba muži, zamířil k jeskyni s otcovou mohylou. Kameny, z níž byla vystavěna, byly rozházené a spatřil i bílou kost lebky. To ho rozzlobilo, až se celý roztřásl vztekem.

	Měl sto chutí rozběhnout se k letadlu a zabít Kissacka, ale ovládl se. Nedělal si iluze o svých střeleckých schopnostech a obával se, že by nedokázal Kissacka zdolat v přímém souboji. Mám určité pochyby, zda se v onom okamžiku zajímal o Byrneův a můj osud.

	Zastavil se nad hrobem a sebral kámen, aby mohylu opravil. Než jej však uložil na místo, zamyslel se. Logické uvažování nepatřilo mezi to, co Paul Billson činil automaticky; jak jsem již konstatoval, byl to člověk reagující na podněty. Teď si však nechal vše projít hlavou a pozorně vrátil kámen tam, kde ho našel, pak poodešel, posadil se na balvan a přemýšlel.

	Najednou spatřil před sebou dým a zanedlouho se ozval tupý zvuk výbuchu znásobený ozvěnou, když explodovala pomocná nádrž Frnku. Správně usoudil, že někdo ničí letadlo. Žádný div, že nechápal, proč se to děje. Vstal a opět se nerozhodně zahleděl ke zdroji kouře.

	Nakonec se obrátil a podíval se škvírou mezi kameny ke hrobu. Aniž si to uvědomoval, ocitl se na místě, které by každý zkušený voják považoval za ideální střílnu. Dva balvany tam stály na skále a mezi nimi zůstala asi dvaceticentimetrová škvíra. Hluboká byla necelý metr a on skrz ni viděl ke hrobu vzdálenému šest metrů. Dokonce tam měl i plošku, o kterou si mohl při míření opřít lokty.

	Štěstí, shoda okolností a podivné fungování vlastního mozku postavily Paula Billsona ve správné době na přesně správné místo. Brzy uslyšel hlasy.

	Zanedlouho vystřelil.

	***

	Třesk výstřelu z armádní pušky v bezprostřední blízkosti dokáže každého vyděsit. Obávám se, že i kdyby všichni muži z obvyklé osmičlenné vojenské popravčí čety minuli cíl, jejich oběť by zřejmě zemřela následkem úleku. Jediná neočekávaná rána způsobila, že zatímco se Kissack hroutil na zem, všichni ostatní ztuhli jako na skupinové fotografii.

	Kulka zasáhla Kissacka do týla, prolétla mu hlavou, jako kdyby to nebyla žádná překážka, odrazila se od skály a svým hvízdnutím vyděsila Saida. Nebyl to však on, kdo uvedl onen skupinový obrázek do pohybu, bylo to suché kovové klapnutí vycházející z neznáma, když Paul natáhl další náboj do komory.

	Lash vytrhl pistoli právě v okamžiku, kdy Byrne skočil po zbrani, kterou upustil Kissack. Je obtížné složit člověka na zem jako v rugby, máte-li ruce svázané za zády, ale snažil jsem se, seč jsem mohl, a vrhl se Lashovi po nohou. Jeho pistole vypálila, ucítil jsem tupý úder do levé ruky a převalil se na bok, ale přesto jsem ho srazil.

	Potom kolem mě jako včely poletovaly kulky, které přese mě střílel Byrne, a koutkem oka jsem zahlédl, jak se Said zhroutil. Paul se do souboje zapojil další ranou právě ve chvíli, když se Lash vzpamatoval natolik, aby zvedl zbraň proti Byrneovi. Švihl jsem nohou a kopl ho do zápěstí těsně před tím, než ho Byrne zasáhl. Byrne střílel jako policista – obrácený přímo proti cíli, přikrčený, s rukama nataženýma a s pažbou v obou dlaních. Vpálil tři kulky do Lashe, který se křečovitě svíjel, padl na zem a začal sténat.

	Paul znovu vystřelil a projektil se odrážel mezi skalami. Byrne překřičel Lashovy steny: „Paule, přestaň už střílet, proboha! Všechny nás zabiješ.“

	Pokusil jsem se zvednout, ale opřel jsem se o nesprávnou ruku a tělem mi projela bolest. Konečně jsem se posadil, rozhlédl se a spatřil těla Saida, Kissacka a Lashe, který hlasitě sténal podobně jako Bailly v Ténéré. Zbývající dva se vytratili. Celé se to odehrálo snad během dvaceti vteřin.

	Byrne zařval: „Pojď ven, Paule, ukaž se!“

	Paul vystoupil ze svého úkrytu za skálou. Obličej měl bílý jako papír a ruce se mu neovladatelně třásly. Byrne učinil krok vpřed a zachytil pušku padající k zemi. „Byl zásobník plný?“

	Paul mlčky přikývl.

	„Máš ještě nějaké náboje?“

	Paul sáhl do kapsy a podal mu zbývající munici. Zadíval se na Lashe a zakryl si dlaněmi uši, aby neslyšel jeho nářek. Rád bych ho byl napodobil, ale nemohl jsem zvednout levou ruku. Když zabijí člověka ve filmu, úhledně se zhroutí a tiše vypustí duši; v opravdovém životě to bývá jinak.

	Byrne zatáhl za závěr pušky a tím vyhodil prázdnou nábojnici. Znovu zbraň natáhl, bez varování přistoupil k Lashovi, přiložil mu ústí hlavně ke spánku a stiskl spoušť.

	Třesk se rozlehl po okolí, a když utichla ozvěna, nastalo děsivé ticho. Byrne, strhaný a přepadlý, se ke mně obrátil. „Beru si to na zodpovědnost,“ pronesl chraplavě. „Tři zásahy, z toho jeden do břicha. Nepřežil by to. Takhle je to lepší.“

	„Oukej, Luku,“ přitakal jsem tiše. Tak zemřel muž, který nesnášel násilí gratis, ale podle plánu zabíjel chladnokrevně. Považoval jsem Lashe za horší stvůru, než byl Kissack.

	Byrne znovu nabíjel pušku. „Trefili tě?“

	„Koupil jsem to do ruky. Lítám jen na jednom křídle.“ Zabručel. „Vy dva tu počkejte,“ zvolal a odešel bez dalšího slova. Paul přistoupil k Lashovi a prohlédl si ho. „Tak rychle to šlo,“ zašeptal. Zda tím mínil Byrneův čin nebo celou přestřelku, to jsem netušil. Otočil hlavu. „Jsi v pořádku?“

	„Pomoz mi vstát.“ Levá ruka mě začínala opravdu bolet, připadal jsem si, jako bych v nepravidelných intervalech dostával elektrické rány. Když mě vytáhl na nohy, pochválil jsem ho. „Zachoval ses dobře, opravdu dobře, Paule.“

	„Opravdu?“ opáčil bezbarvě.

	„Ti parchanti vážně uvažovali o tom, že mě spálí v letadle,“ podotkl jsem. „A jak znám Kissacka, nejraděj by mě upálil zaživa. A Lash by souhlasil, pokud by to tak podle jeho názoru vypadalo realističtěji.“ Odmlčel jsem se. Čekal jsem na zvuk výstřelů, ale bylo ticho.

	Paul se ke mně obrátil s nechápavým výrazem ve tváři. „Proč se to všechno stalo, Maxi?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Ale zjistím to. A teď mi, proboha, rozřízni pouta. A dávej pozor na ruku.“

	Byrne se vrátil za půl hodiny. S puškou přehozenou přes rameno přiváděl dva nákladní velbloudy. Opřel zbraň o skálu, ukázal svá zápěstí a poznamenal: „Dobrá práce. Už ani nevím, jak jsem se vyprostil. Zvládl jsi to s tou kamennou sekerkou skvěle.“

	„A co ti další dva?“

	Ukázal na Lashe. „Je po pokladníkovi, a proto i po výplatě. A zadarmo se nebojuje. Verbež z Maghrebu. Dal jsem jim tři velbloudy, vodu a řekl jsem jim, aby vypadli. Nebudou nás obtěžovat.“ Předal Paulovi řemen, na němž vedl zvířata, a z brašny v sedle vytáhl krabici. „Ukaž mi tu ruku.“

	Prohlásil, že je zlomená, což jsem věděl, zhruba ji napravil a zavěsil na improvizovanou pásku. „Nezbývá ti než honem spěchat do civilizace,“ dodal.

	Dřív nás ale čekalo hodně práce. S Paulem naložili všechny tři mrtvoly na velbloudy a odešli s nimi. Nevím kam, ale vrátili se za dvě hodiny bez těl. V té době jsem už znovu navršil mohylu nad Billsonovými ostatky. Byrne nahoru položil hliníkovou destičku. „Zůstane bez vrtule,“ utrousil. „Teďuž ji sem neodstěhujem.“

	Uklidili jsme okolí jeskyně, sebrali prázdné nábojnice a další známky po boji a vydali se k Frnku. Když Paul spatřil zčernalý vrak, zavrtěl hlavou. „Proč?“ zeptal se znovu.

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Vyrazíme zítra za svítání,“ rozhodl Byrne. „Tentokrát se ale povezeme.“

	A tak jsme jeli a celou cestu poslouchali, jak Byrne tiše reptá na ty zatracené postroje, do nichž Arabové sedlají své velbloudy.
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	Řečeno slovy básníka, Djanet byl takřka ráj. O čtyři dny později mě Byrne ubytoval v pohodlném hotelovém pokoji a vytratil se, patrně aby navštívil Atitela a sdělil mu, že se mu zlomenina nohy vyplatila a že mu na začátku příští sezóny dodá do Bilmy deset velbloudů. Přemýšlel jsem, jakou cenu by měla má zlomená ruka.

	Když se vrátil, měl již vše zařízeno, ale nejen to. Z pošty odeslal telegram Hesther Raulierové. Nevím přesně, co do něj napsal, ale nesporně to zaúčinkovalo. Hesther slíbila, že najme letadlo a pošle je pro mě a Paula do Djanetu, aby nás odvezlo do Alžíru. „Rád bych, aby ti tu ruku pořádně ošetřili,“ vysvětloval Byrne, „ale ne tady. Hesther zná správné lidi a v Alžíru to dokáže diskrétně vyřídit.“

	Přikývl jsem. „Taky musím něco zařídit. Je tady v Djanetu komisař pro přísežná prohlášení?“

	„Cože?“

	„Američané mu říkají notář.“

	Obličej se mu vyjasnil. „Určitě je. Proč?“

	„Rád bych, abys sepsal všechny závady na Frnku – co jsi zjistil o kompasu a o tom svinstvu na dně nádrže. A potřeboval bych, aby sis nechal ověřit podpis. Já to podepíšu také, ale Paula z toho vynecháme. Sežene se tu někde psací stroj?“

	„Jeden mají v hotelové kanceláři,“ řekl. „Vypůjčím si ho.“

	A tak jsem strávil půl dne sepisováním prohlášení s mnoha odkazy na Byrneova slova, která osvětlovala technicky složitější záležitosti. Klepal jsem do kláves jednou rukou, ale to mi nevadilo, protože stejně před úhozem obvykle každé písmeno dlouho hledám. Příštího dne jsme navštívili notáře a oba jsme podepsali každou stránku, která byla poté opatřena úředním razítkem. Vůbec nevadilo, že notář nerozuměl obsahu, stvrzoval pouze autentičnost našich podpisů.

	Vzal jsem svou krabičku na holicí štětku, vložil ji do obálky, nechal zapečetit a oba s Lukem a Byrnem jsme se na ni podepsali. Překvapilo mě, jaké obtíže mu činí napsat své jméno; špička jazyka mu vyčuhovala z úst jako malému školákovi, podpis se však nakonec vyvedl celkem slušně – Lucas Byrne.

	Když jsme odcházeli z úřadovny, zeptal se: „Už jsi to celé pochopil?“

	„Mám několik nápadů, ale vypadají pěkně zcestně.“

	„Třeba na nich něco bude. Jestli přijdeš na nějaké vysvětlení, dej mi vědět.“

	„Dám,“ slíbil jsem.

	Všichni tři jsme se naobědvali v restauraci, vypili několik piv, načež nás Byrne odvezl do hotelu pro zavazadla a o několik kilometrů dál do In-Debirenu, kde nás na polním letišti čekalo malé letadlo Piper Comanche. Paul, který v sobě kdysi neměl dost slušnosti, aby komukoli za cokoli poděkoval, zahrnul Byrnea tolika výrazy vděčnosti, až mu to bylo trapné. „No jo, o nic přece nešlo,“ odpovídal na ně bručivě.

	„Paule, nastup do letadla,“ požádal jsem. „Chtěl bych si ještě promluvit s Lukem.“ Když se vzdálil mimo doslech, poznamenal jsem: „Ovšemže má pravdu. Jenom poděkovat přece nestačí.“

	Byrne se usmál. „To taky doufám.“ Podal mi obálku, zalepenou a s mým jménem. „To je pro tebe. Varoval jsem tě, že ti všechno vyúčtuju. Můžeš účet vyrovnat přes Hesther.“

	Usmál jsem se a zastrčil ji do kapsy své gandury neotevřenou. „Co teď budeš dělat?“

	„Vrátím se do Airu ke své práci. Zase povedu usedlý život. Pozdravuj Hesther.“

	„Vyřídím jí, že jí posíláš pusu.“

	Usmál se na mě potutelně. „Klidně to udělej a rozchechtá se jako hyena.“ Vzal mě za ruku. „Dávej si teď velký pozor. Podle toho, co jsem slyšel, velkoměsta bývají mnohem nebezpečnější než poušť.“

	„Nezapomenu na to,“ přitakal jsem a nastoupil do comanche.

	Pak jsme odstartovali. Jak jsme oblétali vzletovou dráhu, přesvědčil jsem se, že se Byrne nezdržel. Jeho toyota už za sebou zvedala obláček prachu a hnala se na jih do Bilmy a odtud do Airu.

	***

	Během letu na sever jsem se nejdříve ponořil do svých myšlenek a tupě zíral na obrovskou rozlohu písčitých dun, které plynuly pod námi. V případu zůstalo ještě příliš mnoho nejasností a já si lámal hlavu, jak je začít osvětlovat.

	Zanedlouho jsem vytáhl obálku od Byrnea a podal ji Paulovi. „Neotevřel bys mi ji?“

	„Ovšem.“ Odtrhl její konec, vytřepal obsah a podal mi jej.

	Jak Byrne slíbil, vystavil mi účet a vše přehledně vypsal v britských librách. Za své průvodcovské služby si počítal třicet liber denně, za 33 dní to činilo 990 liber. Přičetl nákupy benzinu, tolik litrů po tolika a tolika, olej a nové pneumatiky, pronájem velbloudů – a nákup pěti dalších po stovce liber. K tomu přidal polovinu ceny nové Toyoty Land Cruiser, což se na první pohled zdálo přehnané, ale potom jsem si vzpomněl, jak mu auto v Ténéré rozstřílel Kissack. Vše dohromady vyšlo na něco málo přes pět tisíc.

	Za záchranu života si neúčtoval nic. Byrne byl skvělý člověk. Jakmile jsem odložil účty stranou, rozpovídal se Paul: „Už se těším, až si znovu zajdu za tím šéfredaktorem.“

	„Hmm. Paule, neudělal bys pro mě něco? Až se vrátíme do Londýna, nerozkřikuj to hned. Byl bych rád, kdyby sis nějaký čas nechal všechno pro sebe, dokud ti to nedovolím. Prosím.“

	„Proč ne?“

	Povzdechl jsem si. „To ti zatím nemůžu vysvětlit, ale prosím tě, věř mi, že to dělám pro tvé vlastní dobro. V žádném případě se nesmíš ani slovíčkem zmínit o Lashovi a Kissackovi.“

	„Proč ne?“ opakoval.

	„Proboha! Paule, vždyť jsi zabil člověka! Ustřelil jsi mu půlku hlavy. Přece nechceš, aby se tahle plechovka plná červů otevřela. Podívej, samozřejmě můžeš novinám povědět, jak jsi našel Frnk a tělo svého otce, ale dřív mi, prosím, dej nějaký čas, abych mohl něco prověřit, ano? Rád bych zjistil, sakra, co se za tím vším skrývá.“

	„Tak dobrá,“ přikývl. „Ani nepípnu, dokud mi to nedovolíš.“

	„A prosím tě, taky nic nepodnikej. Ano?“

	„Slibuju.“ Chvíli mlčel, než se znovu rozpovídal. „Stejně si na otce skoro nevzpomínám. Byly mi teprve dva roky, když zahynul, to víš.“

	„Vím.“

	„Zůstala mi jen jediná vzpomínka, jak mě houpal na klíně a pozpěvoval tu rýmovačku, tu, co se v ní říká: Frnk, ulít Peter, frnk, ulít Paul. Připadalo mi to tenkrát jako veliká švanda.“ Jeho otci také. Paul si promnul bradu. „Nevlastního otce už jsem neměl rád.“

	Podíval jsem se na něho úkosem. „Aarvika? Co s ním bylo v nepořádku?“

	„Ne, Aarvika nemyslím, ten přišel až později. Myslím toho druhého.“

	Zarazilo mě to. „Chceš říct, že tvá matka byla vdaná třikrát?“

	„Ano. To jsi nevěděl?“

	„Ne, nevěděl.“ Chvíli jsem přemýšlel. „Jak se jmenoval?“

	„Už si nevzpomínám. Dlouho u nás nevydržel a já jsem byl malý. Byly mi teprve čtyři roky, když od nás odešel. A to je příliš dlouho.“

	Ano, Paule, opravdu dlouho.

	Po tomhle odhalení už moc nemluvil ani on, ani já. Ponořili jsme se do mlčení, a když jsme přistávali v Alžíru, stále ještě jsem o jeho slovech uvažoval.

	Velký mercedes s arabským řidičem již čekal u hangáru, k němuž dorolovalo letadlo. A brzy jsme se pohodlně vezli do kopců Bouzarey nad hlavním městem. Pokud šoféra překvapilo, že má za pasažéry dva Tuaregy, nedal to ničím najevo.

	Zastavili jsme u branky ve zdi, která se otevřela stejně tiše a záhadně jako poprvé a Paul a já jsme vstoupili dovnitř. Hesther Raulierová i tentokrát ležela na pohovce, a kdyby na sobě neměla jiné šaty, zdálo by se, že se od té doby ani nepohnula. Když jsme se přiblížili, odložila doutník a vstala.

	Náhle se její poněkud opičí tvář zkroutila do širokého úsměvu a neovladatelně se rozchechtala. „Proboha, Stafforde! Co to, k čertu, vyvádíte? Hlásíte se do konkurzu na roli v dobrodružném filmu z pouště?“

	***

	Rychle mě uložila do postele a zavolala lékaře, který se dostavil téměř okamžitě. „Luke zamíchal do telegramu několik slov, která znamenají, že se stalo něco zlého – a to neudělal už od revoluce –, a tak jsem pozvala Fakrího. Umí nejen ošetřovat střelné rány, ale i mlčet.“

	Doktor Fakrí mi prohlédl ruku, zeptal se, jak je to dlouho, co mě zranili, a potom mi sdělil, že je projektil stále ještě uvnitř.

	Umrtvil mi ruku, otevřel ji, vytáhl kulku, znovu ránu zašil a řádně ji ovázal. Obrátil jsem se k Hesther. „Radši ať se podívá i na Paula. Ten to koupil před měsícem do ramene.“

	Promluvila si s Fakrím v arabštině, lékař přikývl a odkráčel, načež se otočila ke mně. „Co se to tam stalo?“

	„Stal se Kissack,“ odpověděl jsem. „Ten a jistý člověk jménem Lash.“ Poskytl jsem jí zcenzurovaný výklad událostí a ukončil jej slovy: „Nevím, co bychom si počali bez Luka Byrnea.“

	„Luke je skvělý chlap,“ řekla prostě. „Ale proč se to vlastně stalo?“

	„Ať už to způsobilo cokoli, začalo to v Anglii. Předpokládám, že všechno uvedl do pohybu Paul. Spustil zřejmě nějakou časovanou bombu, kterou někdo nastražil už před dvaačtyřiceti lety. Musím si ještě poslechnout, co mi poví několik lidí. A jakmile dostanu vysvětlení, dám vám vědět.“

	„To udělejte.“ Vstala. „Nemůžete se ale vrátit do Anglie oblečený jako Tuareg.“

	Pokrčil jsem rameny. „Proč ne? Londýn je v poslední době plný Arabů a nikdo nepozná rozdíl.“

	„Nesmysl. Zítra seženu krejčího a pozítří máte oblek hotový. Oba dva, vy i Paul.“

	Zůstali jsme v Alžíru čtyři dny, a tak jsem se mohl zotavit spíš z Fakrího chirurgického zákroku než z čehokoli jiného. Povaloval jsem se a četl si anglické noviny, které mi koupila Hesther, abych se zorientoval, co se děje ve světě. Jako obvykle se vše hroutilo.

	Jednou se rozpovídala o Paulovi. „Ten kluk se změnil, a hodně. Je klidnější, ne tak nervózní.“

	Usmál jsem se. „Nechápu proč. To, co si prožil, by jiným stačilo, aby se jako šílenci vrhali hlavou proti zdi.“

	Čtvrtého dne jsme odletěli linkou Air Algérie do Orly. Interiér letadla byl laděn do vkusného odstínu smaragdové zeleně. Zelená je sice barva Arabů, ale kabinu pro cestující zdobily obrázky aut a scény z Killarney, protože alžírská společnost koupila stroj z druhé ruky od irských Air Lingus. Přesto nás v pořádku dopravil na pařížské letiště, kde jsme přestoupili na spoj do Londýna.

	O hodinu později jsme přistáli na Heathrow. Pršelo a vypadalo to tam, jako kdyby od mého odletu déšť vůbec neustal.
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	Ještě z pařížského Orly jsem zavolal na letiště v Heathrow a objednal si auto s řidičem, protože se zlomenou rukou jsem nemohl řídit. Dali jsme se odvézt do nedalekého hotelu Post House a tam jsem vůz nechal čekat, dokud se neubytujeme. S Paulem jsme si rezervovali dva sousední pokoje, a tak jsme si v nich složili zavazadla.

	Paul byl samozřejmě úplně finančně vyčerpaný – neměl ani penny, což mi ovšem vyhovovalo, neboť jsem ho potřeboval znehybnit. Žádné peníze jsem mu nedal, jenom jsem ho nabádal: „Paule, zůstaň tady, dokud se nevrátím. Jestli něco chceš, objednej si to, půjde to na účet hotelu. Nevycházej ale ven.“

	„Co chceš dělat?“

	„Musím něco zařídit,“ prohodil jsem nesdílně.

	Sjel jsem do haly, nechal si proplatit balíček cestovních šeků, vyhledal řidiče a sdělil mu adresu v Marlow. Při odjezdu z Heathrow přeplněného hotely jsem si uvědomil, že Post House je ideální anonymní úkryt pro Paula; nepřál jsem si, aby se zvěst o jeho či mém příjezdu do Anglie rozšířila.

	Auto zastavilo před domem Jacka Ellise. Vyšel jsem po schůdcích a zazvonil. Otevřela Judy Ellisová, nejistě si mě změřila pohledem a tázavě pronesla: „Ano?“

	Setkal jsem se s Ellisovou manželkou do té doby jen třikrát či čtyřikrát. Stafford Security Consultants Ltd. nepatřila mezi firmy, které vtahují manželky pracovníků do své činnosti; zajišťovali jsme si věrnost svých zaměstnanců jiným způsobem, například dobrým platem. „Je Jack doma? Jsem Max Stafford.“

	„Promiňte, nepoznala jsem vás. Ano, právě se vrátil. Pojďte dál.“ Otevřela mi dveře dokořán a vpustila mě do haly. Zároveň se omlouvala, jak to manželky dělávají, když nečekaně vpadne na návštěvu šéf. Jejich domek mi zdaleka nepřipadal tak neuklizený. „Jacku!“ zavolala. „Je tu pan Stafford.“

	Dovedla mě na práh obývacího pokoje, kde Ellis právě vstával z křesla a odkládal noviny. Tázavě si mě prohlédl. „Maxi?“

	Najednou jsem si uvědomil, že mám vousy, teď již upravené holičem, kterého pozvala Hesther, světlý oblek nápadně zahraničního střihu a levou ruku na černé hedvábné pásce. Nepřekvapilo by mě, kdyby to považoval za přestrojení. „Ahoj, Jacku.“

	„Ale… proboha, pojď dál.“ Zdálo se, že ho můj příchod potěšil.

	Uvědomil jsem si přítomnost Judy. „Ehm, tohle není zdvořilostní návštěva, Jacku. Rád bych si s tebou promluvil.“

	„To doufám, že není,“ odpověděl. „A já bych si rád promluvil s tebou. Kde jsi byl? Pojď do mé pracovny.“

	Odvedl mě a já se mile usmál na Judy. V pracovně mi nabídl židli. „Co to máš s rukou?“

	„Nic hrozného, je zlomená. Bolí, jen když se směju.“

	„Bože, to jsem rád, že tě vidím. Prostě jsi najednou zmizel a já neměl ani tušení, kde tě najdu. V podniku je hotové pozdvižení.“

	„Nebyl jsem tak dlouho pryč, jen něco přes měsíc,“ připomenul jsem mu přátelsky. „Snad jsi za tak krátkou dobu neztratil kontrolu nad podnikem?“

	„Jestli to chceš formulovat takhle, tak nejspíš ztratil.“ Jeho hlas zněl vážně. „Ale popravdě řečeno, nikdy jsem ji ani nezískal, viď?“

	Bylo zřejmé, že ho cosi trápí, a tak jsem řekl: „Něco mi nalij, posaď se a vyprávěj mi o tom.“

	Zhluboka se nadýchl. „Promiň.“ Vyšel z místnosti a vrátil se s podnosem, na němž byly lahve a sklenice. „Skotská ti vyhovuje?“ Přikývl jsem. A zatímco naléval, spustil: „Hned po tvém odchodu se celý charakter podniku změnil.“

	„V čem?“

	„Tak například teď necháváme psy běhat bez psovodů.“ Podal mi skleničku.

	„A začalo to s Electronomics,“ nadhodil jsem.

	Překvapeně si mě změřil pohledem. „Odkud to víš?“

	„Na tom nezáleží. Pokračuj.“

	Posadil se a zadumaně se díval do sklenice, kterou svíral v ruce. „Velká změna je v tom, že se teď chystáme pustit ve velkém do průmyslové špionáže. Byl jsi šest týdnů pryč, už jsme pořádali tři cvičná proniknutí do podniku.“

	„Opravdu? Na čí příkaz?“

	„Charlie Malleson mě přinutil skoro násilím.“

	Podíval jsem se na něho. „Jacku, nebyl jsi jmenován, abys přijímal instrukce od Charlieho. Je to jen zatracený účetní, žonglér s číslicemi. Předpokládal jsem, že budeš zastupovat mě – řídit operativu ale to neznamená nabourávat se do podniků. Zabýváme se bezpečností, máme to v názvu firmy. A jak tě vlastně Charlie přinutil?“

	Pokrčil rameny. „Prostě mi nařídil, abych to udělal.“

	„A to sis nechal jen tak líbit?“

	„Samozřejmě jsem se bránil.“ Jeho hněv rostl. „Ale co jsem mohl, k čertu, dělat? Nejsem akcionář, a on si přivedl Brintona, aby ho podpořil, a když ti šéfové řeknou, udělej to, tak to uděláš. Maxi, minulý týden jsem uvažoval, že dám výpověď, ale vydržel jsem, protože jsem doufal, že se vrátíš.“ Ukázal na mě prstem. „Teď už kdykoli můžu čekat příkaz, abych pronikl do nějakého podniku některého z našich klientů. To by byla pěkná legrace, viď? Rozehrávat oba konce špagátu proti jeho středu. Kvůli tomu jsem ale do firmy nevstoupil.“

	„Není to právě nejtičtější,“ souhlasil jsem. „Zachovej klid, Jacku; to se vyřeší. Takže říkáš, že si na tebe Charlie přivedl lorda Brintona?“

	„Ten starý parchant je u nás pečený vařený.“ Jack se zarazil. „Promiň, zapomněl jsem, že je tvůj přítel.“

	„Nijak zvlášť blízký. Chodí do kanceláře často?“

	„Dvakrát třikrát týdně. Nelituje námahy a celé ty dva bloky, co to sem má, jezdí svým rolls-roycem.“

	„Má přístup k dokumentaci?“

	Jack pokrčil rameny. „Přese mě ne. Nevím, jestli ne přes Charlieho.“

	„Tak to nemůžeme připustit.“ Zamyslel jsem se. „Před svým odjezdem jsem o tobě mluvil s Charliem. Bylo dohodnuto, že jestli mou práci zvládneš, povýšíš na výkonného ředitele. Tím bys získal právo na balík akcií, protože tak jsme si to zavedli. Chtěl jsem rozšířit podnikání na Evropu – stát se nadnárodní firmou.

	O      tom se ti Charlie nezmínil?“

	„Ani slůvkem.“

	„Aha.“ Upil jsem skotské. „To je překvapující vývoj událostí, ale kvůli tomu jsem za tebou nepřišel. Vzpomínáš si, co jsem dělal těsně před odjezdem?“

	Přikývl. „Sháněl jsi nějakého pošuka jménem Billson.“

	„Taky jsem ho našel, a to vedlo k mnoha dalším zjištěním. Chtěl bych, abys zase otevřel účet u Michelmorea, Veaseyho a Templetona, ale potichu. Nezakládej to jako případ a všechny podrobnosti pořádně zamaskuj před všemi zvědavci.“

	„Stejně jako dřív?“

	„Přesně stejně. Nikdo o tom nesmí mít ani tušení, a zvláště ne Charlie a Brinton. A teď, co od tebe potřebuju…“ Když jsem vypočítával své požadavky, Jack kulil oči údivem. Skončil jsem slovy: „Ano, a ten chemik musí být kvalifikovaný znalec, aby jeho výpověď před soudem nebyla zpochybnitelná.“

	Podíval se do sešitku, kam si dělal poznámky. „Není toho málo.“

	„Ano. A nelámej si hlavu s tím, co se děje v podniku. Nech to na mně a já už to nějak urovnám. Pokračuj, jako by se nic nestalo. A ještě jedna věc, Jacku, pro nikoho nejsem v Anglii. Dnes večer jsi mě neviděl. Zničehonic se jednou objevím v kanceláři. Oukej?“

	Usmál se. „Abys je přistihl při činu?“

	„Tak nějak.“

	Když jsem odcházel, Jack vypadal mnohem méně ustaraně, než když jsem k němu přišel. Řidiči jsem dal adresu Alix Aarvikové v Kensingtonu a přemýšlel jsem o tom, jak se to asi těm dvěma podvodníkům podařilo prosadit. Překvapovalo mě to, protože majoritním vlastníkem jsem byl já.

	Alix Aarviková byla doma a můj příchod ji potěšil. Uvedla mě do obývacího pokoje se slovy: „Vy jste si poranil ruku?“

	„Ale ne nevyléčitelně. Jak se vám vede?“

	„Jsem v pořádku. Dáte si kávu?“

	„Děkuji, rád.“

	Za několik minut připravila pohoštění a potom prohodila: „Líbí se mi vaše vousy – hodí se k vám.“ Najednou zčervenala, neboť vypustila z úst osobní poznámku před člověkem, jehož téměř neznala.

	„Děkuji. Možná si je nechám. Na vaše doporučení.“ Odmlčel jsem se. „Slečno Aarviková, našel jsem vašeho bratra.“ Zvedl jsem ruku. „Vede se mu celkem dobře, vyvázl bez úhony a vrátil se do Anglie.“

	Padla do křesla. „Díky Bohu.“

	„Radši poděkujte člověku jménem Byrne; vytáhl Paula z většiny pastí, do kterých spadl. Paul vám o tom bude vyprávět.“

	„Kde vlastně byl?“

	Vzpomněl jsem si na Koudii, Atakor a Tassili. „V severní Africe. Našel svého otce, slečno Aarviková.“ Ruka jí vylétla k ústům. „Předpokládám, že se to celé už brzy objeví v novinách. Úplně ho to ospravedlní, skoncuje to se všemi zlomyslnými spekulacemi.“

	„To jsem ráda,“ vydechla. „Kde je teď?“

	Přemýšlel jsem, zda se jí mám svěřit. Měla to v hlavě mnohem urovnanější než Paul, nakonec jsem se však rozhodl proti tomu. Pokud by jednou měla pravda vyjít najevo, říkal jsem si, bude tak výbušná, že čím méně lidí se ji dozví, tím lépe, a Paul mezi nimi nesmí za žádnou cenu být.

	Spustil jsem opatrně: „Když novináři spěchají, bývají velice nepřesní. Za několik dní uspořádáme tiskovou konferenci a Paul i já si na ni musíme připravit prohlášení – a musí přesně sedět. Dal bych přednost tomu, kdyby ho do té doby nic nerozptylovalo.“

	Chápavě přikývla. „Ano. Znám Paula. To bude lepší.“

	„Možná zjistíte, že se Paul změnil,“ pokračoval jsem. „Je jiný.“

	„V čem?“

	Pokrčil jsem rameny. „Zřejmě se z něho stal lepší člověk než před odjezdem.“

	Chvíli o tom přemýšlela, ale nic jí to neříkalo. „Byl jste s Paulem, když našel tu… to tělo?“

	„Ano, a Byrne také. Pomohli jsme ho Paulovi pohřbít.“ Záměrně jsem opomenul dodat, že jsme Billsona pohřbívali dvakrát.

	„Kdo je ten Byrne?“

	Usmál jsem se. „To se těžko vysvětluje. Mohla byste mu říkat bílý Tuareg, kdyby mnozí z Tuaregů nebyli stejně bílí jako my. Jak o sobě říká, kdysi býval Američan. Skvělý člověk. Váš bratr mu vděčí za hodně.“

	„A vám také.“

	Změnil jsem téma. „Pořád ještě pracujete jako sekretářka Andrewa McGoverna?“

	„Ano.“

	„Chtěl bych vás poprosit o laskavost. Rád bych se s ním sešel.“

	„To se dá zařídit,“ odpověděla.

	„Ale tak, jak to potřebuji já, to nepůjde snadno. Rád bych se s ním setkal mimo jeho kancelář a aniž by věděl, kdo jsem. Je to velmi diskrétní záležitost, dělám to pro jednoho klienta.“

	„To bude opravdu složité.“ Zamyslela se. „Když jde s někým na oběd, obvykle to bývá obchodní schůzka. Nemůžete ho navštívit doma?“

	„Radši ne. Nerad zatahuju služební záležitosti k lidem domů.“ Vzhledem k tomu, že jsem krátce předtím vtrhl k Jacku Ellisovi a právě jsem byl u Alix Aarvikové, neznělo to přesvědčivě, ale ona si to neuvědomila.

	„Na pozítřejší poledne nemá nic dohodnuto,“ vzpomněla si. „To obvykle skoro nic nejí, a když už ano, většinou si vyjde procházkou do Lincoln’s Inn. Jestli nebude pršet, tak tam na něho pravděpodobně narazíte. Poznáte ho?“

	„To jistě.“

	Rozhodila rukama. „Tak to bude nejlepší.“

	Sbíral jsem se k odchodu, ale ještě se zeptala: „Kdy zase uvidím Paula?“

	„Brzy. Snad za týden, nanejvýš za deset dní.“ Předpokládal jsem, že pokud do deseti dnů neseženu vše, co jsem potřeboval, zřejmě už to nezískám vůbec.

	***

	Nenechal jsem všechnu práci na Ellisovi. Například jsem strávil zajímavé dopoledne na matrice a cestou za McGovernem jsem se stavil v knihkupectví a prolistoval si poslední vydání Whitakerova almanachu. Ačkoli jsem se z jeho stránek dozvěděl, co jsem potřeboval, zakoupil jsem jej jako součást důkazního materiálu.

	O osm dní později jsem už měl v kupě vše potřebné. Požádal jsem Ellise, aby mi ohlásil, až příště přijde do kanceláře lord Brinton, pak jsem se posadil a čekal u telefonu.
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	Stiskl jsem knoflík výtahu a vyvezl se do poschodí, kde sídlily kanceláře Stafford Security Consultants Ltd. Se mnou jela i jedna mladá písařka; pravděpodobně si ji někdo poslal pro krabičku cigaret, čokoládovou tyčinku či něco podobně nekalého. Podívala se na mě, odvrátila se a znovu si mě prohlížela, jako kdyby mě odněkud znala a nevzpomínala si odkud. Způsobil to můj plnovous.

	Vstoupil jsem do známé chodby, prošel kolem recepčního stolu a zamířil přímo ke své kanceláři. Recepční Barbara na mě honem zavolala: „Pane, nemůžete…“

	Otočil jsem se a usmál se na ni. „Copak nepoznáte vlastního šéfa?“

	Pokračoval jsem dál a za zády se mi ozvalo: „Ano, pane Stafforde.“ Vhrnul jsem se do své kanceláře a našel Joyce, jak buší do psacího stroje. „Ahoj, Joyce, je pan Ellis uvnitř?“

	„Vy jste si udělal něco s rukou?“

	„A jsem celý chlupatý. Vím to. Je uvnitř?“

	„Ano.“

	Vešel jsem k Ellisovi. „Dobré ráno, Jacku. Posbíral jsi i ty poslední drobky?“

	„Jo.“ Odemkl zásuvku svého stolu. „Zpráva z chemické laboratoře a kopie oddacího listu. Bylo to až v roce 1937, ne 1936.“ Přikývl jsem. „Ovšem, musel zachovat dekorum a držet smutek.“

	„K čemu je to všechno dobré, Maxi?“

	Zdravou rukou jsem si otevřel aktovku a vložil do ní papíry. „Bude pro tebe lepší, když se to nedozvíš. Je tu Brinton?“

	„Jeho Špinavost sedí u Charlieho.“

	„Tak fajn. Vydrž tady pro případ nouze.“

	Vstoupil jsem k Charliemu chladně, bez ohlášení, ignoroval jsem breptání jeho sekretářky. Seděl za stolem a Brinton po straně. Lord, známý tím, jak velice mu záleželo na svém pohodlí, trůnil v novém křesle. Pokud Charlie považoval za nutné pořídit kvůli němu nový kus nábytku, znamenalo to, že ho Brinton navštěvoval často.

	Charlie se na mě netečně podíval, než pochopil. „Maxi?“

	„Ahoj, Charlie.“ Kývl jsem na Brintona. „Brý ráno, mylorde.“

	„Ať mě všichni čerti vezmou,“ podivil se Brinton. „Kde ses tu zjevil? A co sis udělal s rukou? Jak se ti to stalo?“

	„Lyžování může být nebezpečně.“ Naprosto pravdivé tvrzení, byť na otázku neodpovědělo. Přitáhl jsem si židli, posadil se a položil aktovku na zem.

	„Kde jsi byl? Ve Gstaadu?“ Brinton se choval žoviálně jako obvykle, kdežto Charlie Malleson byl zamlklý a vypadal utrápeně.

	„Slyšel jsem otřesné historky o tomhle podniku,“ spustil jsem, „a tak jsem se vrátil.“

	Charlieho pohled sklouzl k Brintonovi, který to však zřejmě nevzal na vědomí a dál se usmíval. „Předpokládám, že od Ellise. Ano, je to pravda. Provedli jsme nějaké změny, abychom zvýšili míru zisku.“

	„Bez mého vědomí,“ konstatoval jsem ledově. „A bez mého souhlasu.“

	„Copak s tebou je, Maxi?“ podivil se Brinton. „Nestojíš snad o peníze?“

	„Stejně jako každý druhý – záleží mi ale na tom, jak je vydělávám.“ Obrátil jsem se k Charliemu. „To ustanovení jsi ze smlouvy s Electronomics nevypustil. Takže jste si to takhle naplánovali už předem. Co tě to, k čertu, popadlo?“ Neodpověděl, a tak jsem pokračoval. „Tak ano, od tohoto okamžiku se vracíme na první políčko.“

	Vtom promluvil téměř lítostivým hlasem Brinton: „Obávám se, že ne, Maxi. Už tady nemáš takové slovo jako dřív.“

	Změřil jsem si ho pohledem. Stále se zeširoka usmíval, oči však měl chladné jako led. „Co to, sakra, povídáš? Vlastním jednapadesát procent akcií – majoritní podíl.“

	Zavrtěl hlavou. „To bývalo kdysi. Teď už ne. Dopustil ses chyby, zásadní chyby, kterou dělají zamilovaní muži. Někomu jsi důvěřoval.“

	V tom okamžiku jsem pochopil. „Gloria!“

	„Ano, Gloria. Narychlo jsi odjel a zapomněl jsi na sedmiprocentní podíl, který jsi jí daroval. Odkoupil jsem její akcie.“ Pokýval hlavou. „Měl bys víc dát na přísloví, bývá v nich hodně pravdy. Ani v pekle nenajdeš tolik zloby jako v opovrhované ženě. Už rozumíš, co tím chci říct?“

	„Sedm plus pětadvacet se rovná dvaatřicet. To stále ještě není majorita.“

	Jeho úsměv byl najednou hadí. „Je, pokud se mnou hlasuje Charlie – a on hlasovat bude. Vypadá to, že se v poslední době dostal do potíží ̶ jeho finanční situace je poněkud nevyrovnaná, a tak nesporně bude mít zájem na zvýšení rentability firmy. Musel jsem mu tenhle prostý fakt vysvětlit.“

	„Nepředpokládám, že bys mu způsobil jeho finanční nevyrovnanost ty,“ prohodil jsem jedovatě. Brinton se rozzářil. Obrátil jsem se k Charliemu a klidně se zeptal: „Budeš s ním hlasovat?“ Polkl naprázdno. „Musím!“

	„Bože můj, vy jste mi ale vydařený pár! Čekal jsem nějaký podraz tady od Jeho Lordstva, ale na tebe jsem ani nepomyslel, Charlie.“ Zrudl. „Před mým odjezdem jsi mě navštívil v klubu. Tušil jsem, že jsi měl něco za lubem, ale nepochopil jsem co přesně. Konečně rozumím. Potřeboval ses dozvědět, jestli odjedu na dovolenou, přestože se rozvádím s Glorií.“ Ukázal jsem palcem na Brintona. „To on tě poslal na výzvědy. Už se nedivím, že jste oba měli takovou péči o můj odpočinek. Chtěli jste se mě zbavit, aby Brinton dostal Gloriiny akcie.“

	Brinton se uchichtl. „Vlastně to byl její nápad. Přišla za mnou sama a nabídla mi je. Jsi prosťáček, Maxi. Přece bys nepředpokládal, že nechám ležet ladem všechny ty drahocenné informace ve tvých záznamech. S tím, co tady máš, se dají nadělat miliony.“

	„Takže ty sis počkal, až získám podniku dobrou pověst, abys jí pak zneužil. Bylo to tak?“

	„Tak nějak,“ přitakal netečně. „Jenže plně v souladu se zákonem. Naprosto legálně.“

	„Brintone, mám pro tebe něco důvěrného,“ změnil jsem téma. „Určitě bys nestál o to, aby to slyšel Charlie.“

	„Neexistuje nic, co bys mi mohl říct, aby to nemohl slyšet kdokoli jiný. Jestli tě něco tíží, ven s tím.“

	„Tak dobrá. Kissack se sem nevrátí.“

	„O čem to, sakra, mluvíš?“ podivil se. „Kdo má být ten Kissack?“

	S tímto jménem jsem nezabodoval. Samozřejmě, možná opravdu neznal Kissaeka, který stál na žebříčku velmi nízko – nájemný darebák. Zkusil jsem to znovu. „Ani Lash se už nevrátí.“

	To ho zasáhlo. Poznal jsem to podle záchvěvu v obličeji. Ale držel se dobře. „A kdo je ten Lash?“

	„Lash je člověk, který si najal chlapy, aby mě zbili,“ pravil jsem rozvážně. „Lash najal Kissaeka, aby…“

	Brinton náhle zvedl ruku. „Nemůžu tady tvrdnout celý den. Mám u sebe nějakou práci. Můžeš jet se mnou a tam mi všechny tyhle nesmysly vysvětlit.“ Zvedl se jako rozlámaný.

	V duchu jsem zajásal. Užjsem držel toho starého mizeru v hrsti a on si to uvědomoval. Vyšel ven jako první. Následoval jsem ho, ale na prahu jsem se zastavil a ohlédl se na Charlieho. „S tebou, ty špíno, si to ještě vypořádám.“

	Sjel jsem s Brintonem do přízemí a potom jsme se dali odvézt autem o dva domy dál do jiné haly. Vyvezli jsme se do kanceláře v horním poschodí, kde stále příjemně plápolal oheň v krbu. Po celou tu dobu nepromluvil ani slůvko, ale jakmile se ocitl na domácí půdě, spustil: „Stafforde, dávej si pozor na to, co říkáš, jinak s tebou zatočím.“

	Zazubil jsem se, obešel ho, posadil se do křesla u ohně a položil aktovku na zem. Nezamlouvalo se mu to; neměl rád, když se mu věci vymkly z rukou, neboť to znamenalo, že musí jednat podle mě. Sesunul se do protějšího křesla. „No, tak co to máš?“

	„Rád bych ti vyprávěl historku o chytrém, nadaném mladém mechanikovi, který si vzal vdovu, co právě přišla k penězům. Nevyhrála je v žádné loterii, ale život jejího prvního manžela byl pojištěn na sto tisíc liber. V roce 1937 to bylo mnohem víc peněz, než kolik se to zdá dneska – přinejmenším půl milionu na naše poměry.“

	Odmlčel jsem se, ale Brinton ani necekl, pouze na mě chladně zíral. „Jenže ona mladá žena netušila, že tenhle mladý mechanik, mimochodem Kanaďan stejně jako ty, zabil jejího manžela. Jmenoval se John Grenville Anderson, ale známí mu říkali Jock. Narodil se v roce 1898, takže je shodou okolností stejně starý jako ty.“

	Brinton zašeptal: „Jestli tohle budeš opakovat na veřejnosti, budu tě žalovat a na odškodném tě vyždímám tak, že odejdeš nahatý.“

	„Právě to jméno mi nedalo spát,“ pokračoval jsem. „Měli jsme hodně šlechticů z Kanady, ale žádný z nich se nepokoušel ukrýt za jméno. Beaverbrook je evidentně kanadského původu, Thomson z Fleetu si nejenže ponechal vlastní jméno, ale dokonce zdůrazňoval svou vazbu na noviny. Jenže Brinton neznamená vůbec nic, a to ani tady, ani v Kanadě. V Norfolku sice mají osadu toho jména, ale pokud vím, nikdy jsi s ní neměl nic společného.“ Sklonil jsem se a otevřel aktovku. „Doličný předmět číslo jedna, fotokopie stránky z Whitakerova almanachu.“ Přečetl jsem dotyčný zápis. „Povýšen v r. 1947, Brinton (první), John Grenville Anderson, narozen r. 1898. Velice anonymní titul, viď?“

	„To je absurdní nesmysl.“

	„Doličný předmět číslo dvě – kopie dokladů o tvé svatbě s Helen Billsonovou ze začátku roku 1937. Dlouho jsi u ní nevydržel, viď, Jocku? Jenom do té doby, než jsi ji obral o peníze. Sto tisíc tenkrát akorát stačilo na založení malé strojírenské firmy. Jenže zanedlouho přišla válka a peníze se začaly hrnout. Samozřejmě jsi vyráběl letadla, za cenu nákladů a pevná procenta, dokud to nezarazil tvůj krajan Beaverbrook. Ale ke konci války sis už nanosil do svého hnízdečka několik milionů, získal sis vděčnost královské rodiny a byl jsi povýšen do šlechtického stavu za příspěvky do volebního fondu té správné politické strany. A nebyl to žádný ušmudlaný titul, který platí jen do smrti jeho nositele. I když tobě to mohlo být jedno, neměl jsi žádné legitimní děti.“

	Kousal se do rtů. „Jsem velice trpělivý.“

	„To opravdu jsi. Už jsi mě měl dávno vyhodit. Proč jsi to neudělal?“

	V očích mu blýsklo. „Bavíš mě. Chci si poslechnout tuhle povídačku celou.“

	„Já každému rád vyhovím,“ řekl jsem. „Dobrá, v roce 1946 jsi vlastně začínal. Poznal jsi, že máš finančnický talent, na nákupní horečce nemovitostí v padesátých letech sis nadělal miliony – a další vyděláváš dodnes, protože peníze plodí peníze. A všechny pocházejí z vraždy Petera Billsona, s jehož vdovou ses oženil.“

	„A jak jsem měl podle tebe Billsona zavraždit?“

	„Byl jsi jeho mechanikem při závodu z Londýna do Kapského Města v roce 1936. V Alžíru jsi ho zdržel, aby musel letět do Kano v noci. Potom jsi mu poškodil kompas tak, aby odbočil ze správné trasy.“

	„To nikdy neprokážeš. Dostáváš se do nebezpečných vod, Stafforde.“

	„Doličný předmět třetí – barevná fotografie dvacet na pětadvacet centimetrů Billsonova letadla Frnk pořízená mnou před necelými dvěma týdny. Povšimni si, v jakém je stavu. Doličný předmět číslo čtyři – místopřísežné prohlášení ověřené notářsky a podepsané mnou a mužem, který vymontoval kompas z letadla a přezkoušel ho.“

	Brinton si prohlédl fotografii a přečetl dokument. „Mimochodem,“ pokračoval jsem, „to je také fotokopie, jako všechny tyhle papíry. Zápisy z veřejně přístupných matrik jsou na příslušném místě a ostatní v trezoru mé banky. Můj advokát už ví, jak s nimi naložit, kdyby se mi něco stalo.“

	Zabručel. „A kdo je ten Lucas Byrne?“

	„Letecký odborník,“ přeháněl jsem. „Určitě nepřehlédneš, že se zmiňuje o sedimentu nalezeném v palivové nádrži. Tady je zpráva od chemika, který ho analyzoval. Podle něho jde hlavně o uhlovodíky ropného původu.“

	„Co jiného,“ ušklíbl se Brinton.

	„Uvádí, že hlavně,“ zdůraznil jsem. „Ale také našel jiné uhlovodíky, třeba disacharidy, D-glukopyranozu, D-fruktopyranozu a jiné. Přeloženo do běžného jazyka to znamená, že jsi mu do paliva nasypal cukr, a když Billson přepnul z pomocné nádrže na hlavní, motor se zadřel.“ Narovnal jsem se. „Ale vraťme se k dnešku.“

	Brinton natáhl ruku a upustil Byrneovo prohlášení do ohně. Zasmál jsem se. „Takových kopií mám habaděj.“

	„A co má být s dneškem?“

	„Paul Billson ti dělal starosti, viď, když jsi zjistil, že je posedlý svým otcem. Byl to jediný člověk, který měl motiv a dostatečnou vytrvalost, aby hledal letadlo a očistil jméno svého otce. Alix Aarviková ti takové starosti nedělala, ale Paula jsi potřeboval přišpendlit na jedno místo. Nedávno jsem si o tom dlouho povídal s Andrewem McGovernem.“

	Brinton trhl hlavou. „Ty ses sešel s McGovernem?“

	„Ano. Copak ti to neřekl? Tak to jsem ho asi trochu postrašil. Neměl námitky proti tomu, aby zaměstnal Paula, protože jsi mu uhradil celý jeho přehnaný plat. Přirozeně předpokládal, že Paul je tvůj hřích z mládí a že se o něho taktně staráš. A tak jsi na patnáct let připoutal Paula na jedno místo platem, který si, jak dobře věděl, nezasloužil. Ironií osudu jsi ale právě tím financoval jeho výpravu na Saharu, když ztratil nervy. Předpokládám, že se tyhle tvé platby prostřednictvím Whensley Group dají vystopovat.“

	Ušklíbl se. „O tom pochybuju.“

	„McGovern mi tvrdil něco jiného. Nestál o zrušení smlouvy mezi Stafford Security a Whensley Group – byl to tvůj nápad. Přimáčkl jsi ho. Nevím, jaké máš na McGoverna páky, ale nasadil jsi je. To mě mělo donutit, abych přestal vyšetřovat případ Paula Billsona. Pak jsi přesvědčil McGoverna, aby poslal Alix Aarvikovou do Kanady, jenomže to ti nevyšlo. Dostal jsem se k ní dřív. Proto jsi pověřil Lashe, aby mě dal přepadnout. Mám pocit, že tě už McGovern nemá v lásce. Proto ti zřejmě ani neohlásil, že se se mnou setkal. A taky kvůli tomu, že jsem mu poradil, aby se od tebe radši držel dál.“

	Brinton se vypořádal s otázkou McGoverna mávnutím ruky. „Tvrdíš, že se Lash nevrátí. Co se mu přihodilo?“

	„Dvě kulky do plic, jedna do břicha a další zblízka do hlavy – to se přihodilo Lashovi. Přišli tam o život tři lidé a čtvrtý o nohu, a to všechno kvůli tobě, Jocku. Všichni museli zemřít kvůli tomu, že ses tolik bál, aby Paul Billson nenašel, co hledá. Dokonce sis objednal jeho vraždu.“ Poklepal jsem si na obvázanou ruku na pásce. „To se nestalo v Gstaadu, Jocku, ale v Tassili. A za to mi zaplatíš.“

	„Nic ti nezaplatím,“ odsekl pohrdavě.

	„A tak se dostáváme k člověku jménem Torstein Aarvik, který se oženil s Helen Billsonovou.“ Vytáhl jsem z aktovky fotokopii jejich oddacího listu. „Docela to mnou otřáslo, když jsem to uviděl, protože podle zákona byla Andersonová, viď? Helen tě ztratila z očí, a tak to riskla. Vdala se za Aarvika, ale s tebou se nerozvedla. Byla válka, mravy a pořádky se uvolnily a navíc nepatřila mezi nejchytřejší – to mi potvrdila Alix Aarviková. Tys ji ale z dohledu nepustil a nechal jsi ji sledovat. Nevím, jak jsi ji připravil o peníze, ale využíval jsi její bigamie, abys ji umlčel do konce života. Tobě se nedokázala vzepřít, viď? Nebyla sice chytrá, ale sebrala v sobě dost slušnosti, aby zatajila před Alix, že je vlastně nemanželská. Tak co, kdo je parchant, ty zkurvysynu?“

	„Tohle nikdy neprokážeš,“ řekl. „Ne po dvaačtyřiceti letech.“

	„Věřím, že prokážu, a ty tomu věříš taky, jinak bys neměl tak hrozný strach z Paula Billsona. Vražda není promlčitelná, Jocku.“

	„Neříkej mi Jocku,“ odsekl podrážděně.

	„Už jsi starý,“ pokračoval jsem. „Je ti osmdesát a už brzy umřeš. Možná zítra, možná za rok, za pět, deset let budeš stejně mrtvý jako Lash. Trest smrti už zrušili, a tak zřejmě natáhneš brka ve vězeňské nemocnici. Pokud ovšem…“

	Najednou zpozorněl, protože vycítil výhodný obchod. „Pokud ovšem co?“

	„Copak má cenu tě posílat do vězení? Nežil by sis sice v takovém přepychu jako dosud, ale vydržel bys to. Dneska jsou všichni samé ohledy vůči dědkům, co vraždili, a to by mě neuspokojilo a nepomohlo by to ani lidem, které jsi tak dlouho okrádal.“

	Sáhl jsem do kapsy, vytáhl kalkulačku, stiskl několik tlačítek a potom napsal výslednou cifru na kus papíru. Byla slušná, byť ne kulatá. 1 714 425,68 liber. Hodil jsem mu papír přes stůl. „To je sto tisíc liber zvýšených o sedmiprocentní úrok po dobu dvaačtyřiceti let.“

	Na okamžik jsem se odmlčel, než jsem pokračoval. „I kdyby Scotland Yard ani úřad veřejného žalobce proti tobě nic nepodnikly, noviny by se do případu doslova zamilovaly. Investigativní tým ze Sunday Times by si na tom smlsnul. Jen si pomysli… Lady Brintonová umírá v chudobě, zatímco její manžel si užívá bohatství. Lidé by se ti vyhýbali dokonce i v City, kde mají silné žaludky. Pak už by s tebou žádný slušný, ale ani přiměřeně neslušný člověk nechtěl mít nic společného.“

	Ukázal jsem mu prstem pod nos. „A ještě jedna věc. Paul Billson o tom ovšem nic neví. Ale můžu mu to prozradit a namířit ho proti tobě jako pistoli. On by tě zabil a ty bys proti němu neměl sebemenší šanci. Radši honem vytáhni šekovou knížku.“

	Trhl sebou, ale zmohl se na poslední pokus. „Ta částka nepřichází v úvahu. Kde bych sebral tolik peněz na hotovosti?“

	„Nepokoušej se mě podvést, ty starý mizero,“ usmál jsem se. „Kterákoli banka v City ti peníze na počkání půjčí, stačí, abys zvedl telefon a požádal o ně. Tak to udělej!“

	Vstal. „Jsi na mě tvrdý.“

	„Měl jsem dobrého učitele. Vystavíš dva šeky; jeden na Pamětní svěřenecký fond Petera Billsona na půldruhého milionu. Zbytek dostanu já. Je to má provize ve výši dvanáct a půl procenta.

	Výdaje byly vysoké. A dostanu Gloriiny akcie a ty prodáš svůj podíl ve Stafford Security. Je mi jedno, komu ho necháš, ale nesmí to být Charlie Malleson.“

	„A jak vím, že dodržíš slovo? Chci všechny papíry, které máš.“

	„To ani za nic, hergot! To jsou mé pojistky. Nestojím o to, aby se mi připletl do cesty další Lash.“

	Posadil se a vyplnil šeky.

	***

	Toho dne jsem se dlouho procházel po Londýně. V kapse jsem nosil šeky na víc peněz, než kolik jsem kdy měl při sobě. Alix Aarviková a Paul Billson budou zabezpečeni do konce života. Vložil jsem peníze do fondu, protože jsem si nepřál, aby je Paul dostal do ruky – nezasloužil si je. Ale o nepříliš chytrého syna nepříliš chytré matky bude postaráno.

	Pokud jde o mě, považoval jsem dvanáctiapůlprocentní provizi za rozumnou. Umožní mi vykoupit podíl Charlieho Mallesona, což bylo bohužel nezbytné, protože jsem s ním nemohl dál pracovat. Jack Ellis zůstane ve vysokém postavení a získá akcie, najmeme účetního a dobře mu zaplatíme. A Byrne dostane mnohem více než směšně nízkou odměnu, kterou požadoval za záchranu našich životů a za to, že se na něho střílelo.

	Při vzpomínce na Byrnea jsem se zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Byl jsem na kulatém náměstí Piccadilly Circus, stmívalo se a obklopovalo mě mnoho světel a lidí. Tohle srdce města v srdci světa nebylo reálné. Realita se totiž nachází v Atakoru, Koudii, Airu, Ténéré a na Tassili.

	Najednou mě přemohl pocit ztráty. Zatoužil jsem se vrátit k Byrneovi, Muchtarovi, Hamiadovi i k onomu příjemnému muži, který se jmenoval Konti, než se stal vrahem. Chtěl jsem znovu pozdravit žirafu v Agadezu, usadit se k ohýnku a utábořit se na noc, zadívat se do hvězd a znovu okusit svobodu Tuaregů.

	Stál jsem a přemýšlel. Mezi spěchajícími davy Londýňanů jsem se rozhodl, že předám Byrneovi jeho odměnu osobně. Navíc mi to umožní vyměnit si pár košilatých veršovánek s Hesther Raulierovou.
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Zédnd jind poust neni tak rozlehld
atidce obydlend jako Sahara, pies-
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ukryla trosky havarovaného leta-
dla, a navidy tak zametla stopy po
zihadném neitdsti. Je pustd, a stej-
né v ni Zjf podivuhodni lidé s po-
divuhodnymi osudy. Zdd se byt
nezajimavi, ale na mnoha mistech
Ize najit znimky Zivota vyhynu-
Iych civilizaci. A jak se presvéd
hlavni hrdina napul detektivniho,
napill cestopisného roménu, aé-
kolije ivot na Sahafe drsny, svou
brutalitou se zdaleka nevyrovni
intrikém londynskych finanéniki
se glechtickymi tituly.
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Britsky spisovatel DESMOND
BAGLEY (1923 - 1983) se narodil
v Kendalu v hrabstvi Westmore-
land na severa Anglie; ve étrndc-
ti letech si nascl misto v tiskérné,
poté vystiidal nékolik raznych
zaméstnini. Za druhé svétové vil-
ky pracoval v leteckém primyslu.
Ve dvaadvaceti se rozhodl presté-
hovat do jizni Afiiky: ,Cemym
kontinentem* procestoval napi¢,
a nakonec zakotvil v Johannes-
burgu, kde se zivil jako novindf.
Roku 1965 sc po kritkém pobytu
v It vrtil zpét do Anglie a od
poloviny sedmdesdtgch let 2l na
ostrové Guernsey v prilivu La
Manche.

Bohaté cestovatelské ziZitky se
promitly do Bagleyho literdmi
tworby. Napsal celkem Sestnict do-
brodruznjch romdnti; ispénou se
stala hned jeho prvnf vydand kni-
ha The Golden Keel (Zlaty ki)
2 roku 1963, pojednévajici o pé-
trini po ztraceném Mussoliniho
pokladu ve Stiedozemnim mofi.
Autorovy dalii knihy se odehrévaji
v Andich, Yucatinu, na Islandu,
v Karibiku, na Novém Zélandu.
anebo, tak jako v piipadé Posled-
nibo letu, v piseénych dunich
Sahary. Knizni klub doposud vy-
dal Bagleyho romany Babamské
krize a Béh naslepo (oboji 2000).
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Bohaté cestovatelské zisitky se
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brodruinych roménds ispénou se
stala hied jeho proni vydans kni-
ba The Golden Keel (Zlaty ksl)
2 roku 1963, pojednivaiici o pi-
trini po ziraceném Mussoliniho
pokladu ve Stiedozemim mofi.
‘Autorovy dal knihy se odehrivaii
v Andich, Yucatinu, na Islandu,
v Karibiky, na Novéim Zelandu.

anebo, tak jako v ppadé Posled-
mibo Lew, v pisecnych dundch
Sahary. Knizni klub doposud vy-
dal Bagleyho rominy Babamskd
rize  Bib naslepo (oboi 2000),
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